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11
וַ
И

֩ יְהִי
был

ישׁ אִ֨
человек

ד אֶחָ֜
один

מִן
из

רָמָתַ֛יִםהָ־
Рамафаима

ים צוֹפִ֖
Цофима

מֵ
с

הַר֣
горы́

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וּ
и

שְׁמ֡
имя

וֹ
его

לְקָנָה אֶ֠
Елкана

בֶּן
сын

יְרֹחָ֧ם־
Иерохама

בֶּן
сына

אֱלִיה֛וּא־
Елиуя

בֶּן
сына

חוּ־ תֹּ֥
Тоху

בֶן
сына

צ֖וּף־
Цуфа

י אֶפְרָתִֽ
Ефремлянин

׃
2

וְ
и

ל
у

וֹ֙
него

שְׁתֵּ֣י
две

ים נָשִׁ֔
жены

שֵׁ֤ם
имя

אַחַת֙
одной

חַנָּ֔ה
Анна

וְ
а

שֵׁ֥ם
имя

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

פְּנִנָּה֑
Феннана

וַ
и

י יְהִ֤
был‹и›

לִ
у

פְנִנָּה֙
Феннаны

ים יְלָדִ֔
дети

וּ
а

לְ
у

חַנָּה֖
Анны

ין אֵ֥
не было

ים יְלָדִֽ
детей

׃
3

וְ
И

עָלָה֩
восходил

ישׁהָ אִ֨
человек

ה֤וּאהַ
тот

מֵֽ
из

עִיר
го́рода

וֹ֙
его

מִ
от

ים יָּמִ֣
дней

ימָ׀ יָמִ֔
до дней

ה

שְׁתַּחֲוֹ֧תלְ הִֽ
поклоняться

וְ
и

חַלִ זְבֹּ֛
приносить жертву

יהוָה֥לַ
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

בְּ
в

שִׁלֹ֑ה
Силоме

וְ
и

ם שָׁ֞
там

שְׁנֵי֣
два

בְנֵֽי
сына

י־ עֵלִ֗
Илия

֙ חָפְנִי
Офни

וּ
и

ס נְחָ֔ פִ֣
Финеес

כֹּהֲנִ֖ים
священники

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
4

וַ
И

י יְהִ֣
был

יּ֔וֹםהַ
день

וַ
и

יִּזְבַּ֖ח
принёс жертву

אֶלְקָנָה֑
Елкана

וְ
и

ן נָתַ֞
давал

פְנִנָּה֣לִ
Феннане

אִשְׁתּ֗
жене

וֹ
его

וּֽ
и

כָללְ
всем

בָּנֶי֛־
сыновьям

הָ
её

וּ
и

י בְנוֹתֶ֖
дочерям

הָ
её

מָנֽוֹת
части

׃
5

וּ
а

הלְ חַנָּ֕
Анне

יִתֵּ֛ן
давал

מָנָה֥
часть

אַחַ֖ת
одну

אַפָּיִ֑ם
двойную

י כִּ֤
ибо

אֶת
-

חַנָּה֙־
Анну

ב אָהֵ֔
любил

וַֽ
а

יהוָה֖
ЙХВХ

סָגַר֥
затворил

רַחְמָֽ
чрево

הּ
её

׃
6

וְ
И

עֲסַ֤תָּ כִֽ
огорчала

ה
её

רָתָ צָֽ
соперница

הּ֙
её

גַּם
также

עַס־ כַּ֔
огорчением

בַּ
для

עֲב֖וּר
того, чтобы

הַרְּעִמָ֑
смутить

הּ
её

י כִּֽ
ибо

סָגַר֥־
затворил

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּעַ֥ד
за

רַחְמָֽ
чрево

הּ
её

׃
7

וְ
И

ן כֵ֨
так

ה יַעֲשֶׂ֜
делал

שָׁנָה֣
год

בְ
за

שָׁנָ֗ה
годом

מִ
всякий раз

י דֵּ֤
как

עֲלֹתָ
восходила

הּ֙
она

בְּ
в

בֵי֣ת
дом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כֵּ֖ן
так

תַּכְעִסֶ֑
огорчала

נָּה
её

וַ
и

תִּבְכֶּ֖ה
плакала

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ל תאֹכַֽ
ела

׃
8

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

הּלָ֜
ей

אֶלְקָנָה֣
Елкана

אִישָׁ֗
муж

הּ
её

חַנָּה֙
Анна

֣ מֶהלָ
почему

י תִבְכִּ֗
плачешь

וְ
и

֙ מֶה֙לָ
почему

א ֹ֣ ל
не

י אכְלִ֔ ֹֽ ת
ешь

וְ
и

מֶהלָ֖
отчего

יֵרַ֣ע
скорбит

לְבָבֵ֑
сердце

ךְ
твоё

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

֙ נֹכִי אָֽ
я

ט֣וֹב
лучше

לָ֔
для

ךְ
тебя

מֵ
чем

ה עֲשָׂרָ֖
десяти

ים בָּנִֽ
сыновей

׃
9

וַ
И

תָּ֣קָם
встала

חַנָּ֔ה
Анна

י אַחֲרֵ֛
после

אָכְלָ֥ה
еды

בְ
в

שִׁלֹ֖ה
Силоме

וְ
и

אַחֲרֵ֣י
после

ה שָׁתֹ֑
питья

וְ
а

עֵלִ֣י
Илий

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

יֹשֵׁב֙
сидел

עַל
на

אהַ־ כִּסֵּ֔
седалище

עַל
у

מְזוּזַת֖־
косяка

הֵיכַ֥ל
храма

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

וְ
И

יא הִ֖
она

מָרַ֣ת
горька

נָפֶ֑שׁ
душою

וַ
и

תִּתְפַּלֵּ֥ל
молилась

עַל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וּ
и

ה בָכֹ֥
плача

ה תִבְכֶּֽ
плакала

׃
11

וַ
И

ר תִּדֹּ֨
обещала

דֶר נֶ֜
обет

וַ
и

ר תּאֹמַ֗
сказала

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אִם
если

ה־ רָאֹ֥
призирая

תִרְאֶה֣
призришь

בָּ׀
на

עֳנִי֣
скорбь

אֲמָתֶ֗
рабы

ךָ
твоей

וּ
и

֙ זְכַרְתַּ
вспомнишь

֙ נִי
меня

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

תִשְׁכַּח֣
забудешь

אֶת
-

אֲמָתֶ֔־
рабы

ךָ
твоей

וְ
и

ה נָתַתָּ֥
дашь

אֲמָתְלַ
рабе

ךָ֖
твоей

זֶרַ֣ע
семя

אֲנָשִׁ֑ים
мужей

וּ
и

י נְתַתִּ֤
отдам

ו
его

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

י חַיָּ֔
жизни

ו
его

וּ
и

ה מוֹרָ֖
бритва

לאֹ
не

יַעֲלֶ֥ה־
взойдёт

עַל
на

ראֹשֽׁ־
голову

וֹ
его

׃
12

וְ
И

הָיָה֙
было

י כִּ֣
когда

ה הִרְבְּתָ֔
умножила

הִתְפַּלֵּ֖ללְ
молиться

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
а

י עֵלִ֖
Илий

שֹׁמֵ֥ר
наблюдал

אֶת
-

י־ פִּֽ
уста

הָ
её

׃
13

וְ
А

חַנָּ֗ה
Анна

הִי֚א
она

מְדַבֶּרֶ֣ת
говорила

עַל
в

לִבָּ֔־
сердце

הּ
её

ק רַ֚
только

שְׂפָתֶ֣י
губы

הָ
её

נָּע֔וֹת
двигались

וְ
а

קוֹלָ֖
голос

הּ
её

א ֹ֣ ל
не

יִשָּׁמֵעַ֑
был слышен

וַ
и

יַּחְשְׁבֶ֥
счёл

הָ
её

י עֵלִ֖
Илий

לְ
за

ה שִׁכֹּרָֽ
пьяную

׃
14

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙אֵלֶי֙ הָ
ей

י עֵלִ֔
Илий

עַד
до

י־ מָתַ֖
каких пор

י תִּשְׁתַּכָּרִ֑
будешь пьяна

ירִין הָסִ֥
удали

אֶת
-

־
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֖ יֵינֵ
вино

ךְ
твоё

מֵ
от

יִ ךְעָלָֽ
себя

׃
15

וַ
И

עַן תַּ֨
отвечала

חַנָּה֤
Анна

וַ
и

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

א ֹ֣ ל
нет

אֲדֹנִ֔
господин

י
мой

אִשָּׁ֤ה
жена

קְשַׁת
тяжкая

־

רוּ֙חַ֙
духом

כִי אָנֹ֔
я

וְ
и

יַיִ֥ן
вина́

וְ
и

שֵׁכָ֖ר
сикеры

א ֹ֣ ל
не

יתִי שָׁתִ֑
пила

וָ
но

ךְ אֶשְׁפֹּ֥
излила

אֶת
-

נַפְשִׁ֖־
душу

י
мою

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
16

אַל
не

תִּתֵּן֙־
полагай

אֶת
-

אֲמָתְ֣־
рабу

ךָ֔
твою

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

בַּת
дочерью

בְּלִיָּעַ֑ל־
негодности

י כִּֽ
ибо

מֵ־
от

ב רֹ֥
множества

שִׂיחִ֛
жалобы

י
моей

וְ
и

כַעְסִ֖
скорби

י
моей

רְתִּי דִּבַּ֥
говорила

עַד
до

נָּה־ הֵֽ
сих пор

׃
17

וַ
И

יַּעַ֧ן
отвечал

י עֵלִ֛
Илий

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

י לְכִ֣
иди

לְ
с

שָׁל֑וֹם
миром

וֵ
и

אלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

֙ יִתֵּן
да даст

אֶת
-

שֵׁלָ֣תֵ֔־
прошение

ךְ
твоё

אֲשֶׁ֥ר
которое

לְתְּ שָׁאַ֖
ты просила

מֵ
от

וֹעִמּֽ
Него

׃
18

וַ
И

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

תִּמְצָ֧א
да найдёт

שִׁפְחָתְ
раба

ךָ֛
твоя

ן חֵ֖
милость

בְּ
в

עֵינֶי֑
очах

ךָ
твоих

וַ
И

לֶךְ תֵּ֨
пошла

אִשָּׁ֤ההָ
женщина

לְ
в

דַרְכָּ
путь

הּ֙
свой

וַ
и

ל תּאֹכַ֔
ела

וּ
и

פָנֶי֥
лицо

הָ
её

לאֹ
не

הָיוּ־
был‹о›

לָ֖־
у

הּ
неё

עֽוֹד
более

׃
19

וַ
И

יַּשְׁכִּ֣מוּ
встали рано

בַ
в

קֶר בֹּ֗
утро

וַ
и

֙ שְׁתַּחֲווּ יִּֽ
поклонились

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יָּשֻׁ֛בוּ
возвратились

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
пришли

אֶל
в

בֵּיתָ֖־
дом

ם
свой

רָמָתָ֑הָ
в Раму

וַה
И

יֵּדַ֤ע
познал

אֶלְקָנָה֙
Елкана

אֶת
-

חַנָּה֣־
Анну

אִשְׁתּ֔
жену

וֹ
свою

וַ
и

זְכְּרֶ֖ יִּֽ
вспомнил

הָ
её

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
20

וַ
И

֙ יְהִי
было

לִ
по

תְקֻפ֣וֹת
прошествии

יםהַ יָּמִ֔
дней

וַ
и

הַר תַּ֥
зачала

חַנָּה֖
Анна

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

בֵּן֑
сына

וַ
и

א תִּקְרָ֤
нарекла

אֶת
-

שְׁמ־
имя

וֹ֙
его

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

י כִּ֥
ибо

מֵ
от

יְהוָה֖
ЙХВХ

י שְׁאִלְתִּֽ
испросила я

ו
его

׃
21

וַ
И

יַּעַ֛ל
взошёл

ישׁהָ אִ֥
муж

אֶלְקָנָה֖
Елкана

וְ
и

כָל
весь

בֵּית֑־
дом

וֹ
его

חַלִ זְבֹּ֧
принести жертву

יהוָה֛לַֽ
ЙХВХ

אֶת
-

זֶבַ֥ח־
жертву

יםהַ יָּמִ֖
дней

וְ
и

אֶת
-

נִדְרֽ־
обет

וֹ
свой

׃
22

וְ
А

חַנָּה֖
Анна

א ֹ֣ ל
не

עָלָתָ֑ה
взошла

י כִּֽ
ибо

אָמְרָ֣ה־
сказала

אִישָׁ֗לְ
мужу

הּ
своему

עַד֣
доколе

יִגָּמֵ֤ל
отнят будет от гру́ди

נַּעַ֙ר֙הַ
отрок

וַ
и

י הֲבִאֹתִ֗
приведу

ו
его

וְ
и

נִרְאָה֙
явится

אֶת
пред

פְּנֵי֣־
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

יָשַׁ֥ב
останется

שָׁ֖ם
там

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
23

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הּ֩לָ
ей

אֶלְקָנָ֨ה
Елкана

אִישָׁ֜
муж

הּ
её

י עֲשִׂ֧
делай

טּ֣וֹבהַ
доброе

בְּ
в

יִ עֵינַ֗
очах

ךְ
твоих

֙ שְׁבִי
оставайся

עַד
доколе

גָּמְלֵ֣־
вскормишь

ךְ
ты

אֹת֔
-

וֹ
его

אַ֛ךְ
только

ם יָקֵ֥
да утвердит

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

דְּבָר֑־
слово

וֹ
Своё

וַ
И

תֵּ֤שֶׁב
осталась

אִשָּׁה֙הָֽ
женщина

וַ
и

תֵּ֣ינֶק
кормила грудью

אֶת
-

בְּנָ֔־
сына

הּ
своего

עַד
доколе

גָּמְלָ֖־
вскормила

הּ
она

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
24

וַ
И

תַּעֲלֵ֨
повела

הוּ
его

עִמָּ֜
с

הּ
нею

כַּ
как

אֲשֶׁר֣
только

תּ גְּמָלַ֗
вскормила

וּ
его

בְּ
с

ים פָרִ֤
тельцами

שְׁלֹשָׁה֙
тремя

וְ
и

ה אֵיפָ֨
ефой

אַחַ֥ת
одной

קֶמַ֙ח֙
муки́

וְ
и

נֵבֶ֣ל
мехом

יִן יַ֔
вина́

וַ
и

תְּבִאֵ֥
привела

הוּ
его

בֵית
[в] дом

יְהוָה֖־
ЙХВХ

שִׁל֑וֹ
[в] Силом

וְ
а

נַּעַ֖רהַ
отрок

נָֽעַר
[был] дитя

׃
25

וַֽ
И

יִּשְׁחֲט֖וּ
закололи

אֶת
-

פָּר֑הַ־
тельца

וַ
и

יאוּ יָּבִ֥
привели

אֶת
-

נַּעַ֖רהַ־
отрока

אֶל
к

י־ עֵלִֽ
Илию

׃
26

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

י בִּ֣
о

אֲדֹנִ֔
господин

י
мой

י חֵ֥
жива

נַפְשְׁ
душа

ךָ֖
твоя

֑ אֲדֹנִ
господин

י
мой

אֲנִי֣
я

הָ
та

ה אִשָּׁ֗
женщина

הַ
которая

נִּצֶּ֤בֶת
стояла

עִמְּ
с

כָה֙
тобою

בָּ
в

זֶ֔ה
этом [месте]

הִתְפַּלֵּ֖ללְ
молиться

אֶל
к

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
27

אֶל
о

נַּעַ֥רהַ־
отроке

זֶּה֖הַ
сём

הִתְפַּלָּלְ֑תִּי
молилась я

וַ
и

ן יִּתֵּ֨
дал

יְהוָה֥
ЙХВХ

י֙לִ
мне

אֶת
-

־

www.bible.in.ua  09.08.2026 1-я Царств (еврейский текст, 1 Самуила) гл.1 4



שְׁאֵלָ֣תִ֔
прошение

י
моё

אֲשֶׁ֥ר
которое

לְתִּי שָׁאַ֖
я просила

מֵ
от

וֹעִמּֽ
Него

׃
28

וְ
И

גַם֣
также

י אָנֹכִ֗
я

֙ הִשְׁאִלְתִּ
отдала по прошению

֙ הוּ
его

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

כָּל
все

יָּמִים֙הַ־
дни

אֲשֶׁר֣
которые

הָיָ֔ה
будет

ה֥וּא
он

שָׁא֖וּל
испрошен

לַֽ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

וַ
И

חוּ יִּשְׁתַּ֥
поклонился

שָׁ֖ם
там

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] Суд 13:5; [20] Быт 4:25; Быт 38:4; Быт 38:5; 2Цар 12:24;

21
וַ
И

תִּתְפַּלֵּל֤
молилась

חַנָּה֙
Анна

וַ
и

ר תּאֹמַ֔
сказала

עָלַץ֤
возликовало

לִבִּ
сердце

֙ י
моё

בַּֽ
в

יהוָ֔ה
ЙХВХ

מָה רָ֥
вознёсся

קַרְנִ֖
рог

י
мой

בַּֽ
в

יהוָה֑
ЙХВХ

חַב רָ֤
разверзлись

פִּ
уста

֙ י
мои

עַל
на

א֣וֹיְבַ֔־
врагов

י
моих

י כִּ֥
ибо

חְתִּי שָׂמַ֖
возрадовалась

בִּ
о

ישׁוּעָתֶֽ
спасении

ךָ
Твоём

׃
2

אֵין
нет

קָד֥וֹשׁ־
святого

כַּ
как

יהוָה֖
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

אֵי֣ן
нет

בִּלְתֶּ֑
кроме

ךָ
Тебя

וְ
и

ין אֵ֥
нет

צ֖וּר
скалы́

כֵּ
как

י אלֹהֵֽ
Бог

נוּ
наш

׃
3

אַל
не

־

תַּרְבּ֤וּ
умножайте

֙ תְדַבְּרוּ
говорить

גְּבֹהָה֣
высокомерно

ה גְבֹהָ֔
высокомерно

א יֵצֵ֥
[да не] исходит

ק עָתָ֖
дерзкое

מִ
из

פִּי
уст

כֶם֑
ваших

י כִּ֣
ибо

אֵ֤ל
Бог

דֵּעוֹת֙
ведения

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

ל֥
у

וֹ
Него

נִתְכְּנ֖וּ
взвешены

עֲלִלֽוֹת
деяния

׃
4

שֶׁת קֶ֥
лук

ים גִּבֹּרִ֖
храбрых

ים חַתִּ֑
сокрушён

וְ
а

ים נִכְשָׁלִ֖
спотыкающиеся

זְרוּ אָ֥
препоясались

יִל חָֽ
силою

׃
5

שְׂבֵעִ֤ים
сытые

בַּ
за

לֶּחֶ֙ם֙
хлеб

רוּ נִשְׂכָּ֔
нанялись

וּ
а

ים רְעֵבִ֖
голодные

חָדֵ֑לּוּ
перестали

עַד
даже

עֲקָרָה֙־
бесплодная

יָלְדָ֣ה
родила

ה שִׁבְעָ֔
семерых

וְ
а

רַבַּ֥ת
многая

בָּנִ֖ים
сыновей

לָה אֻמְלָֽ
изнемогла

׃
6

יְהוָה֖
ЙХВХ

ית מֵמִ֣
умерщвляет

וּ
и

מְחַיֶּה֑
оживляет

יד מוֹרִ֥
низводит

שְׁא֖וֹל
[в] шеол

וַ
и

יָּֽעַל
возвёл

׃
7

יְהוָה֖
ЙХВХ

ישׁ מוֹרִ֣
делает нищим

וּ
и

מַעֲשִׁ֑יר
обогащает

יל מַשְׁפִּ֖
унижает

אַף
также

ם־ מְרוֹמֵֽ
возвышает

׃
8

ים מֵקִ֨
поднимает

מֵ
из

ר עָפָ֜
праха

ל דָּ֗
бедного

מֵֽ
из

אַשְׁפֹּת֙
гноища

ים יָרִ֣
возвышает

אֶבְי֔וֹן
нищего

הוֹשִׁיב֙לְ
посадить

עִם
с

ים־ נְדִיבִ֔
вельможами

וְ
и

א כִסֵּ֥
престол

כָב֖וֹד
славы

֑ יַנְחִלֵ
даёт в наследие

ם
им

י כִּ֤
ибо

לַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

מְצֻקֵ֣י
столпы

רֶץ אֶ֔
земли́

וַ
и

יָּשֶׁ֥ת
поставил

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

ל תֵּבֵֽ
вселенную

׃
9

רַגְלֵי֤
но́ги

חֲסִידָי
благочестивых

֙ ו
Своих

ר יִשְׁמֹ֔
хранит

וּ
а

ים רְשָׁעִ֖
нечестивые

בַּ
во

שֶׁךְ חֹ֣
тьме

יִדָּ֑מּוּ
умолкнут

י כִּֽ
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

חַבְ כֹ֖
силою

יִגְבַּר
одолеет

ישׁ־ אִֽ
муж

׃
10

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

יֵחַתּ֣וּ
будут сокрушены

י מְרִיבָ֗
препирающиеся

ו
[с] Ним

עָלָי
на

֙ ו
него

בַּ
в

שָּׁמַיִ֣ם
небесах

ם יַרְעֵ֔
возгремит

יְהוָה֖
ЙХВХ

ין יָדִ֣
будет судить

אַפְסֵי
концы

אָרֶ֑ץ־
земли́

וְ
и

יִתֶּן
даст

ז־ עֹ֣
могущество

מַלְכּ֔לְ
царю

וֹ
Своему

וְ
и

ם יָרֵ֖
вознесёт

רֶן קֶ֥
рог

מְשִׁיחֽ
помазанника

וֹ
Своего

פ׃ 
11

וַ
И

יֵּלֶ֧ךְ
пошёл

אֶלְקָנָה֛
Елкана

תָהָ רָמָ֖
в Раму

עַלה
в

בֵּית֑־
дом

וֹ
свой

וְ
а

עַרהַ נַּ֗
отрок

הָיָה֤
был

מְשָׁרֵת֙
служащим

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶת
при

פְּנֵי֖־
лице

י עֵלִ֥
Илия

ןהַ כֹּהֵֽ
священника

׃
12

וּ
А

בְנֵי֥
сыновья́

י עֵלִ֖
Илия
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בְּנֵי֣
[были] сыны

בְלִיָּעַ֑ל
негодности

א ֹ֥ ל
не

יָדְע֖וּ
знали

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
13

וּ
И

מִשְׁפַּ֥ט
обычай

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

אֶת
с

־

עָם֑הָ
народом

כָּל
всякий

ישׁ־ אִ֞
человек

זֹבֵחַ֣
приносящий

בַח זֶ֗
жертву

וּ
и

א בָ֨
приходил

נַעַ֤ר
отрок

כֹּהֵן֙הַ
священника

כְּ
когда

בַשֵּׁל֣
варилось

רהַ בָּשָׂ֔
мясо

וְ
и

מַּזְלֵג֛הַ
вилка

שְׁלֹ֥שׁ
трёх

שִּׁנַּיִ֖םהַ־
зубьев

בְּ
в

יָדֽ
руке

וֹ
его

׃
14

וְ
и

ה הִכָּ֨
ударял

בַ
в

כִּיּ֜וֹר
чан

א֣וֹ
или

בַ
в

דּ֗וּד
котёл

א֤וֹ
или

בַ
в

קַּלַּחַ֙ת֙
кастрюлю

א֣וֹ
или

בַ
в

פָּר֔וּר
горшок

כֹּ֚ל
всё

אֲשֶׁר֣
что

יַעֲלֶה֣
поднимет

גהַ מַּזְלֵ֔
вилка

ח יִקַּ֥
брал

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

וֹבּ֑
себе

כָּכָ֚ה
так

יַעֲשׂ֣וּ
поступали

לְ
со

כָל
всем

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

יםהַ בָּאִ֥
приходившим

שָׁ֖ם
туда

בְּ
в

שִׁלֹֽה
Силом

׃
15

֮ גַּם
Даже

֮בְּ טֶרֶם
прежде чем

יַקְטִר֣וּ
воскуряли

אֶתן
-

חֵלֶב֒הַ־
жир

וּ
и

בָא֣
приходил

נַעַ֣ר׀
отрок

ןהַ כֹּהֵ֗
священника

וְ
и

אָמַר֙
говорил

ישׁלָ אִ֣
человеку

חַהַ זֹּבֵ֔
приносящему жертву

֣ תְּנָ
дай

רה בָשָׂ֔
мясо

צְל֖וֹתלִ
жарить

כֹּהֵן֑לַ
священнику

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ח־ יִקַּ֧
возьмёт

מִמְּ
от

ךָ֛
тебя

בָּשָׂ֥ר
мяса

מְבֻשָּׁ֖ל
варёного

י כִּ֥
но

אִם
только

י־ חָֽ
сырое

׃
16

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
говорил

י אֵלָ֜
к

ו
нему

ישׁהָ אִ֗
человек

ר קַטֵּ֨
воскурить

יַקְטִיר֤וּ
пусть воскурят

כַּן
как

יּוֹם֙
ныне

לֶבהַ חֵ֔
жир

וְ
и

ח קַ֨
возьми

ךָ֔לְ־
себе

כַּ
как

תְּאַוֶּה֖אֲשֶׁ֥ר
пожелает

נַפְשֶׁ֑
душа

ךָ
твоя

וְ
и

אָמַ֥ר
говорил

֙׀ לאֹ
нет

כִּי֚
но

עַתָּ֣ה
ныне

ן תִתֵּ֔
дашь

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֖ ל
нет

חְתִּי לָקַ֥
возьму

הבְ חָזְקָֽ
силою

׃
17

וַ
И

י תְּהִ֨
был

חַטַּ֧את
грех

יםהַ נְּעָרִ֛
отроков

גְּדוֹלָ֥ה
велик

ד מְאֹ֖
весьма

אֶת
пред

פְּנֵי֣־
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

֙ אֲצוּ נִֽ
презирали

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
люди

אֵ֖ת
-

מִנְחַ֥ת
приношение

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
18

וּ
А

ל שְׁמוּאֵ֕
Самуил

ת מְשָׁרֵ֖
служил

אֶת
пред

פְּנֵי֣־
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

עַר נַ֕
отрок

חָג֖וּר
препоясанный

אֵפ֥וֹד
ефодом

ד בָּֽ
льняным

׃
19

וּ
И

מְעִ֤יל
мантию

֙ קָטֹן
малую

תַּעֲשֶׂה
делала

וֹלּ֣־
ему

אִמּ֔
мать

וֹ
его

וְ
и

ה הַעַלְתָ֥
приносила

וֹל֖
ему

מִ
от

ים יָּמִ֣
дней

ימָ׀ יָמִ֑
к дням

ה

בַּֽ
когда

עֲלוֹתָ
восходила

הּ֙
она

אֶת
с

אִישָׁ֔־
мужем

הּ
своим

חַלִ זְבֹּ֖
заклать

אֶת
-

זֶבַ֥ח־
жертву

יםהַ יָּמִֽ
дней

׃
20

וּ
И

ךְ בֵרַ֨
благословлял

י עֵלִ֜
Илий

אֶת
-

אֶלְקָנָה֣־
Елкану

וְ
и

אֶת
-

אִשְׁתּ֗־
жену

וֹ
его

וְ
и

אָמַר֙
говорил

יָשֵׂם֩
да даст

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

ךָ֥לְ
тебе

זֶרַ֙ע֙
семя

מִן
от

אִשָּׁה֣הָ־
жены

אתהַ ֹ֔ זּ
этой

תַּחַ֚ת
вместо

ההַ שְּׁאֵלָ֔
просимого

אֲשֶׁ֥ר
которое

שָׁאַ֖ל
испросил

לַֽ
у

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

הָלְכ֖וּ
уходили

לִ
в

מְקֹמֽ
место

וֹ
своё

׃
21

י כִּֽ
Ибо

־

ד פָקַ֤
посетил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ חַנָּ֔
Анну

וַ
и

תַּ֛הַר
зачала

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

ה שְׁלֹשָֽׁ
трёх

בָנִ֖ים־
сыновей

וּ
и

שְׁתֵּ֣י
двух

בָנ֑וֹת
дочерей

וַ
и

יִּגְדַּ֛ל
возрастал

נַּעַ֥רהַ
отрок

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

עִם
у

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
22

וְ
А

י עֵלִ֖
Илий

ן זָקֵ֣
состарился

ד מְאֹ֑
весьма

וְ
и

ע שָׁמַ֗
слышал

אֵת֩
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֨
что

יַעֲשׂ֤וּ
делали

בָּנָין
сыновья́

֙ ו
его

לְ
со

כָל
всем

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וְ
и

אֵ֤ת
-

ר אֲשֶֽׁ
что

יִשְׁכְּבוּ־
спали

֙ אֶתן
-

־

יםהַ נָּשִׁ֔
[с] женщинами

הַ
которые

בְא֔וֹת צֹּ֣
служили

תַח פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
23

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֔
им

מָּהלָ֥
почему

תַעֲשׂ֖וּ
делаете

כַּן
подобно

ים דְּבָרִ֣
делам

אֵלֶּ֑ההָ
этим

ר אֲשֶׁ֨
которые

י אָנֹכִ֤
я

֙ שֹׁמֵעַ֙
слышу

אֶת
-

דִּבְרֵי־
речи

כֶם֣
ваши

ים רָעִ֔
злые

מֵ
от

אֵ֖ת
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כָּל
всего

עָ֥םהָ־
народа

לֶּה אֵֽ
эт‹ого›

׃
24

אַ֖ל
Нет

֑ בָּנָ
сыны

י
мои

י כִּ֠
ибо

לֽוֹא
не

טוֹבָ֤ה־
хороша

שְּׁמֻעָה֙הַ
весть

אֲשֶׁר֣
которую

י אָנֹכִ֣
я

עַ שֹׁמֵ֔
слышу

ים מַעֲבִרִ֖
[вы] заставляете преступать

עַם
народ

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
25

אִם
Если

א־ יֶחֱטָ֨
согрешит

ישׁ אִ֤
человек

לְ
против

אִישׁ֙
человека

וּ
то

לְל֣ פִֽ
рассудит

וֹ
его

ים אֱלֹהִ֔
Бог

וְ
а

ם אִ֤
если

לַֽ
против

יהוָה֙
ЙХВХ

ֶחֱטָא יֽ
согрешит

ישׁ־ אִ֔
человек

י מִ֖
кто

יִתְפַּלֶּל
будет ходатайствовать

־

ל֑
за

וֹ
него

וְ
Но

א ֹ֤ ל
не

֙ יִשְׁמְעוּ
слушали

ק֣וֹללְ
го́лоса

אֲבִי
отца

ם הֶ֔
своего

י כִּֽ
ибо

ץ־ חָפֵ֥
восхотел

יְהוָה֖
ЙХВХ

הֲמִיתָֽלַ
умертвить

ם
их

׃
26

וְ
А

נַּעַ֣רהַ
отрок

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

הֹלֵ֥ךְ
шёл

וְ
и

ל גָדֵ֖
возрастал

וָ
и

ט֑וֹב
был угоден

גַּם֚
также

עִם
у

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

גַם֖
также

עִם
у

־

ים אֲנָשִֽׁ
людей

ס׃ 
27

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
пришёл

אִישׁ
муж

ים־ אֱלֹהִ֖
Бога

אֶל
к

עֵלִ֑י־
Илию

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֗
к

ו
нему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הֲ
разве

נִגְלֹ֤ה
открываясь

֙ נִגְלֵי֙תִי
Я открылся

אֶל
к

בֵּי֣ת־
дому

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

בִּֽ
когда

הְיוֹתָ֥
были

ם
они

בְּ
в

יִם מִצְרַ֖
Египте

לְ
в

ית בֵ֥
доме

ה פַּרְעֹֽ
фараона

׃
28

וּ
и

ר בָחֹ֣
Я избрал

ת אֹ֠
-

וֹ
его

מִ
из

כָּל
всех

י־ שִׁבְטֵ֨
колен

יִשְׂרָאֵ֥ל
Израиля

י֙לִ
Себе

לְ
во

ן כֹהֵ֔
священника

עֲל֣וֹתלַ
восходить

עַֽל
на

מִזְבְּחִ֗־
жертвенник

י
Мой

ירלְ הַקְטִ֥
воскурять

רֶת קְטֹ֛
фимиам

אתלָ שֵׂ֥
носить

אֵפ֖וֹד
ефод

לְ
пред

֑ פָנָ
лицом

י
Моим

וָֽ
и

אֶתְּנָ
Я дал

בֵי֣תלְה֙
дому

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

אֶת
-

כָּל־
все

י־ אִשֵּׁ֖
жертвы

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
29

֣ מָּהלָ
почему

תִבְעֲט֗וּ
попираете

זִבְחִבְּ
жертву

֙ י
Мою

וּ
и

מִנְחָתִ֔בְ
приношение

י
Моё

אֲשֶׁ֥ר
которые

צִוִּ֖יתִי
Я заповедал

מָע֑וֹן
[в] жилище

וַ
и

תְּכַבֵּ֤ד
чтишь

אֶת
-

־

בָּנֶי֙
сыновей

ךָ֙
твоих

מִמֶּ֔
более

נִּי
Меня

יאֲלְ הַבְרִֽ
утучняя

ם כֶ֗
вас

מֵ
от

ית רֵאשִׁ֛
начатка

כָּל
всякого

ת־ מִנְחַ֥
приношения

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

עַמִּֽלְ
народа

י
Моего

׃
30

ןלָ כֵ֗
посему

נְאֻם
изречение

֮־ יְהוָה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אָמ֣וֹר
говоря

רְתִּי אָמַ֔
Я сказал

יתְ בֵּֽ
дом

ךָ֙
твой

וּ
и

בֵי֣ת
дом

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

יִתְהַלְּכ֥וּ
будут ходить

לְ
пред

֖ פָנַ
лицом

י
Моим

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

וְ
но

עַתָּ֤ה
ныне

נְאֻם
изречение

יְהוָה֙־
ЙХВХ

חָלִ֣ילָה
да не будет

ילִּ֔
мне

י כִּֽ
ибо

מְכַבְּדַ֥־
чтущих

י
Меня

אֲכַבֵּ֖ד
Я почту

וּ
а

֥ בֹזַ
презирающие

י
Меня

לּוּ יֵקָֽ
будут ничтожны

׃
31

הִנֵּה֙
Вот

ים יָמִ֣
дни

ים בָּאִ֔
приходят

וְ
и

֙ דַעְתִּי גָֽ
Я подсеку

אֶת
-

עֲ־ זְרֹ֣
мышцу

ךָ֔
твою

וְ
и

אֶת
-

עַ־ זְרֹ֖
мышцу

בֵּי֣ת
до́ма

י אָבִ֑
отца

ךָ
твоего

מִֽ
не

הְי֥וֹת
будет

ן זָקֵ֖
старца

בְּ
в

בֵיתֶֽ
доме

ךָ
твоём

׃
32

וְ
и

֙ הִבַּטְתָּ
будешь взирать

צַר֣
[на] бедствие

מָע֔וֹן
жилища

בְּ
во

ל כֹ֥
всём

אֲשֶׁר
что

־

יב יֵיטִ֖
будет благотворить

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилю

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֥־
будет

ן זָקֵ֛
старца

בְּ
в

בֵיתְ
доме

ךָ֖
твоём

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
33

וְ
и

ישׁ אִ֗
мужа

א ֹֽ ל
не

ית־ אַכְרִ֤
Я истреблю

לְ
у

ךָ֙
тебя

מֵ
от

מִזְבְּחִ֔עִם֣
жертвенника

י
Моего

כַלּ֥וֹתלְ
истомить

אֶת
-

עֵינֶי֖־
глаза́

ךָ
твои

וְ
и

יבלַ אֲדִ֣
опечалить

אֶת
-

נַפְשֶׁ֑־
душу

ךָ
твою

וְ
и

כָל
всё

ית־ מַרְבִּ֥
потомство

בֵּיתְ
до́ма

ךָ֖
твоего

יָמ֥וּתוּ
умрут

ים אֲנָשִֽׁ
мужами

׃
34

וְ
И

זֶה
это

־

ךָ֣לְּ
тебе

א֗וֹתהָ
знамение

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ יָבאֹ
придёт

אֶל
к

שְׁנֵי֣־
двум

י בָנֶ֔
сыновьям

ךָ
твоим

אֶל
к

חָפְנִ֖י־
Офни

וּ
и

ינְחָס֑ פִֽ
Финеесу
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בְּ
в

י֥וֹם
день

אֶחָ֖ד
один

יָמ֥וּתוּ
умрут

שְׁנֵי
оба

ם הֶֽ
они

׃
35

וַ
И

י הֲקִימֹתִ֥
Я поставлю

י֙לִ
Себе

כֹּהֵן֣
священника

ן נֶאֱמָ֔
верного

כַּ
как

אֲשֶׁ֛ר
что

בִּ
в

לְבָבִ֥
сердце

י
Моём

וּ
и

בְ
в

נַפְשִׁ֖
душе

י
Моей

יַעֲשֶׂה֑
будет поступать

וּ
и

בָנִי֤תִי
Я построю

וֹ֙ל
ему

בַּיִ֣ת
дом

ן נֶאֱמָ֔
твёрдый

וְ
и

הִתְהַלֵּ֥ךְ
будет ходить

לִ
пред

פְנֵֽי
лицом

מְשִׁיחִ֖־
помазанника

י
Моего

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
36

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

כָּל
всякий

־

נּוֹתָר֙הַ
оставшийся

בְּ
в

בֵי֣תְ
доме

ךָ֔
твоём

יָבוֹא֙
придёт

הִשְׁתַּחֲוֹ֣תלְ
поклониться

וֹל֔
ему

לַ
за

אֲג֥וֹרַת
кусок

כֶּ֖סֶף
серебра

וְ
и

כִכַּר
каравай

־

לָחֶ֑ם
хле́ба

וְ
и

ר אָמַ֗
скажет

סְפָחֵ֥
причисли

נִי
меня

נָא֛
же

אֶל
к

ת־ אַחַ֥
одной [из]

כְּהֻנּ֖וֹתהַ
священнических должностей

ללֶ אֱכֹ֥
есть

פַּת
ломоть

חֶם־ לָֽ
хле́ба

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] Пс 113:7; [27] 3Цар 20:42; 4Цар 20:1; Ис 38:1;

31
וְ
И

נַּעַ֧רהַ
отрок

שְׁמוּאֵ֛ל
Самуил

ת מְשָׁרֵ֥
служил

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

עֵלִ֑י
Илия

וּ
и

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

הָיָה֤
было

יָקָר֙
редким

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

ין אֵ֥
не было

חָז֖וֹן
видения

ץ נִפְרָֽ
распространённого

ס׃ 
2

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

וְ
а

י עֵלִ֖
Илий

שֹׁכֵב֣
лежал

בִּ
на

מְקֹמ֑
месте

וֹ
своём

וְ
а

עֵינָי
глаза́

֙ ו
его

הֵחֵלּ֣וּ
начали

כֵה֔וֹת
тускнеть

א ֹ֥ ל
не

יוּכַ֖ל
мог

רְאֽוֹתלִ
видеть

׃
3

וְ
и

נֵר֤
светильник

אֱלֹהִים֙
Бога

טֶרֶ֣ם
ещё не

ה יִכְבֶּ֔
погас

וּ
и

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

שֹׁכֵב֑
лежал

בְּ
в

הֵיכַל֣
храме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר
где

ם־ שָׁ֖
там

אֲר֥וֹן
ковчег

ים אֱלֹהִֽ
Бога

פ׃ 
4

וַ
И

א יִּקְרָ֧
воззвал

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶל
к

ל־ שְׁמוּאֵ֖
Самуилу

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

הִנֵּֽ
вот

נִי
я

׃
5

וַ
И

יָּרָ֣ץ
побежал

אֶל
к

י־ עֵלִ֗
Илию

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הִנְ
вот

֙ נִי
я

י כִּֽ
ибо

קָרָ֣אתָ־
ты звал

ילִּ֔
меня

וַ
но

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

א ֹֽ ל
не

אתִי־ קָרָ֖
звал я

שׁ֣וּב
возвратись

שְׁכָב֑
ложись

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

וַ
и

ב יִּשְׁכָּֽ
лёг

ס׃ 
6

וַ
И

יֹּ֣סֶף
продолжил

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

א ֹ֣ קְר
звать

֮ עוֹד
ещё

֒ שְׁמוּאֵל
Самуила

וַ
И

יָּקָ֤ם
встал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

אֶל
к

־

י עֵלִ֔
Илию

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הִנְ
вот

י נִ֔
я

י כִּ֥
ибо

אתָ קָרָ֖
ты звал

ילִ֑
меня

וַ
но

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

א ֹֽ ל
не

אתִי־ קָרָ֥
звал я

בְנִ֖
сын

י
мой

שׁ֥וּב
возвратись

ב שְׁכָֽ
ложись

׃
7

וּ
А

ל שְׁמוּאֵ֕
Самуил

טֶ֖רֶם
ещё не

יָדַ֣ע
знал

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

טֶ֛רֶם
ещё не

יִגָּלֶ֥ה
открывалось

ואֵלָ֖י
ему

דְּבַר
слово

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

וַ
И

סֶף יֹּ֨
продолжил

יְהוָה֥
ЙХВХ

קְראֹ
звать

֮־ שְׁמוּאֵל
Самуила

בַּ
в

שְּׁלִשִׁית֒
третий раз

וַ
И

יָּקָ֙ם֙
встал

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

אֶל
к

י־ עֵלִ֔
Илию

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הִנְ
вот

י נִ֔
я

י כִּ֥
ибо

אתָ קָרָ֖
ты звал

ילִ֑
меня

וַ
и

יָּבֶ֣ן
понял

י עֵלִ֔
Илий

י כִּ֥
что

יְהוָה֖
ЙХВХ

א קֹרֵ֥
зовёт

נָּֽעַרלַ
отрока

׃
9

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

עֵלִ֣י
Илий

֮לִ שְׁמוּאֵל
Самуилу

לֵךְ֣
иди

שְׁכָב֒
ложись

וְ
и

הָיָה֙
будет

אִם
если

יִקְרָ֣א־
позовёт

י ךָאֵלֶ֔
тебя

וְ
и

֙ מַרְתָּ אָֽ
скажешь

דַּבֵּר֣
говори

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
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י כִּ֥
ибо

עַ שֹׁמֵ֖
слышит

עַבְדֶּ֑
раб

ךָ
твой

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

וַ
и

יִּשְׁכַּ֖ב
лёг

בִּ
на

מְקוֹמֽ
месте

וֹ
своём

׃
10

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

יְהוָה֙
ЙХВХ

וַ
и

ב יִּתְיַצַּ֔
стал

וַ
и

א יִּקְרָ֥
воззвал

כְ
как

עַם פַֽ
раз

בְּ־
за

עַם פַ֖
разом

שְׁמוּאֵל֣
Самуил

שְׁמוּאֵל֑׀
Самуил

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

ר דַּבֵּ֔
говори

י כִּ֥
ибо

עַ שֹׁמֵ֖
слышит

עַבְדֶּֽ
раб

ךָ
твой

פ׃ 
11

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ל־ שְׁמוּאֵ֔
Самуилу

הִנֵּה֧
вот

י אָנֹכִ֛
Я

עֹשֶׂ֥ה
делаю

דָבָ֖ר
дело

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

אֲשֶׁר֙
которое

כָּל
всякого

מְע֔־ שֹׁ֣
слышащего

וֹ
его

תְּצִלֶּ֖ינָה
зазвенят

י שְׁתֵּ֥
оба

אָזְנָֽי
уха

ו
его

׃
12

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

הוּא֙הַ
тот

ים אָקִ֣
исполню

אֶל
над

י־ עֵלִ֔
Илием

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

רְתִּי דִּבַּ֖
говорил Я

אֶל
о

בֵּית֑־
доме

וֹ
его

הָחֵ֖ל
начать

וְ
и

ה כַלֵּֽ
окончить

׃
13

וְ
И

הִגַּדְ֣תִּי
объявил Я

וֹל֔
ему

י כִּֽ
что

ט־ שֹׁפֵ֥
сужу

אֲנִי֛
Я

אֶת
-

בֵּית֖־
дом

וֹ
его

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

בַּ
за

עֲוֹ֣ן
вину

אֲשֶׁר
которую

ע־ יָדַ֗
знал

י כִּֽ
что

ים־ לְלִ֤ מְקַֽ
проклинают

הֶם֙לָ
себе

י בָּנָ֔
сыновья́

ו
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

כִהָ֖ה
обуздывал

םבָּֽ
их

׃
14

וְ
И

כֵ֥ןלָ
потому

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
поклялся Я

בֵי֣תלְ
дому

עֵלִ֑י
Илия

ם אִֽ
не

ר־ יִתְכַּפֵּ֞
загладится

עֲוֹ֧ן
вина́

בֵּית
до́ма

י־ עֵלִ֛
Илиева

זֶבַ֥חבְּ
жертвою

וּ
и

הבְ מִנְחָ֖
приношением

עַד
до

־

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃
15

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
лежал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

עַד
до

קֶרהַ־ בֹּ֔
утра́

וַ
и

ח יִּפְתַּ֖
отворил

אֶת
-

דַּלְת֣וֹת־
две́ри

בֵּית
до́ма

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וּ
и

שְׁמוּאֵל֣
Самуил

א יָרֵ֔
боялся

ידמֵ הַגִּ֥
объявить

אֶת
-

ההַ־ מַּרְאָ֖
виде́ние

אֶל
к

י־ עֵלִֽ
Илию

׃
16

וַ
И

א יִּקְרָ֤
позвал

֙ עֵלִי
Илий

אֶת
-

־

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуила

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

שְׁמוּאֵל֣
Самуил

֑ בְּנִ
сын

י
мой

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

הִנֵּֽ
вот

נִי
я

׃
17

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

מָ֤ה
что

דָּבָר֙הַ
слово

אֲשֶׁר֣
которое

דִּבֶּר֣
сказал

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

אַל
не

נָא֥־
же

תְכַחֵ֖ד
скрывай

מִמֶּ֑
от

נִּי
меня

ה כֹּ֣
так

יַעֲשֶׂה
да сделает

ךָ֤לְּ־
тебе

אֱלֹהִים֙
Бог

וְ
и

ה כֹ֣
так

יף יוֹסִ֔
да прибавит

אִם
если

תְּכַחֵ֤ד־
скроешь

֙ מִמֶּ
от

֙ נִּי
меня

ר דָּבָ֔
слово

מִ
из

כָּל
всего

רהַ־ דָּבָ֖
сло́ва

אֲשֶׁר
которое

ר־ דִּבֶּ֥
сказал

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
18

וַ
И

יַּגֶּד
объявил

וֹל֤־
ему

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶת
-

כָּל־
все

יםהַ־ דְּבָרִ֔
слова́

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

כִחֵ֖ד
скрыл

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

וַ
и

ר יּאֹמַ֕
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

ה֔וּא
он

טּ֥וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינָי֖
очах

ו
Его

ה יַעֲשֶֽׂ
да сделает

פ׃ 
19

וַ
И

ל יִּגְדַּ֖
вырос

שְׁמוּאֵל֑
Самуил

וַֽ
и

יהוָה֙
ЙХВХ

הָיָה֣
был

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יל־ הִפִּ֥
уронил

מִ
из

כָּל
всех

י־ דְּבָרָ֖
слов

ו
его

רְצָ אָֽ
землю

׃ה
20

וַ
И

יֵּדַ֙ע֙
узнал

כָּל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

מִ
от

ן דָּ֖
Дана

וְ
и

עַד
до

־

בְּאֵר֣
Вир-

שָׁבַ֑ע
-савии

כִּי֚
что

נֶאֱמָן֣
утверждён

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

יאלְ נָבִ֖
пророком

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
21

וַ
И

יֹּ֥סֶף
продолжал

יְהוָה֖
ЙХВХ

הלְ הֵרָאֹ֣
являться

בְ
в

שִׁלֹ֑ה
Силоме

י כִּֽ
ибо

ה־ נִגְלָ֨
открылся

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֶל
к

שְׁמוּאֵ֛ל־
Самуилу

בְּ
в

שִׁל֖וֹ
Силоме

בִּ
чрез

דְבַ֥ר
слово

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] 1Цар 3:6; 1Цар 3:8; [6] 1Цар 3:5; 1Цар 3:8; [8] 1Цар 3:5; 1Цар 3:6; [20] 2Цар 17:11; 2Цар 24:2;
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41
וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

ל־ שְׁמוּאֵ֖
Самуила

לְ
ко

כָל
всему

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилю

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

֩ יִשְׂרָאֵל
Израиль

אתלִ קְרַ֨
навстречу

ים פְּלִשְׁתִּ֜
Филистимлянам

לַ
на

ה מִּלְחָמָ֗
войну

וַֽ
и

֙ יַּחֲנוּ
расположились станом

עַל
при

אֶבֶ֣ןהָ־
Авен-

זֶר הָעֵ֔
-Езере

וּ
а

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

חָנ֥וּ
расположились станом

בַ
в

ק אֲפֵֽ
Афеке

׃
2

וַ
и

יַּעַרְכ֨וּ
выстроились

ים פְלִשְׁתִּ֜
Филистимляне

קְרַ֣אתלִ
навстречу

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилю

וַ
и

תִּטֹּשׁ֙
распространилась

ההַ מִּלְחָמָ֔
битва

וַ
и

יִּנָּגֶ֥ף
был поражён

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

פְנֵי֣לִ
пред лицом

ים פְלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
и

יַּכּ֤וּ
побили

בַ
в

עֲרָכָה֙ מַּֽ
строю

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

כְּ
около

עַת אַרְבַּ֥
четырёх

ים אֲלָפִ֖
тысяч

ישׁ אִֽ
муж‹ей›

׃
3

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

֮הָ עָם
народ

אֶל
в

מַּחֲנֶה֒הַֽ־
стан

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

זִקְנֵי֣
старейшины

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

֣ מָּהלָ
почему

נְגָפָ֧
поразил

נוּ
нас

יְהוָה֛
ЙХВХ

יּ֖וֹםהַ
сегодня

פְנֵי֣לִ
пред лицом

ים פְלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

נִקְחָ֧ה
возьмём

אֵלֵי֣
к

נוּ
нам

מִ
из

שִּׁלֹ֗ה
Силома

אֶת
-

אֲרוֹן֙־
ковчег

ית בְּרִ֣
завета

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֣ יָב
придёт

בְ
в

קִרְבֵּ֔
среде

נוּ
нашей

וְ
и

יֹשִׁעֵ֖
спасёт

נוּ
нас

מִ
от

כַּ֥ף
длани

י אֹיְבֵֽ
врагов

נוּ
наших

׃
4

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
послал

עָם֙הָ
народ

שִׁלֹ֔ה
[в] Силом

וַ
и

יִּשְׂא֣וּ
принесли

םמִ שָּׁ֗
оттуда

אֵת֣
-

אֲר֧וֹן
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֛־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

יֹשֵׁב֣
восседающего

יםהַ כְּרֻבִ֑
[на] херувимах

וְ
и

ם שָׁ֞
там

שְׁנֵי֣
два

בְנֵֽי
сына

י־ עֵלִ֗
Илия

עִם
с

אֲרוֹן֙־
ковчегом

ית בְּרִ֣
завета

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

חָפְנִ֖י
Офни

וּ
и

ס ינְחָֽ פִֽ
Финеес

׃
5

וַ
и

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

ב֨וֹא
пришёл

אֲר֤וֹן
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֶל
в

ההַֽ־ מַּחֲנֶ֔
стан

וַ
и

עוּ יָּרִ֥
воскликнул‹и›

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

תְּרוּעָה֣
кликом

גְדוֹלָה֑
великим

וַ
и

ם תֵּהֹ֖
содрогнулась

רֶץהָ אָֽ
земля

׃
6

וַ
и

יִּשְׁמְע֤וּ
услышали

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимляне

אֶת
-

ק֣וֹל־
звук

ההַ תְּרוּעָ֔
клика

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

ה מֶ֠
что [значит]

ק֣וֹל
звук

תְּרוּעָה֧הַ
клика

גְּדוֹלָה֛הַ
великого

ֹ֖אתהַ זּ
этого

בְּ
в

מַחֲנֵה֣
стане

יםהָ עִבְרִ֑
Евреев

וַ
и

יֵּדְ֣ע֔וּ
узнали

כִּי֚
что

אֲר֣וֹן
ковчег

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

א בָּ֖
пришёл

אֶל
в

מַּחֲנֶֽההַֽ־
стан

׃
7

וַ
и

֙ רְאוּ יִּֽ
убоялись

יםהַ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

י כִּ֣
ибо

אָמְר֔וּ
сказали

א בָּ֥
пришёл

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶל
в

מַּחֲנֶה֑הַֽ־
стан

וַ
и

֙ יּאֹמְרוּ
сказали

א֣וֹי
го́ре

נוּלָ֔
нам

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не

הָיְתָ֛ה
был‹о›

כָּ
как

ֹ֖את ז
это

אֶתְמ֥וֹל
вчера

ם שִׁלְשֹֽׁ
[ни] третьего дня

׃
8

א֣וֹי
го́ре

נוּלָ֔
нам

י מִ֣
кто

יַצִּילֵ֔
избавит

נוּ
нас

מִ
от

יַּד֛
руки́

יםהָ אֱלֹהִ֥
богов

יםהָ אַדִּירִ֖
могучих

אֵלֶּ֑ההָ
этих

אֵ֧לֶּה
эти

הֵם֣
они

יםהָ אֱלֹהִ֗
боги

הַ
которые

ים מַּכִּ֧
поразили

אֶת
-

יִם־ מִצְרַ֛
Египет

כָלבְּ
всякою

מַכָּ֖ה־
казнью

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
9

תְחַזְּק֞וּ הִֽ
укрепи́тесь

וִֽ
и

הְי֤וּ
будьте

אֲנָשִׁים֙לַֽ
мужами

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

פֶּן֚
чтобы не

תַּעַבְד֣וּ
служили вы

יםלָ עִבְרִ֔
Евреям

כַּ
как

עָבְד֖וּאֲשֶׁ֥ר
служили они

כֶם֑לָ
вам

וִ
и

ם הְיִיתֶ֥
будете

יםלַ אֲנָשִׁ֖
мужами

וְ
и

ם נִלְחַמְתֶּֽ
сразитесь

׃
10

וַ
и

יִּלָּחֲמ֣וּ
сразились

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимляне

וַ
и

יִּנָּגֶ֤ף
был поражён

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

וַ
и

֙ יָּנֻס֙וּ
побежали

אִ֣ישׁ
каждый

לְ
в

י אֹהָלָ֔
шатры

ו
свои

וַ
и

י תְּהִ֥
был‹о›

מַּכָּ֖ההַ
поражение

גְּדוֹלָה֣
великое

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

֙ יִּפֹּל
пал‹о›

מִ
из

ל יִּשְׂרָאֵ֔
Израиля

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

לֶף אֶ֖
тысяч

י רַגְלִֽ
пеш‹их›

׃
11

וַ
и

אֲר֥וֹן
ковчег

ים אֱלֹהִ֖
Бога

ח נִלְקָ֑
был взят

וּ
и

שְׁנֵי֤
два

בְנֵֽי
сына

עֵלִי֙־
Илия
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תוּ מֵ֔
умерли

חָפְנִ֖י
Офни

וּ
и

ס ינְחָֽ פִֽ
Финеес

׃
12

וַ
и

יָּרָ֤ץ
побежал

אִישׁ
муж

בִּנְיָמִן֙־
Вениамина

מֵ
со

ההַ מַּעֲ֣רָכָ֔
строя

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
пришёл

שִׁלֹ֖ה
[в] Силом

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וּ
и

מַדָּ֣י
одежды

ו
его

ים קְרֻעִ֔
разодраны

וַ
и

אֲדָמָ֖ה
земля

עַל
на

ראֹשֽׁ־
голове

וֹ
его

׃
13

וַ
И

יָּב֗וֹא
пришёл

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

לִי עֵ֠
Илий

ב יֹשֵׁ֨
сидел

עַֽל
на

אהַ־ כִּסֵּ֜
седалище

יַד֥
[у] стороны́

דֶּרֶ֙ךְ֙
доро́ги

ה מְצַפֶּ֔
высматривая

י כִּֽ
ибо

הָיָה֤־
было

לִבּ
сердце

וֹ֙
его

ד חָרֵ֔
трепещущим

עַ֖ל
за

אֲר֣וֹן
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וְ
И

ישׁהָ אִ֗
человек

בָּא֚
пришёл

הַגִּי֣דלְ
возвестить

בָּ
в

יר עִ֔
городе

וַ
и

תִּזְעַ֖ק
возопил

כָּל
весь

ירהָ־ עִֽ
город

׃
14

וַ
И

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

֙ עֵלִי
Илий

אֶת
-

ק֣וֹל־
звук

ההַ צְּעָקָ֔
вопля

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מֶ֛ה
что

ק֥וֹל
[есть] звук

הָמ֖וֹןהֶ
шума

זֶּה֑הַ
этого

וְ
И

ישׁהָ אִ֣
человек

ר מִהַ֔
поспешил

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

וַ
и

יַּגֵּד֥
возвестил

ילְ עֵלִֽ
Илию

׃
15

וְ
А

י עֵלִ֕
Илий

בֶּן
[был] сын

־

ים תִּשְׁעִ֥
девяноста

וּ
и

שְׁמֹנֶה֖
восьми

שָׁנָה֑
лет

וְ
и

עֵינָי֣
глаза́

ו
его

מָה קָ֔
остановил‹ись›

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָכ֖וֹל
мог

רְאֽוֹתלִ
видеть

׃
16

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ישׁהָ אִ֜
человек

אֶל
к

י־ עֵלִ֗
Илию

֙ נֹכִי אָֽ
я

בָּא֣הַ
пришедший

מִן
из

ההַ־ מַּעֲרָכָ֔
строя

וַ
и

י אֲנִ֕
я

מִן
из

מַּעֲרָכָ֖ההַ־
строя

נַסְ֣תִּי
бежал

יּ֑וֹםהַ
сегодня

וַ
И

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

ה מֶֽ
что

הָיָה֥־
было

רהַ דָּבָ֖
дело

בְּנִֽ
сын

י
мой

׃
17

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

רהַֽ מְבַשֵּׂ֜
вестник

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

נָס֤
побежал

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

פְנֵי֣לִ
пред лицом

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וְ
и

גַם֛
также

מַגֵּפָ֥ה
поражение

גְדוֹלָ֖ה
великое

הָיְתָ֣ה
было

בָ
в

עָם֑
народе

וְ
и

גַם
также

י־ שְׁנֵ֨
два

י בָנֶ֜
сына

ךָ
твои

תוּ מֵ֗
умерли

֙ חָפְנִי
Офни

וּ
и

ס ינְחָ֔ פִ֣
Финеес

וַ
и

אֲר֥וֹן
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

חָה נִלְקָֽ
взят

פ׃ 
18

וַ
И

י יְהִ֞
было

כְּ
когда

הַזְכִּיר֣
упомянул

וֹ
он

אֶת׀
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֗
Бога

וַ
и

ל יִּפֹּ֣
упал

מֵֽ
с

כִּסֵּאהַ֠־עַל
седалища

ית רַנִּ֜ אֲחֹ֨
назад

בְּעַד֣
подле

׀

יַד֣
стороны́

עַרהַ שַּׁ֗
воро́т

וַ
и

תִּשָּׁבֵ֤ר
сломалась

מַפְרַקְתּ
шея

וֹ֙
его

וַ
и

ת יָּמֹ֔
умер

י כִּֽ
ибо

ן־ זָקֵ֥
состарился

ישׁהָ אִ֖
человек

וְ
и

כָבֵד֑
[был] тяжёл

וְ
И

ה֛וּא
он

שָׁפַ֥ט
судил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

שָׁנָֽה
лет

׃
19

וְ
А

כַלָּת֣
невестка

וֹ
его

שֶׁת אֵֽ
жена

֮־ פִּינְחָס
Финееса

הָרָ֣ה
[была] беременна

לַת֒לָ
родить

וַ
И

תִּשְׁמַע֣
услышала

אֶת
-

ההַ־ שְּׁמֻעָ֔
весть

אֶל
о

הִלָּקַח֙־
взятии

אֲר֣וֹן
ковчега

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וּ
и

מֵ֥ת
умер

י חָמִ֖
свёкор

הָ
её

וְ
и

אִישָׁ֑
муж

הּ
её

וַ
и

תִּכְרַ֣ע
осела на колени

וַ
и

לֶד תֵּ֔
родила

י כִּֽ
ибо

נֶהֶפְכ֥וּ־
обратились

עָלֶ֖י
на

הָ
неё

י צִרֶֽ
му́ки

הָ
её

׃
20

וּ
И

כְ
около

עֵת֣
времени

מוּתָ֗
смерти

הּ
её

וַ
и

תְּדַבֵּרְ֙נָה֙
говорили

נִּצָּב֣וֹתהַ
стоявшие

י עָלֶ֔
при

הָ
ней

אַל
не

י־ ירְאִ֖ תִּֽ
бойся

י כִּ֣
ибо

בֵן֣
сына

יָלָדְ֑תְּ
родила ты

וְ
Но

א ֹ֥ ל
не

ה עָנְתָ֖
отвечала

וְ
и

לאֹ
не

תָה־ שָׁ֥
приложила

לִבָּֽ
се́рдца

הּ
своего

׃
21

וַ
И

תִּקְרָ֣א
нарекла

עַרלַ נַּ֗
отрока

י אִֽ
И-

־

כָבוֹד֙
-хавод

רלֵ אמֹ֔
говоря

גָּלָ֥ה
отошла

כָב֖וֹד
слава

מִ
от

יִּשְׂרָאֵל֑
Израиля

אֶל
из-за

הִלָּקַח֙־
взятия

אֲר֣וֹן
ковчега

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וְ
и

אֶל
из-за

־

י חָמִ֖
свёкра

הָ
её

וְ
и

אִישָֽׁ
мужа

הּ
её

׃
22

וַ
И

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

גָּלָ֥ה
отошла

כָב֖וֹד
слава

מִ
от

יִּשְׂרָאֵל֑
Израиля

י כִּ֥
ибо

ח נִלְקַ֖
взят

אֲר֥וֹן
ковчег

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

פ׃ 
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51
וּ
И

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимляне

קְח֔וּ לָֽ
взяли

אֵ֖ת
-

אֲר֣וֹן
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וַ
и

יְבִאֻ֛
принесли

הוּ
его

מֵ
из

בֶן אֶ֥
Авен-

עֵ֖זֶרהָ
-Езера

אַשְׁדּֽוֹדָ
в Азот

׃ה
2

וַ
и

יִּקְח֤וּ
взяли

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимляне

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וַ
и

יאוּ יָּבִ֥
внесли

אֹת֖
-

וֹ
его

בֵּי֣ת
[в] дом

דָּג֑וֹן
Дагона

וַ
и

יגוּ יַּצִּ֥
поставили

אֹת֖
-

וֹ
его

צֶל אֵ֥
возле

דָּגֽוֹן
Дагона

׃
3

וַ
И

מוּ יַּשְׁכִּ֤
встали рано

אַשְׁדּוֹדִים֙
Азотяне

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֔
другой день

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

דָג֗וֹן
Дагон

נֹפֵ֤ל
упал

לְ
на

פָנָי
лицо

֙ ו
своё

רְצָ אַ֔
наземь

לִה
пред

פְנֵי֖
лицом

אֲר֣וֹן
ковчега

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

֙ יִּקְחוּ
взяли

אֶת
-

דָּג֔וֹן־
Дагона

וַ
и

בוּ יָּשִׁ֥
возвратили

אֹת֖
-

וֹ
его

לִ
на

מְקוֹמֽ
место

וֹ
его

׃
4

וַ
И

יַּשְׁכִּ֣מוּ
встали рано

֮בַ בֹּקֶר
утром

מִֽ
на

מָּחֳרָת֒
другой день

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

דָג֗וֹן
Дагон

נֹפֵ֤ל
упал

לְ
на

פָנָי
лицо

֙ ו
своё

רְצָ אַ֔
наземь

לִה
пред

פְנֵי֖
лицом

אֲר֣וֹן
ковчега

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

אשׁ ֹ֨ ר
голова

דָּג֜וֹן
Дагона

וּ
и

שְׁתֵּ֣י
две

כַּפּ֣וֹת׀
ладони

י יָדָ֗
рук

ו
его

כְּרֻתוֹת֙
отсечены

אֶל
на

ןהַ־ מִּפְתָּ֔
пороге

ק רַ֥
только

דָּג֖וֹן
Дагон

נִשְׁאַ֥ר
остался

י עָלָֽ
на

ו
нём

׃
5

עַל
по

ן־ כֵּ֡
сему

א ֹֽ ל
не

־

֩ יִדְרְכוּ
ступают

י כֹהֲנֵ֨
священники

דָג֜וֹן
Дагона

וְ
и

ל כָֽ
все

יםהַ־ בָּאִ֧
входящие

בֵּית
[в] дом

דָּג֛וֹן־
Дагона

עַל
на

ן־ מִפְתַּ֥
порог

דָּג֖וֹן
Дагона

בְּ
в

אַשְׁדּ֑וֹד
Азоте

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

ס׃ 
6

וַ
И

תִּכְבַּ֧ד
отяготела

יַד
рука

יְהוָה֛־
ЙХВХ

אֶל
на

יםהָ־ אַשְׁדּוֹדִ֖
Азотян

וַ
и

יְשִׁמֵּ֑
опустошил

ם
их

וַ
и

יַּךְ֤
поразил

אֹתָ
-

ם֙
их

יםבַּ טְּחֹרִ֔
нарывами

אֶת
-

אַשְׁדּ֖וֹד־
Азот

וְ
и

אֶת
-

י־ גְּבוּלֶֽ
пределы

הָ
его

׃
7

וַ
И

יִּרְא֥וּ
увидели

י אַנְשֵֽׁ
люди

אַשְׁדּ֖וֹד־
Азота

י כִּֽ
что

כֵן֑־
так

וְ
и

אָמְר֗וּ
сказали

א ֹֽ ל
не

ב־ יֵשֵׁ֞
останется

אֲר֨וֹן
ковчег

אֱלֹהֵ֤י
Бога

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

עִמָּ֔
с

נוּ
нами

י כִּֽ
ибо

קָשְׁתָ֤ה־
тяжка

יָד
рука

וֹ֙
его

י עָלֵ֔
на

נוּ
нас

וְ
и

עַ֖ל
на

דָּג֥וֹן
Дагона

י אֱלֹהֵֽ
бога

נוּ
нашего

׃
8

וַ
И

יִּשְׁלְח֡וּ
послали

וַ
и

֩ יַּאַסְפוּ
собрали

אֶת
-

כָּל־
всех

י־ סַרְנֵ֨
владык

ים פְלִשְׁתִּ֜
Филистимлян

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
себе

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

ה מַֽ
что

ה־ נַּעֲשֶׂ֗
сделаем

לַֽ
с

֙ אֲרוֹן
ковчегом

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

גַּת֣
[в] Геф

ב יִסֹּ֔
пусть перейдёт

אֲר֖וֹן
ковчег

אֱלֹהֵי֣
Бога

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

בּוּ יַּסֵּ֕
перенесли

אֶת
-

־

אֲר֖וֹן
ковчег

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
9

וַ
И

י יְהִ֞
было

אַחֲרֵ֣י
после

הֵסַבּ֣וּ׀
перенесли

אֹת֗
-

וֹ
его

וַ
и

י תְּהִ֨
была

יַד
рука

יְהוָה֤־
ЙХВХ

׀

בָּ
на

עִיר֙
городе

מְהוּמָה֙
смятение

גְּדוֹלָה֣
великое

ד מְאֹ֔
весьма

וַ
и

יַּךְ֙
поразил

אֶת
-

אַנְשֵׁי֣־
людей

ירהָ עִ֔
го́рода

מִ
от

ן קָּטֹ֖
малого

וְ
и

עַד
до

־

גָּד֑וֹל
большого

וַ
и

יִּשָּׂתְר֥וּ
вскочили

לָ
у

הֶ֖ם
них

ים טְחֹרִֽ
нарывы

׃
10

וַֽ
И

יְשַׁלְּח֛וּ
отослали

אֶת
-

אֲר֥וֹן־
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

עֶקְר֑וֹן
в Аккарон

וַ
и

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

ב֨וֹא
пришёл

אֲר֤וֹן
ковчег

אֱלֹהִים֙הָ
Бога

עֶקְר֔וֹן
в Аккарон

וַ
и

יִּזְעֲק֨וּ
возопили

יםהָֽ עֶקְרֹנִ֜
Аккаронитяне

רלֵ אמֹ֗
говоря

הֵסַ֤בּוּ
перенесли

אֵלַ
ко

֙ י
мне

אֶת
-

אֲרוֹן֙־
ковчег

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

הֲמִיתֵ֖לַ
умертвить

נִי
меня

וְ
и

אֶת
-

עַמִּֽ־
народ

י
мой

׃
11

וַ
И

יִּשְׁלְח֨וּ
послали

וַ
и

יַּאַסְפ֜וּ
собрали

אֶת
-

כָּל־
всех

סַרְנֵי֣־
владык

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

שַׁלְּח֞וּ
отошлите

אֶת
-

אֲר֨וֹן־
ковчег

אֱלֹהֵ֤י
Бога

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

ב יָשֹׁ֣
пусть возвратится

לִ
на

מְקֹמ֔
место

וֹ
своё

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ית־ יָמִ֥
умертвит

אֹתִ֖
-

י
меня

וְ
и

אֶת
-

־
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עַמִּ֑
народ

י
мой

י כִּֽ
ибо

הָיְתָ֤ה־
был‹о›

מְהֽוּמַת
смятение

מָוֶ֙ת֙־
смерти

בְּ
во

כָל
всём

ירהָ־ עִ֔
городе

ה כָּבְדָ֥
отяготела

ד מְאֹ֛
весьма

יַד֥
рука

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

ם שָֽׁ
там

׃
12

וְ
И

אֲנָשִׁים֙הָֽ
люди

אֲשֶׁר֣
которые

לאֹ
не

תוּ־ מֵ֔
умерли

הֻכּ֖וּ
поражены были

יםבַּ טְּחֹרִ֑
нарывами

וַ
и

תַּ֛עַל
взош‹ёл›

וְעַ֥ת שַֽׁ
вопль

ירהָ עִ֖
го́рода

יִםהַ שָּׁמָֽ
[до] небес

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 1Цар 5:4; [4] 1Цар 5:3; [8] 1Цар 5:11; [11] 1Цар 5:8;

61
וַ
И

י יְהִ֧
был

אֲרוֹן
ковчег

יְהוָה֛־
ЙХВХ

בִּ
в

ה שְׂדֵ֥
поле

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

שִׁבְעָ֥ה
семь

ים חֳדָשִֽׁ
месяцев

׃
2

וַ
и

יִּקְרְא֣וּ
призвали

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимляне

לַ
к

כֹּהֲנִי֤ם
священникам

וְ
и

לַ
к

סְמִים֙ קֹּֽ
прорицателям

רלֵ אמֹ֔
говоря

ה מַֽ
что

ה־ נַּעֲשֶׂ֖
сделаем

אֲר֣וֹןלַ
ковчегу

יְהוָה֑
ЙХВХ

הוֹדִעֻ֕
известите

נוּ
нас

בַּ
с

מֶּ֖ה
чем

נְשַׁלְּחֶ֥
отпустим

נּוּ
его

לִ
в

מְקוֹמֽ
место

וֹ
его

׃
3

וַ
И

יּאֹמְר֗וּ
сказали

ם אִֽ
если

ים־ מְשַׁלְּחִ֞
отпускаете

אֶת
-

אֲר֨וֹן־
ковчег

אֱלֹהֵ֤י
Бога

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אַל
не

תְּשַׁלְּח֤וּ־
отпускайте

אֹת
-

וֹ֙
его

ם רֵיקָ֔
ни с чем

י כִּֽ
ибо

ב־ הָשֵׁ֥
возвращением

יבוּ תָּשִׁ֛
возвратите

וֹל֖
ему

אָשָׁם֑
жертву повинности

אָ֤ז
тогда

֙ פְאוּ תֵּרָֽ
исцелитесь

וְ
и

נוֹדַ֣ע
станет известно

םלָ כֶ֔
вам

מָּהלָ֛
почему

לאֹ
не

תָס֥וּר־
отступает

יָד֖
рука

וֹ
его

מִ
от

ם כֶּֽ
вас

׃
4

וַ
И

יּאֹמְר֗וּ
сказали

מָה֣
какая

֮הָ אָשָׁם
жертва повинности

אֲשֶׁר֣
которую

נָשִׁ֣יב
возвратим

֒ל וֹ
ему

וַ
И

יּאֹמְר֗וּ
сказали

מִסְפַּר֙
[по] числу

סַרְנֵי֣
владык

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

חֲמִשָּׁה֙
пять

טְחֹרֵ֣י
нарывов

ב זָהָ֔
золотых

וַ
и

חֲמִשָּׁ֖ה
пять

עַכְבְּרֵ֣י
мышей

זָהָב֑
золотых

י כִּֽ
ибо

־

ה מַגֵּפָ֥
казнь

אַחַ֛ת
одна

לְ
у

כֻלָּ֖
всех

ם
них

וּ
и

לְ
у

סַרְנֵי
владык

ם כֶֽ
ваших

׃
5

וַ
и

עֲשִׂיתֶם֩
сделайте

י צַלְמֵ֨
изваяния

טְחֹרֵי
нарывов

ם כֶ֜
ваших

וְ
и

צַלְמֵי֣
изваяния

עַכְבְּרֵי
мышей

ם כֶ֗
ваших

מַּשְׁחִיתִם֙הַ
опустошающих

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

וּ
и

נְתַתֶּ֛ם
воздайте

ילֵ אלֹהֵ֥
Богу

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

כָּב֑וֹד
славу

י אוּלַ֗
может быть

ל יָקֵ֤
облегчит

אֶת
-

יָד־
руку

וֹ֙
Свою

מֵֽ
с

םעֲלֵי כֶ֔
вас

וּ
и

מֵ
с

אֱלֹהֵיעַ֥ל
богов

כֶ֖ם
ваших

וּ
и

מֵ
с

עַ֥ל

אַרְצְ
земли́

ם כֶֽ
вашей

׃
6

וְ
И

מָּהלָ֤
зачем

֙ תְכַבְּדוּ
отягчаете

אֶת
-

לְבַבְ־
сердце

ם כֶ֔
ваше

כַּ
как

כִּבְּד֛וּאֲשֶׁ֧ר
отягчили

יִם מִצְרַ֥
Египтяне

וּ
и

ה פַרְעֹ֖
фараон

אֶת
-

לִבָּ֑־
сердце

ם
их

הֲ
разве

לוֹא֙
не

אֲשֶׁר֣כַּ
когда

הִתְעַלֵּל֣
поступил своевольно

בָּ
с

ם הֶ֔
ними

ַ וֽ
и

יְשַׁלְּח֖וּ
отпустили

ם
их

וַ
и

כוּ יֵּלֵֽ
пошли

׃
7

וְ
И

ה עַתָּ֗
теперь

קְח֨וּ
возьмите

וַ
и

עֲשׂ֜וּ
сделайте

עֲגָלָה֤
повозку

חֲדָשָׁה֙
новую

ת אֶחָ֔
одну

וּ
и

שְׁתֵּ֤י
двух

פָרוֹת֙
коров

עָל֔וֹת
кормящих

אֲשֶׁ֛ר
которых

לאֹ
не

עָלָ֥ה־
восходило

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

ל עֹ֑
ярмо

וַ
и

אֲסַרְתֶּ֤ם
впрягите

אֶת
-

פָּרוֹת֙הַ־
коров

בָּ
в

ה עֲגָלָ֔
повозку

וַ
а

הֲשֵׁיבֹתֶ֧ם
возвратите

בְּנֵי
телят

הֶ֛ם
их

מֵ
от

םאַחֲרֵי הֶ֖
них

יְתָהַ בָּֽ
домой

׃ה
8

וּ
и

ם לְקַחְתֶּ֞
возьмите

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וּ
и

נְתַתֶּ֤ם
поставьте

אֹת
-

וֹ֙
его
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אֶל
на

ההָ֣־ עֲגָלָ֔
повозку

וְ
а

אֵת֣
-

כְּלֵי֣׀
вещи

בהַ זָּהָ֗
золотые

ר אֲשֶׁ֨
которые

ם הֲשֵׁבֹתֶ֥
возвратили

וֹ֙ל
ему

ם אָשָׁ֔
[в] жертву повинности

ימוּ תָּשִׂ֥
поло́жите

בָ
в

אַרְגַּז֖
ящик

מִ
с

צִּדּ֑
боку

וֹ
его

וְ
и

ם שִׁלַּחְתֶּ֥
отпустите

אֹת֖
-

וֹ
его

וְ
и

ךְ הָלָֽ
пойдёт

׃
9

וּ
и

ם רְאִיתֶ֗
смотри́те

אִם
если

רֶךְ־ דֶּ֨
путём

גְּבוּל֤
предела

וֹ
своего

יַֽעֲלֶה֙
взойдёт

בֵּי֣ת
[к] Веф-

מֶשׁ שֶׁ֔
-самису

ה֚וּא
он

עָשָׂ֣ה
сделал

נוּלָ֔
нам

אֶת
-

רָעָ֥ההָ־
зло

גְּדוֹלָ֖ההַ
великое

ֹ֑אתהַ זּ
это

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֗ ל
нет

וְ
то

֙ יָדַעְ֙נוּ
узнаем

י כִּ֣
что

א ֹ֤ ל
не

יָד
рука

וֹ֙
его

נָגְ֣עָה
коснулась

בָּ֔
до

נוּ
нас

ה מִקְרֶ֥
случайность

ה֖וּא
это

יָה הָ֥
было

לָֽ
с

נוּ
нами

׃
10

וַ
И

יַּעֲשׂ֤וּ
сделали

אֲנָשִׁים֙הָ
люди

ן כֵּ֔
так

וַ
и

יִּקְח֗וּ
взяли

שְׁתֵּ֤י
двух

פָרוֹת֙
коров

עָל֔וֹת
кормящих

וַ
и

יַּאַסְר֖וּ
впрягли

ם
их

בָּ
в

עֲגָלָה֑
повозку

וְ
а

אֶת
-

בְּנֵי־
телят

הֶ֖ם
их

כָּל֥וּ
заперли

בַ
в

יִת בָּֽ
доме

׃
11

וַ
И

מוּ יָּשִׂ֛
поставили

אֶת
-

אֲר֥וֹן־
ковчег

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
на

עֲגָלָה֑הָ־
повозку

וְ
и

אֵת֣
-

זהָ אַרְגַּ֗
ящик

וְ
и

אֵת֙
-

עַכְבְּרֵ֣י
мышей

בהַ זָּהָ֔
золотых

וְ
и

אֵ֖ת
-

י צַלְמֵ֥
изваяния

טְחֹרֵי
нарывов

ם הֶֽ
их

׃
12

וַ
И

רְנָה יִשַּׁ֨
пошли прямо

פָּר֜וֹתהַ
коровы

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֗
дороге

עַל
на

דֶּרֶ֙ךְ֙־
дорогу

בֵּי֣ת
Веф-

מֶשׁ שֶׁ֔
-самиса

בִּ
по

מְסִלָּה֣
торной дороге

ת אַחַ֗
одной

הָלְכ֤וּ
шли

הָלֹךְ֙
идя

וְ
и

גָע֔וֹ
мыча

וְ
и

לאֹ
не

רוּ־ סָ֖
уклонялись

ין יָמִ֣
направо

וּ
и

אול ֹ֑ שְׂמ
налево

וְ
а

סַרְנֵי֤
владыки

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимлян

הֹלְכִ֣ים
шли

אַחֲרֵי
за

ם הֶ֔
ними

עַד
до

גְּב֖וּל־
предела

ית בֵּ֥
Веф-

מֶשׁ שָֽׁ
-самиса

׃
13

וּ
и

בֵי֣ת
Веф-

מֶשׁ שֶׁ֔
-самис

ים קֹצְרִ֥
жали

קְצִיר
жатву

ים־ חִטִּ֖
пшеницы

בָּ
в

עֵמֶ֑ק
долине

וַ
и

יִּשְׂא֣וּ
подняли

אֶת
-

עֵינֵי־
глаза́

ם הֶ֗
свои

וַ
и

֙ יִּרְאוּ
увидели

אֶת
-

אָר֔וֹןהָ֣־
ковчег

וַֽ
и

יִּשְׂמְח֖וּ
обрадовались

רְאֽוֹתלִ
увидев

׃
14

וְ
и

ההָ עֲגָלָ֡
повозка

אָה בָּ֠
пришла

אֶל
на

ה־ שְׂדֵ֨
поле

יְהוֹשֻׁ֤עַ
Иисуса

ית בֵּֽ
Веф-

שִּׁמְשִׁי֙הַ־
-самитянина

וַ
и

ד תַּעֲמֹ֣
остановилась

ם שָׁ֔
там

וְ
и

שָׁ֖ם
там

אֶבֶ֣ן
камень

גְּדוֹלָה֑
большой

וַֽ
и

֙ יְבַקְּעוּ
раскололи

אֶת
-

עֲצֵי֣־
дрова

ההָ עֲגָלָ֔
повозки

וְ
а

אֶת
-

פָּר֔וֹתהַ֨־
коров

הֶעֱל֥וּ
вознесли

עֹלָ֖ה
[во] всесожжение

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

ס׃ 
15

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֞
левиты

ידוּ הוֹרִ֣
сняли

אֶת׀
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

אַרְגַּז֤הָ־
ящик

אֲשֶׁר
который

אִתּ־
при

וֹ֙
нём

אֲשֶׁר
который

בּ֣־
в

וֹ
нём

י כְלֵֽ
вещи

ב־ זָהָ֔
золота

וַ
и

מוּ יָּשִׂ֖
положили

אֶל
на

אֶבֶ֣ןהָ־
камень

גְּדוֹלָה֑הַ
большой

וְ
а

אַנְשֵׁי֣
мужи

ית בֵֽ
Веф-

מֶשׁ־ שֶׁ֗
-самиса

הֶעֱל֨וּ
вознесли

עֹל֜וֹת
всесожжения

ַ וֽ
и

יִּזְבְּח֧וּ
закололи

ים זְבָחִ֛
жертвы

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
16

וַ
и

חֲמִשָּׁ֥ה
пять

סַרְנֵֽי
владык

ים־ פְלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

רָא֑וּ
видели

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֥
возвратились

עֶקְר֖וֹן
[в] Аккарон

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

ס׃ 
17

וְ
и

אֵלֶּ֙ה֙
это

טְחֹרֵ֣י
наросты

בהַ זָּהָ֔
золота

ר אֲשֶׁ֨
которые

יבוּ הֵשִׁ֧
возвратили

ים פְלִשְׁתִּ֛
Филистимляне

אָשָׁ֖ם
[в] жертву повинности

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

לְ
за

אַשְׁדּ֨וֹד
Азот

ד אֶחָ֜
один

לְ
за

עַזָּה֤
Газу

אֶחָד֙
один

לְ
за

אַשְׁקְל֣וֹן
Аскалон

ד אֶחָ֔
один

לְ
за

גַת֥
Геф

אֶחָ֖ד
один

לְ
за

עֶקְר֥וֹן
Аккарон

ד אֶחָֽ
один

ס׃ 
18

וְ
а

עַכְבְּרֵ֣י
мыши

בהַ זָּהָ֗
золота

ר מִסְפַּ֞
[по] числу

כָּל
всех

י־ עָרֵ֤
городов

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимлян

חֲמֵשֶׁ֣תלַ
пяти

יםהַ סְּרָנִ֔
владык

מֵ
от

עִי֣ר
го́рода

ר מִבְצָ֔
крепости

וְ
и

עַ֖ד
до

פֶר כֹּ֣
селения

פְּרָזִי֑הַ
открытого

וְ
и

עַד֣
до

אָבֵל֣׀
равнины

ההַ גְּדוֹלָ֗
большой

ר אֲשֶׁ֨
которую

הִנִּי֤חוּ
поставили

www.bible.in.ua  09.08.2026 1-я Царств (еврейский текст, 1 Самуила) гл.6 14



עָלֶי֙
на

֙ הָ
неё

אֵת֚
-

אֲר֣וֹן
ковчег

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַד֚
до

יּ֣וֹםהַ
дня

ההַ זֶּ֔
сего

בִּ
в

ה שְׂדֵ֥
поле

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисуса

ית בֵּֽ
Веф-

יהַ־ שִּׁמְשִֽׁ
-самитянина

׃
19

וַ
и

ךְ יַּ֞
поразил

בְּ
среди

אַנְשֵׁי֣
мужей

ית בֵֽ
Веф-

מֶשׁ־ שֶׁ֗
-самиса

י כִּ֤
что

֙ רָאוּ
смотрели

בַּ
в

אֲר֣וֹן
ковчег

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יַּךְ֤
поразил

בָּ
среди

עָם֙
народа

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

ישׁ אִ֔
человек

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

אִ֑ישׁ
человек

וַ
и

תְאַבְּל֣וּ יִּֽ
восскорбе‹л›

םהָ עָ֔
народ

י כִּֽ
ибо

הִכָּה֧־
поразил

יְהוָה֛
ЙХВХ

עָ֖םבָּ
народ

מַכָּ֥ה
поражением

ה גְדוֹלָֽ
великим

20
וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

אַנְשֵׁי֣
мужи

ית בֵֽ
Веф-

מֶשׁ־ שֶׁ֔
-самиса

מִי֚
кто

יוּכַל֣
может

דלַ עֲמֹ֔
стоять

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

יְהוָה֧
ЙХВХ

יםהָ אֱלֹהִ֛
Бога

קָּד֖וֹשׁהַ
святого

זֶּה֑הַ
сего

וְ
и

אֶל
к

י־ מִ֖
кому

יַעֲלֶ֥ה
взойдёт

מֵ
от

י נוּעָלֵֽ
нас

ס׃ 
21

וַֽ
и

֙ יִּשְׁלְחוּ
послали

ים מַלְאָכִ֔
послов

אֶל
к

י־ יוֹשְׁבֵ֥
жителям

קִרְיַת
Кириаф-

ים־ יְעָרִ֖
-Иарима

רלֵ אמֹ֑
говоря

בוּ הֵשִׁ֤
возвратили

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимляне

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

רְד֕וּ
сойдите

הַעֲל֥וּ
поднимите

אֹת֖
-

וֹ
его

אֲלֵי
к

ם כֶֽ
вам

׃

71
וַ
И

אוּ יָּבֹ֜
пришли

אַנְשֵׁי֣
мужи

קִרְיַת֣׀
Кириаф-

ים יְעָרִ֗
-Иарима

ַ וֽ
и

֙ יַּעֲלוּ
подняли

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

אוּ יָּבִ֣
принесли

אֹת֔
-

וֹ
его

אֶל
в

ית־ בֵּ֥
дом

ב אֲבִינָדָ֖
Авинадава

בַּ
на

גִּבְעָה֑
холме

וְ
а

אֶת
-

אֶלְעָזָר֤־
Елеазара

בְּנ
сына

וֹ֙
его

קִדְּשׁ֔וּ
освятили

רלִ שְׁמֹ֖
хранить

אֶת
-

־

אֲר֥וֹן
ковчег

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
2

וַ
И

י יְהִ֗
было

מִ
от

יּ֞וֹם
дня

שֶׁ֤בֶת
пребывания

֙הָֽ אָרוֹן
ковчега

בְּ
в

קִרְיַת֣
Кириаф-

ים יְעָרִ֔
-Иариме

וַ
и

֙ יִּרְבּוּ
умножились

יםהַ יָּמִ֔
дни

וַ
и

הְי֖וּ יִּֽ
были

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יִּנָּה֛וּ
возрыда‹л›

כָּל
весь

ית־ בֵּ֥
дом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

י אַחֲרֵ֥
вслед за

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
3

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל שְׁמוּאֵ֗
Самуил

אֶל
ко

כָּל־
всему

בֵּי֣ת־
дому

֮ יִשְׂרָאֵל
Израиля

֒לֵ אמֹר
говоря

אִם
если

בְּ־
во

כָל
всём

לְבַבְ־
сердце

ם כֶ֗
вашем

אַתֶּ֤ם
вы

שָׁבִים֙
обращаетесь

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ירוּ הָסִ֜
устраните

אֶת
-

אֱלֹהֵ֧י־
богов

נֵּכָר֛הַ
чужих

מִ
из

תּוֹכְ
среды́

כֶ֖ם
вашей

וְ
и

עַשְׁתָּר֑וֹתהָ
Астарт

וְ
и

ינוּ הָכִ֨
приготовьте

לְבַבְ
сердце

כֶם֤
ваше

אֶל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וְ
и

עִבְדֻ֣
служи́те

הוּ
Ему

בַדּ֔לְ
одному

וְוֹ
и

יַצֵּ֥ל
избавит

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מִ
от

יַּד֥
руки́

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
4

וַ
И

֙ יָּסִי֙רוּ
устранили

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶת
-

יםהַ־ בְּעָלִ֖
Ваалов

וְ
и

אֶת
-

־

תהָ עַשְׁתָּרֹ֑
Астарт

וַ
и

יַּעַבְד֥וּ
служили

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בַדּֽלְ
одному

פ׃ וֹ
5

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

קִבְצ֥וּ
соберите

אֶת
-

־

כָּל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִּצְפָּתָ֑הַ
Массифу

ה
в

וְ
и

אֶתְפַּלֵּ֥ל
помолюсь

בַּעַדְ
о

כֶ֖ם
вас

אֶל
к

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
6

וַ
И

יִּקָּבְצ֣וּ
собрались

מִּצְפָּתָהַ֠
Массифу

ה
в

וַ
и

שְׁאֲבוּ יִּֽ
черпали

יִם־ מַ֜
воду

ַ וֽ
и

יִּשְׁפְּכ֣וּ
вылили

לִ׀
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַ
и

֙ יָּצוּ֙מוּ
постились

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

וַ
и

ֹ֣אמְרוּ יּ
сказали

ם שָׁ֔
там

אנוּ חָטָ֖
согрешили мы

לַ
пред

יהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

ט יִּשְׁפֹּ֧
судил

שְׁמוּאֵ֛ל
Самуил

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בַּ
в

ה מִּצְפָּֽ
Массифе

׃
7

וַ
И

יִּשְׁמְע֣וּ
услышали

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимляне

י כִּֽ
что

הִתְקַבְּצ֤וּ־
собрались

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

תָהַ מִּצְפָּ֔
Массифу

ה
в
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וַ
и

יַּעֲל֥וּ
поднялись

סַרְנֵֽי
владыки

ים־ פְלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

אֶל
на

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиль

וַֽ
и

֙ יִּשְׁמְעוּ
услышали

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

רְא֖וּ יִּֽ
убоялись

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

ים פְלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
8

וַ
И

יּאֹמְר֤וּ
сказали

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶל
к

ל־ שְׁמוּאֵ֔
Самуилу

אַל
не

תַּחֲרֵ֣שׁ־
умолкай

מִמֶּ֔
от

נּוּ
нас

מִ
от

ק זְּעֹ֖
взывания

אֶל
к

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Богу

נוּ
нашему

וְ
и

יֹשִׁעֵ֖
спасёт

נוּ
нас

מִ
от

יַּד֥
руки́

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
9

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

ל שְׁמוּאֵ֗
Самуил

טְלֵה֤
ягнёнка

חָלָב֙
молочного

ד אֶחָ֔
одного

וַ
и

יַּעֲלֵ֧
вознёс

הוּ
его

עוֹלָה֛
[во] всесожжение

יל כָּלִ֖
всецелое

לַֽ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

ק יִּזְעַ֨
воззвал

שְׁמוּאֵ֤ל
Самуил

אֶל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

בְּעַד֣
о

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

וַֽ
и

֖ יַּעֲנֵ
ответил

הוּ
ему

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

וַ
И

י יְהִ֤
было

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

מַעֲלֶה֣
возносил

ההָ עוֹלָ֔
всесожжение

וּ
а

ים פְלִשְׁתִּ֣
Филистимляне

נִגְּשׁ֔וּ
приблизились

לַ
к

מִּלְחָמָ֖ה
битве

בְּ
с

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

וַ
и

יַּרְעֵם֣
возгремел

יְהוָה֣
ЙХВХ

בְּ׀
с

קוֹל
голосом

דוֹל־ גָּ֠
великим

בַּ
в

יּ֨וֹם
день

ה֤וּאהַ
тот

עַל
на

פְּלִשְׁתִּים֙־
Филистимлян

וַ
и

יְהֻמֵּ֔
привёл в смятение

ם
их

וַ
и

יִּנָּגְפ֖וּ
были поражены

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
11

וַ
И

צְא֜וּ יֵּ֨
вышли

אַנְשֵׁ֤י
мужи

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מִן
из

ההַ־ מִּצְפָּ֔
Массифы

וַֽ
и

יִּרְדְּפ֖וּ
преследовали

אֶת
-

ים־ פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
и

יַּכּ֕וּ
поражали

ם
их

עַד
до

מִ־
из

חַת תַּ֖
под

יתלְ בֵ֥
Веф-

ר כָּֽ
-Каром

׃
12

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

ל שְׁמוּאֵ֜
Самуил

אֶבֶ֣ן
камень

ת אַחַ֗
один

וַ
и

יָּשֶׂ֤ם
поставил

ין בֵּֽ
между

מִּצְפָּה֙הַ־
Массифой

וּ
и

בֵי֣ן
между

ןהַ שֵּׁ֔
Сеном

וַ
и

א יִּקְרָ֥
назвал

אֶת
-

־

שְׁמָ֖
имя

הּ
его

אֶבֶ֣ן
Авен-

הָעָזֶ֑ר
-Езер

וַ
и

ר יּאֹמַ֕
сказал

עַד
до

נָּה־ הֵ֖
сего ме́ста

עֲזָרָ֥
помог

נוּ
нам

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וַ
И

֙ נְעוּ יִּכָּֽ
смирились

יםהַ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

וְ
и

לאֹ
не

יָסְפ֣וּ־
продолжали

ע֔וֹד
более

ב֖וֹאלָ
входить

בִּ
в

גְב֣וּל
предел

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

י תְּהִ֤
была

יַד
рука

־

יְהוָה֙
ЙХВХ

בַּ
на

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлянах

ל כֹּ֖
все

י יְמֵ֥
дни

ל שְׁמוּאֵֽ
Самуила

׃
14

וַ
И

בְנָה תָּשֹׁ֣
возвратились

יםהֶ עָרִ֡
города́

אֲשֶׁר֣
которые

קְחוּ לָֽ
взяли

־

פְלִשְׁתִּים֩
Филистимляне

מֵ
от

ת יִשְׂרָאֵ֤לאֵ֨
Израиля

֙לְ׀ יִשְׂרָאֵל
Израилю

מֵ
от

עֶקְר֣וֹן
Аккарона

וְ
и

עַד
до

ת־ גַּ֔
Гефа

וְ
и

ת אֶ֨
-

גְּבוּלָ֔־
предел

ן
их

יל הִצִּ֥
избавил

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

מִ
из

יַּד֣
руки́

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
и

י יְהִ֣
был

שָׁל֔וֹם
мир

ין בֵּ֥
между

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израилем

וּ
и

ין בֵ֥
между

יהָ אֱמֹרִֽ
Аморре‹ями›

׃
15

וַ
И

ט יִּשְׁפֹּ֤
судил

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

ל כֹּ֖
все

י יְמֵ֥
дни

חַיָּֽי
жизни

ו
его

׃
16

וְ
и

ךְ הָלַ֗
ходил

מִ
из

י דֵּ֤

שָׁנָה֙
года

בְּ
в

שָׁנָ֔ה
год

וְ
и

סָבַב֙
обходил

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֔
-иль

וְ
и

גִּלְגָּל֖הַ
Галгал

וְ
и

מִּצְפָּה֑הַ
Массифу

וְ
и

שָׁפַט֙
судил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אֵ֥ת
-

כָּל
все

מְּקוֹמ֖וֹתהַ־
места́

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
17

וּ
и

תְשֻׁבָת֤
возвращение

וֹ
его

רָמָתָ֙הָ
в Раму

יה֙ כִּֽ
ибо

שָׁם֣־
там

בֵּית֔
[был] дом

וֹ
его

וְ
и

שָׁ֖ם
там

שָׁפָט֣
судил

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиль

וַ
и

בֶן יִּֽ
построил

ם־ שָׁ֥
там

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник

לַֽ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Суд 20:26;
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81
וַ
И

י יְהִ֕
было

רכַּ אֲשֶׁ֥
когда

ן זָקֵ֖
состарился

שְׁמוּאֵל֑
Самуил

וַ
и

יָּשֶׂ֧ם
поставил

אֶת
-

בָּנָי֛־
сыновей

ו
своих

ים שֹׁפְטִ֖
судьями

לְ
для

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

וַ
И

י יְהִ֞
было

שֶׁם
имя

בְּנ֤־
сына

וֹ
его

בְּכוֹר֙הַ
первенца

ל יוֹאֵ֔
Иоиль

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

֖ מִשְׁנֵ
второго

הוּ
его

אֲבִיָּה֑
Авия

ים שֹׁפְטִ֖
су́дьи

בִּ
в

בְאֵ֥ר
Вир-

בַע שָֽׁ
-савии

׃
3

וְ
но

א ֹֽ ל
не

הָלְכ֤וּ־
ходили

בָנָי
сыновья́

֙ ו
его

בִּ
в

י דְרָכָ֔
путях

ו
его

וַ
и

יִּטּ֖וּ
уклонились

אַחֲרֵ֣י
вслед за

בָּצַ֑עהַ
корыстью

וַ
и

קְחוּ יִּ֨
брали

חַד־ שֹׁ֔
взятку

וַ
и

יַּטּ֖וּ
извращали

ט מִשְׁפָּֽ
правосудие

פ׃ 
4

וַ
И

תְקַבְּצ֔וּ יִּֽ
собрались

ל כֹּ֖
все

זִקְנֵי֣
старейшины

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
пришли

אֶל
к

ל־ שְׁמוּאֵ֖
Самуилу

תָהָ רָמָֽ
Раму

ה
в

׃
5

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֗
к

ו
нему

הִנֵּה֙
вот

אַתָּ֣ה
ты

נְתָּ זָקַ֔
состарился

וּ
а

י בָנֶ֕
сыновья́

ךָ
твои

א ֹ֥ ל
не

הָלְכ֖וּ
ходили

בִּ
в

דְרָכֶי֑
путях

ךָ
твоих

ה עַתָּ֗
ныне

ימָ שִֽׂ
поставь

ה
же

נוּלָּ֥־
нам

מֶ֛לֶךְ
царя

שָׁפְטֵ֖לְ
судить

נוּ
нас

כְּ
как

כָל
всех

םהַ־ גּוֹיִֽ
народов

׃
6

וַ
И

יֵּרַ֤ע
было дурно

דָּבָר֙הַ
слово

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуила

אֲשֶׁר֣כַּ
когда

אָמְר֔וּ
сказали

תְּנָ
дай

ה
же

נוּלָּ֥־
нам

לֶךְ מֶ֖
царя

שָׁפְטֵ֑לְ
судить

נוּ
нас

וַ
и

יִּתְפַּלֵּ֥ל
помолился

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

אֶל
к

יְהוָֽה־
ЙХВХ

פ׃ 
7

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ל־ שְׁמוּאֵ֔
Самуилу

שְׁמַע֙
послушай

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

םהָ עָ֔
народа

לְ
во

ל כֹ֥
всём

אֲשֶׁר
что

יאֹמְר֖וּ־
скажут

ךָאֵלֶי֑
тебе

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

תְ אֹֽ
-

ךָ֙
тебя

סוּ מָאָ֔
отвергли

י כִּֽ
но

אֹתִ֥־
-

י
Меня

מָאֲס֖וּ
отвергли

מִ
от

מְּלֹ֥ךְ
царствования

עֲלֵי
над

ם הֶֽ
ними

׃
8

כְּ
как

ל כָֽ
все

מַּעֲשִׂ֣יםהַ־
дела́

אֲשֶׁר
которые

עָשׂ֗וּ־
делали

מִ
от

יּוֹם֩
дня

הַעֲלֹתִ֨
вывел

י
Я

אֹתָ֤
-

ם
их

מִ
из

מִּצְרַיִ֙ם֙
Египта

וְ
и

עַד
до

יּ֣וֹםהַ־
дня

ההַ זֶּ֔
сего

וַ
и

יַּעַ֣זְבֻ֔
оставляли

נִי
Меня

וַ
и

יַּעַבְד֖וּ
служили

ים אֱלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֑
иным

כֵּן֛
так

מָּה הֵ֥
они

ים עֹשִׂ֖
делают

גַּם
также

ךְלָֽ־
тебе

׃
9

וְ
и

ה עַתָּ֖
ныне

שְׁמַע֣
послушай

֑בְּ קוֹלָ
го́лоса

ם
их

ךְ אַ֗
только

י הָעֵד֤־כִּֽ
предостерегая

תָּעִיד֙
предостережёшь

םבָּ הֶ֔
их

וְ
и

הִגַּדְתָּ֣
объявишь

םלָ הֶ֔
им

מִשְׁפַּט֣
право

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

אֲשֶׁ֥ר
который

יִמְלֹ֖ךְ
будет царствовать

עֲלֵי
над

ם הֶֽ
ними

ס׃ 
10

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

אֵ֖ת
-

כָּל
все

דִּבְרֵ֣י־
слова́

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֶל
к

םהָ־ עָ֕
народу

יםהַ שֹּׁאֲלִ֥
просящ‹ему›

מֵ
от

וֹאִתּ֖
него

לֶךְ מֶֽ
царя

ס׃ 
11

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

זֶ֗ה
это

הְיֶה֙ יִֽ
будет

מִשְׁפַּט֣
право

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

אֲשֶׁ֥ר
который

יִמְלֹ֖ךְ
будет царствовать

עֲלֵי
над

כֶם֑
вами

אֶת
-

בְּנֵי־
сыновей

כֶם֣
ваших

ח יִקָּ֗
возьмёт

וְ
и

שָׂ֥ם
поставит

וֹ֙ל
себе

בְּ
на

מֶרְכַּבְתּ֣
колеснице

וֹ
своей

וּ
и

בְ
среди

י פָרָשָׁ֔
всадников

ו
своих

וְ
и

רָצ֖וּ
побегут

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

מֶרְכַּבְתּֽ
колесницы

וֹ
его

׃
12

וְ
и

שׂ֣וּםלָ
поставить

וֹל֔
себе

י שָׂרֵ֥
князьями

ים אֲלָפִ֖
тысяч

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князьями

חֲמִשִּׁ֑ים
пятидесяти

וְ
и

שׁלַ חֲרֹ֤
пахать

חֲרִישׁ
пахоту

וֹ֙
его

וְ
и

רלִ קְצֹ֣
жать

קְצִיר֔
жатву

וֹ
его

וְ
и

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

י כְּלֵֽ
оружие

מִלְחַמְתּ֖־
войны́

וֹ
его

וּ
и

כְלֵ֥י
снаряжение

רִכְבּֽ
колесниц

וֹ
его

׃
13

וְ
и

אֶת
-

בְּנוֹתֵי־
дочерей

כֶ֖ם
ваших

ח יִקָּ֑
возьмёт

לְ
в

רַקָּח֥וֹת
мироварки

וּ
и

לְ
в

טַבָּח֖וֹת
стряпухи

וּ
и

לְ
в

אֹפֽוֹת
пекарки

׃
14

וְ
и

אֶת
-

דֽוֹתֵי־ שְׂ֠
поля́

כֶם
ваши

וְ
и

אֶת
-

כַּרְמֵי־
виноградники

כֶם֧
ваши

וְ
и

זֵיתֵי
масличные сады

כֶם֛
ваши

יםהַ טּוֹבִ֖
лучшие

ח יִקָּ֑
возьмёт
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וְ
и

ן נָתַ֖
отдаст

ילַ עֲבָדָֽ
рабам

ו
своим

׃
15

וְ
и

זַרְעֵי
посевы

כֶ֥ם
ваши

וְ
и

כַרְמֵי
виноградники

כֶ֖ם
ваши

ר יַעְשֹׂ֑
обложит десятиной

וְ
и

ן נָתַ֥
даст

ילְ סָרִיסָ֖
евнухам

ו
своим

וְ
и

ילַ עֲבָדָֽ
рабам

ו
своим

׃
16

וְ
и

אֶת
-

עַבְדֵי־
рабов

כֶם֩
ваших

וְֽ
и

אֶת
-

שִׁפְח֨וֹתֵי־
рабынь

ם כֶ֜
ваших

וְ
и

אֶת
-

־

בַּחוּרֵי
юношей

כֶם֧
ваших

יםהַ טּוֹבִ֛
лучших

וְ
и

אֶת
-

חֲמוֹרֵי־
ослов

כֶ֖ם
ваших

ח יִקָּ֑
возьмёт

וְ
и

עָשָׂ֖ה
употребит

לִ
на

מְלַאכְתּֽ
работу

וֹ
свою

׃
17

צאֹנְ
мелкий скот

כֶ֖ם
ваш

ר יַעְשֹׂ֑
обложит десятиной

וְ
и

ם אַתֶּ֖
вы

הְיוּ תִּֽ
будете

וֹל֥־
ему

יםלַ עֲבָדִֽ
рабами

׃
18

וּ
и

זְעַקְתֶּם֙
возопиете

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

מַלְכְּ
царя

ם כֶ֔
вашего

אֲשֶׁ֥ר
которого

ם בְּחַרְתֶּ֖
вы избрали

כֶם֑לָ
себе

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יַעֲנֶה֧־
ответит

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вам

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

׃
19

וַ
и

יְמָאֲנ֣וּ
отказа‹лся›

םהָ עָ֔
народ

עַלִ שְׁמֹ֖
слушать

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

שְׁמוּאֵל֑
Самуила

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказа‹л›

א ֹ֔ לּ
нет

י כִּ֥
но

אִם
только

לֶךְ־ מֶ֖
царь

הְיֶה֥ יִֽ
будет

י עָלֵֽ
над

נוּ
нами

׃
20

וְ
и

ינוּ הָיִ֥
будем

גַם
также

אֲנַחְ֖נוּ־
мы

כְּ
как

כָל
все

גּוֹיִם֑הַ־
народы

וּ
и

שְׁפָטָ֤
будет судить

נוּ
нас

֙ מַלְכֵּ
царь

֙ נוּ
наш

וְ
и

יָצָא֣
будет выходить

לְ
пред

י פָנֵ֔
лицом

נוּ
нашим

וְ
и

נִלְחַ֖ם
будет воевать

אֶת
-

־

מִלְחֲמֹתֵֽ
во́йны

נוּ
наши

׃
21

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
услышал

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

אֵ֖ת
-

כָּל
все

דִּבְרֵ֣י־
слова́

עָם֑הָ
народа

וַֽ
и

יְדַבְּרֵ֖
пересказал

ם
их

בְּ
в

אָזְנֵי֥
уши

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
22

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶל
к

֙־ שְׁמוּאֵל
Самуилу

שְׁמַע֣
слушай

קוֹלָ֔בְּ
го́лоса

ם
их

וְ
и

הִמְלַכְתָּ֥
воцари

םלָ הֶ֖
им

מֶלֶ֑ךְ
царя

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶל
к

אַנְשֵׁי֣־
мужам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לְכ֖וּ
идите

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

עִירֽ
город

וֹ
свой

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] 1Цар 8:22; [22] 1Цар 8:7;

91
ַ וֽ
И

יְהִי
был

ישׁ־ אִ֣
муж

מִ
из

ין בִּנְיָמִ֗
Вениамина

יָמִין
[-иамин]

וּ֠
и

שְׁמ
имя

וֹ
его

ישׁ קִ֣
Кис

בֶּן
сын

ל־ אֲבִיאֵ֞
Авиила

בֶּן
сын

צְר֧וֹר־
Церора

בֶּן
сын

־

ת בְּכוֹרַ֛
Бехорафа

בֶּן
сын

יחַ־ אֲפִ֖
Афиаха

בֶּן
сын

ישׁ־ אִ֣
мужа

יְמִינִי֑
Вениаминитянина

גִּבּ֖וֹר
витязь

יִל חָֽ
силы

׃
2

וְ
И

ל
у

וֹ
него

ה־ הָיָ֨
был

ן בֵ֜
сын

וּ
и

שְׁמ֤
имя

וֹ
его

֙ שָׁאוּל
Саул

בָּח֣וּר
юноша

וָ
и

ט֔וֹב
хороший

וְ
и

ין אֵ֥
не было

ישׁ אִ֛
мужа

מִ
из

בְּנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ט֣וֹב
хорош

מִמֶּ֑
более

נּוּ
него

מִ
от

שִּׁכְמ֣
плеча

וֹ
его

וָ
и

עְלָ מַ֔
вверх

הַּה גָּבֹ֖
высок

מִ
более

כָּל
всего

םהָ־ עָֽ
народа

׃
3

וַ
И

תּאֹבַדְ֙נָה֙
пропали

אֲתֹנ֔וֹתהָ
ослицы

לְ
у

ישׁ קִ֖
Киса

י אֲבִ֣
отца

שָׁא֑וּל
Саула

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ישׁ קִ֜
Кис

אֶל
к

שָׁא֣וּל־
Саулу

בְּנ֗
сыну

וֹ
своему

קַח
возьми

נָא֤־
же

אִתְּ
с

ךָ֙
тобою

אֶת
-

אַחַד֣־
одного

מֵֽ
из

יםהַ נְּעָרִ֔
отроков

וְ
и

ק֣וּם
встань

ךְ לֵ֔
иди

שׁ בַּקֵּ֖
поищи

אֶת
-

תהָ־ אֲתֹנֹֽ
ослиц

׃
4

וַ
И

ר יַּעֲבֹ֧
прошёл

בְּ
в

הַר
горе́

יִם־ אֶפְרַ֛
Ефрема

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֥
прошёл

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

שָׁה־ שָׁלִ֖
Шалиши

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

מָצָא֑וּ
нашли

וַ
и

יַּעַבְר֤וּ
прошли

בְ
в

רֶץ אֶֽ
земле

שַׁעֲלִים֙־
Шаалим

וָ
и

יִן אַ֔
нет

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֥
прошёл

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

־
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יְמִינִ֖י
Вениаминитянина

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אוּ מָצָֽ
нашли

׃
5

מָּה הֵ֗
Они

בָּא֚וּ
пришли

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
землю

צ֔וּף
Цуфа

וְ
и

שָׁא֥וּל
Саул

אָמַ֛ר
сказал

נַעֲר֥לְ
слуге

וֹ
своему

אֲשֶׁר
который

עִמּ֖־
с

וֹ
ним

֣ לְכָ
пойдём

וְה
и

נָשׁ֑וּבָה
возвратимся

פֶּן
чтобы не

ל־ יֶחְדַּ֥
отступился

אָבִ֛
отец

י
мой

מִן
от

אֲתֹנ֖וֹתהָ־
ослиц

וְ
и

אַג דָ֥
забеспокоился

לָֽ
о

נוּ
нас

׃
6

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

הִנֵּה
вот

נָא֤־
же

אִישׁ
человек

אֱלֹהִים֙־
Бога

בָּ
в

עִי֣ר
городе

אתהַ ֹ֔ זּ
этом

וְ
и

ישׁהָ אִ֣
человек

ד נִכְבָּ֔
почитаем

ל כֹּ֥
всё

אֲשֶׁר
что

ר־ יְדַבֵּ֖
скажет

בּ֣וֹא
непременно

יָב֑וֹא
сбудется

עַתָּה֙
ныне

נֵלֲ֣כָה
пойдём

ם שָּׁ֔
туда

֙ אוּלַי
может быть

יַגִּי֣ד
укажет

נוּלָ֔
нам

אֶת
-

דַּרְכֵּ֖־
путь

נוּ
наш

אֲשֶׁר
которым

הָלַ֥כְנוּ־
мы шли

י עָלֶֽ
по

הָ
нему

׃
7

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֜וּל
Саул

נַעֲר֗לְ
слуге

וֹ
своему

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

֮ נֵלֵךְ
пойдём

וּ
а

מַה
что

יא־ נָּבִ֣
принесём

אִישׁ֒לָ
человеку

י כִּ֤
ибо

לֶּחֶ֙ם֙הַ
хлеб

אָזַל֣
иссяк

מִ
из

י כֵּלֵ֔
сум

נוּ
наших

וּ
и

ה תְשׁוּרָ֥
подарка

אֵין
нет

יאלְ־ הָבִ֖
принести

ישׁלְ אִ֣
человеку

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

מָ֖ה
что

אִתָּֽ
с

נוּ
нами

׃
8

וַ
И

יֹּ֤סֶף
продолжил

נַּעַ֙ר֙הַ
слуга

עֲנ֣וֹתלַ
отвечать

אֶת
-

שָׁא֔וּל־
Саулу

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הִנֵּה֙
вот

נִמְצָא֣
нашл‹ась›

בְ
в

יָדִ֔
руке

י
моей

בַע רֶ֖
четверть

שֶׁקֶ֣ל
сикля

כָּסֶ֑ף
серебра

וְ
и

֙ נָֽתַתִּי
отдам

ישׁלְ אִ֣
человеку

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וְ
и

הִגִּ֥יד
укажет

נוּלָ֖
нам

אֶת
-

דַּרְכֵּֽ־
путь

נוּ
наш

׃
9

פָנִי֣םלְ
Прежде

בְּ׀
в

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиле

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорил

אִישׁ֙הָ
человек

בְּ
когда

לֶכְתּ
шёл

וֹ֙
он

דְר֣וֹשׁלִ
вопросить

ים אֱלֹהִ֔
Бога

לְכ֥וּ
идите

וְ
и

נֵלְכָ֖ה
пойдём

עַד
к

רֹאֶה֑הָ־
прозорливцу

י כִּ֤
ибо

נָּבִיא֙לַ
пророком

יּ֔וֹםהַ
ныне

א יִקָּרֵ֥
называется

פָנִ֖יםלְ
прежде

ההָ רֹאֶֽ
прозорливцем

׃
10

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֧וּל
Саул

נַעֲר֛לְ
слуге

וֹ
своему

ט֥וֹב
хорошо

דְּבָרְ
слово

ךָ֖
твоё

֣ לְכָ
пойдём

נֵלֵכָ֑ה׀ה
пойдём

וַ
и

֙ יֵּֽלְכוּ
пошли

אֶל
в

ירהָ־ עִ֔
город

אֲשֶׁר
где

ם־ שָׁ֖
там

ישׁ אִ֥
человек

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
11

מָּה הֵ֗
Они

עֹלִים֙
поднимались

בְּ
по

מַעֲלֵה֣
подъёму

ירהָ עִ֔
го́рода

וְ
и

הֵמָּ֙ה֙
они

מָצְא֣וּ
встретили

נְעָר֔וֹת
девиц

יֹצְא֖וֹת
выходящих

בלִ שְׁאֹ֣
черпать

מָיִ֑ם
воду

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

ןלָ הֶ֔
им

הֲ
ли

יֵשׁ֥
есть

בָּ
в

זֶה֖
этом [месте]

ההָ רֹאֶֽ
прозорливец

׃
12

וַ
И

תַּעֲנֶי֧נָה
ответили

אוֹתָ֛
-

ם
их

וַ
и

רְנָה תּאֹמַ֥
сказали

יֵּשׁ֖
есть

הִנֵּה֣
вот

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

מַהֵר֣
поспеши

ה׀ עַתָּ֗
теперь

י כִּ֤
ибо

יּוֹם֙הַ
сегодня

בָּא֣
пришёл

לָ
в

יר עִ֔
город

י כִּ֣
ибо

זֶבַ֧ח
жертва

יּ֛וֹםהַ
сегодня

לָ
у

עָ֖ם
народа

בַּ
на

ה בָּמָֽ
высоте

׃
13

כְּ
когда

בֹאֲ
войдёте

כֶם֣
вы

עִי֣רהָ
[в] город

כֵּן֣
так

תִּמְצְא֣וּ
найдёте

אֹת֡ן
-

וֹ
его

טֶרֶם֩בְּ
прежде чем

ה יַעֲלֶ֨
взойдёт он

תָהַ בָּמָ֜
высоту

ה
на

ללֶ אֱכֹ֗
есть

י כִּ֠
ибо

א ֹֽ ל
не

יאֹכַל֤־
будет есть

עָם֙הָ
народ

עַד
до

בּאֹ֔־
прихода

וֹ
его

י כִּֽ
ибо

הוּא֙־
он

יְבָרֵ֣ךְ
благословит

בַחהַ זֶּ֔
жертву

אַחֲרֵי
после

כֵ֖ן־
того

יאֹכְל֣וּ
будут есть

יםהַ קְּרֻאִ֑
званые

וְ
и

עַתָּ֣ה
теперь

עֲל֔וּ
взойдите

י כִּֽ
ибо

אֹת֥־
-

וֹ
его

כְ
как

יּ֖וֹםהַ
сегодня

תִּמְצְא֥וּ
найдёте

אֹתֽן
-

וֹ
его

׃
14

וַֽ
И

יַּעֲל֖וּ
взошли они

עִי֑רהָ
[в] город

מָּה הֵ֗
они

בָּאִים֙
входили

בְּ
в

ת֣וֹךְ
средину

ירהָ עִ֔
го́рода

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

יֹצֵא֣
выходит

קְרָאתָ֔לִ
навстречу

ם
им

עֲל֖וֹתלַ
взойти

ההַ בָּמָֽ
[на] высоту

ס׃ 
15

וַֽ
А

יהוָ֔ה
ЙХВХ
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גָּלָ֖ה
открыл

אֶת
-

זֶן־ אֹ֣
ухо

שְׁמוּאֵל֑
Самуила

י֣וֹם
[за] день

ד אֶחָ֔
один

פְנֵי֥לִ
прежде

בֽוֹא
прихода

שָׁא֖וּל־
Саула

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
16

כָּ
около

עֵת֣
[сего] времени

ר׀ מָחָ֡
завтра

אֶשְׁלַח֩
пошлю

י אֵלֶ֨
к

ךָ
тебе

ישׁ אִ֜
мужа

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

ן בִּנְיָמִ֗
Вениамина

וּ
и

מְשַׁחְתּ֤
помажешь

וֹ
его

נָגִיד֙לְ
вождём

עַל
над

עַמִּ֣־
народом

י
Моим

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וְ
и

יעַ הוֹשִׁ֥
спасёт

אֶת
-

עַמִּ֖־
народ

י
Мой

מִ
от

יַּד֣
руки́

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

י כִּ֤
ибо

֙ רָאִי֙תִי
увидел Я

אֶת
-

עַמִּ֔־
народ

י
Мой

י כִּ֛
ибо

אָה בָּ֥
дошёл

צַעֲקָת֖
вопль

וֹ
его

אֵלָֽ
до

י
Меня

׃
17

וּ
И

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

רָאָה֣
увидел

אֶת
-

שָׁא֑וּל־
Саула

וַ
и

יהוָה֣
ЙХВХ

עָנָ֔
отвечал

הוּ
ему

הִנֵּה֤
вот

אִישׁ֙הָ
муж

אֲשֶׁר֣
[о] котором

אָמַרְ֣תִּי
говорил Я

י ךָאֵלֶ֔
тебе

זֶה֖
этот

ר יַעְצֹ֥
будет править

בְּ
над

עַמִּֽ
народом

י
Моим

׃
18

וַ
И

יִּגַּשׁ֥
подошёл

שָׁא֛וּל
Саул

אֶת
-

ל־ שְׁמוּאֵ֖
[к] Самуилу

בְּ
в

ת֣וֹךְ
средине

שָּׁעַ֑רהַ
воро́т

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ידָ הַגִּֽ
скажи

נָּא֣־ה
же

ילִ֔
мне

אֵי
где

זֶה֖־
же

ית בֵּ֥
дом

ההָ רֹאֶֽ
прозорливца

׃
19

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

ל שְׁמוּאֵ֜
Самуил

אֶת
-

־

שָׁא֗וּל
Саулу

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

י אָנֹכִ֣
я

ההָ רֹאֶ֔
прозорливец

עֲלֵה֤
взойди

לְ
пред

פָנַ
лицом

֙ י
моим

ההַ בָּמָ֔
[на] высоту

וַ
и

ם אֲכַלְתֶּ֥
будете есть

עִמִּ֖
со

י
мною

יּ֑וֹםהַ
сегодня

וְ
и

י שִׁלַּחְתִּ֣
отпущу

ךָ
тебя

בַ
в

קֶר בֹּ֔
утро

וְ
и

ל כֹ֛
всё

אֲשֶׁ֥ר
что

בִּֽ
в

לְבָבְ
сердце

ךָ֖
твоём

אַגִּ֥יד
возвещу

ךְלָֽ
тебе

׃
20

וְ
а

לָ
об

אֲתֹנ֞וֹת
ослицах

אֹבְד֣וֹתהָ
пропавших

לְ
у

ךָ֗
тебя

יּוֹם֙הַ
сегодня

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

יםהַ יָּמִ֔
дня

אַל
не

תָּ֧שֶׂם־
полагай

ת אֶֽ
-

־

לִבְּ
се́рдца

ךָ֛
твоего

לָ
к

הֶ֖ם
ним

י כִּ֣
ибо

נִמְצָא֑וּ
нашлись

וּ
и

מִי֙לְ
кому

כָּל
всё

חֶמְדַּ֣ת־
вожделенное

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

ךָ֔לְ
тебе

וּ
и

ללְ כֹ֖
всему

ית בֵּ֥
дому

י אָבִֽ
отца

ךָ
твоего

ס׃ 
21

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

שָׁא֜וּל
Саул

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הֲ
разве

ל֨וֹא
не

בֶן
Вениа-

יְמִינִי֤־
-митянин

֙ אָנֹ֙כִי
я

מִ
из

֙ קַּטַנֵּי
меньших

שִׁבְטֵי֣
колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

מִשְׁפַּחְתִּ
племя

֙ י
моё

ההַ צְּעִרָ֔
малейшее

מִ
из

ל כָּֽ
всех

מִשְׁפְּח֖וֹת־
племён

שִׁבְטֵי֣
колен

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

וְ
и

֙ מָּה֙לָ
почему

דִּבַּרְ֣תָּ
говорил ты

יאֵלַ֔
мне

כַּ
по

דָּבָ֖ר
слову

זֶּֽההַ
сему

ס׃ 
22

וַ
И

ח יִּקַּ֤
взял

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶת
-

־

שָׁא֣וּל
Саула

וְ
и

ת אֶֽ
-

נַעֲר֔־
слугу

וֹ
его

וַ
и

יְבִיאֵ֖
ввёл

ם
их

לִשְׁכָּתָ֑
в комнату

וַה
и

ן יִּתֵּ֨
дал

הֶ֤םלָ
им

מָקוֹם֙
место

בְּ
во

אשׁ ֹ֣ ר
главе

יםהַ קְּרוּאִ֔
званых

וְ
а

מָּה הֵ֖
они

כִּ
около

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцати

ישׁ אִֽ
человек

׃
23

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

חלַ טַּבָּ֔
повару

תְּנָ
дай

אֶתה֙
-

ההַ־ מָּנָ֔
часть

אֲשֶׁ֥ר
которую

תִּי נָתַ֖
дал я

֑ ךְלָ
тебе

אֲשֶׁר֙
[о] которой

אָמַרְ֣תִּי
сказал я

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

ים שִׂ֥
положи

אֹתָ֖
-

הּ
её

עִמָּֽ
с

ךְ
тобой

׃
24

וַ
И

יָּרֶ֣ם
поднял

טַּבָּחהַ֠
повар

אֶת
-

שּׁ֨וֹקהַ־
бедро

וְ
и

הֶ
[что было]

י עָלֶ֜
на

הָ
нём

וַ
и

יָּשֶׂ֣ם
положил

לִ׀
пред

פְנֵי֣
лицом

שָׁא֗וּל
Саула

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הִנֵּה֤
вот

נִּשְׁאָר֙הַ
оставшееся

שִׂים
положи

לְ־
пред

פָנֶי֣
лицом

ךָ
твоим

ל אֱכֹ֔
ешь

י כִּ֧
ибо

לַ
к

מּוֹעֵד֛
сроку

מוּר שָֽׁ
сохранено

ךָ֥לְ־
тебе

רלֵ אמֹ֖
говоря

עָם֣הָ
народ

קָרָ֑אתִי׀
созвал я

וַ
И

ֹ֧אכַל יּ
ел

שָׁא֛וּל
Саул

עִם
с

ל־ שְׁמוּאֵ֖
Самуилом

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

׃
25

וַ
И

יֵּרְד֥וּ
сошли

מֵ
с

ההַ בָּמָ֖
высоты́

עִי֑רהָ
[в] город

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

עִם
с

שָׁא֖וּל־
Саулом

עַל
на

גָּֽגהַ־
кровле

׃
26

וַ
И

מוּ יַּשְׁכִּ֗
встали они рано

וַ
и

י יְהִ֞
было
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כַּ
когда

עֲל֤וֹת
взошла

שַּׁחַ֙ר֙הַ
заря

וַ
и

א יִּקְרָ֨
воззвал

שְׁמוּאֵ֤ל
Самуил

אֶל
к

֙־ שָׁאוּל
Саулу

גָּגָ֣הַ
на кровлю

רלֵה אמֹ֔
говоря

ק֖וּמָ
встань

ה

וַ
и

אֲשַׁלְּחֶ֑
провожу

ךָּ
тебя

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

שָׁא֗וּל
Саул

וַ
и

יֵּצְא֧וּ
вышли

שְׁנֵי
двое

הֶ֛ם
их

ה֥וּא
он

וּ
и

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

חֽוּצָהַ
наружу

׃ה
27

מָּה הֵ֗
Они

יֽוֹרְדִים֙
сходили

בִּ
к

קְצֵה֣
кра́ю

ירהָ עִ֔
го́рода

וּ
и

ל שְׁמוּאֵ֞
Самуил

אָמַר֣
сказал

אֶל
к

שָׁא֗וּל־
Саулу

ר אֱמֹ֥
скажи

נַּעַ֛רלַ
слуге

וְ
и

ר יַעֲבֹ֥
пусть пройдёт

לְ
пред

פָנֵי֖
лицом

נוּ
нашим

וַֽ
и

ר יַּעֲבֹ֑
прошёл

וְ
а

אַתָּה֙
ты

ד עֲמֹ֣
стой

יּ֔וֹםכַּ
ныне

וְ
и

אַשְׁמִיעֲ
возвещу

ךָ֖
тебе

אֶת
-

ר־ דְּבַ֥
слово

ים אֱלֹהִֽ
Бога

פ׃ 

101
וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

ל שְׁמוּאֵ֜
Самуил

אֶת
-

ךְ־ פַּ֥
сосуд

שֶּׁ֛מֶןהַ
елея

וַ
и

ק יִּצֹ֥
возлил

עַל
на

ראֹשׁ֖־
голову

וֹ
его

וַ
и

יִּשָּׁקֵ֑
поцеловал

הוּ
его

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הֲ
разве

ל֗וֹא
не

י כִּֽ
то, что

מְשָׁחֲ־
помазал

ךָ֧
тебя

יְהוָה֛
ЙХВХ

�לְ�
◦в◦

�נָגִיד�
◦правителя◦

�עלַ�
◦над◦

�עמַּ�־
◦народом◦

�וֹ�
◦Своим◦

�עלַ�
◦над◦

�יִשְׂרָאלֵ�־
◦Израилем◦

�וְ�
◦и◦

�אַתּהָ�
◦ты◦

�תַעְצרֹ�
◦будешь править◦

�בְּ�
◦в◦

�עםַ�
◦народе◦

�יְהוהָ�
◦ЙХВХ◦

�וְ�
◦и◦

�אַתּהָ�
◦ты◦

�תוֹשִׁיעֶֽ�
◦спасёшь◦

�נּוּ�
◦его◦

�מִ�
◦от◦

�יּדַ�
◦руки́◦

�אֹיְביָ�
◦врагов◦

�ו�
◦его◦

�סָּביִב��מִ�
◦окрест◦

�וְ�
◦и◦

�זהֶ�
◦это◦

�ךָ��לְ�
◦тебе◦

�אוֹת��הָ�
◦знамение◦

חֲ� �מְשָֽׁ
◦помазал◦

�ךָ�
◦тебя◦

�יְהוהָ�
◦ЙХВХ◦

עַל
над

נַחֲלָת֖־
наследием

וֹ
Своим

לְ
в

יד נָגִֽ
правителя

׃
2

בְּ
когда

לֶכְתְּ
пойдёшь

ךָ֤
ты

יּוֹם֙הַ
сегодня

מֵ
от

יעִמָּדִ֔
меня

וּ
и

֩ מָצָאתָ
найдёшь

י שְׁנֵ֨
двух

ים אֲנָשִׁ֜
мужей

עִם
у

ת־ קְבֻרַ֥
гробницы

רָחֵ֛ל
Рахили

בִּ
в

גְב֥וּל
пределе

ן בִּנְיָמִ֖
Вениамина

בְּ
в

צֶלְצַח֑
Целцахе

וְ
и

אָמְר֣וּ
скажут

י ךָאֵלֶ֗
тебе

נִמְצְא֤וּ
нашлись

אֲתֹנוֹת֙הָ
ослицы

אֲשֶׁר֣
которых

הָלַכְ֣תָּ
ходил

שׁלְ בַקֵּ֔
искать

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

נָטַ֤שׁ
оставил

אָבִי֙
отец

ךָ֙
твой

אֶת
-

דִּבְרֵ֣י־
дела́

אֲתֹנ֔וֹתהָ
ослиц

וְ
и

דָאַ֤ג
тревожится

לָ
о

כֶם֙
вас

רלֵ אמֹ֔
говоря

מָ֥ה
что

אֶעֱשֶׂ֖ה
сделаю

לִ
для

בְנִֽ
сына

י
моего

׃
3

וְ
и

חָלַפְתָּ֨
пройдёшь

םמִ שָּׁ֜
оттуда

וָ
и

לְאָה הָ֗
далее

וּ
и

֙ בָא֙תָ
придёшь

עַד
до

אֵל֣וֹן־
дуба

תָּב֔וֹר
Фавора

וּ
и

מְצָא֤וּ
найдут

ךָ
тебя

שָּׁם֙
там

שְׁלֹשָׁה֣
трое

ים אֲנָשִׁ֔
мужей

ים עֹלִ֥
восходящих

אֶל
к

יםהָ־ אֱלֹהִ֖
Богу

ית בֵּֽ
Веф-

אֵל֑־
-иль

ד אֶחָ֞
один

נֹשֵׂא֣
несёт

שְׁלֹשָׁה֣׀
трёх

ים גְדָיִ֗
козлят

וְ
и

אֶחָד֙
один

א נֹשֵׂ֗
несёт

שְׁלֹ֨שֶׁת֙
три

כִּכְּר֣וֹת
каравая

חֶם לֶ֔
хле́ба

וְ
и

אֶחָ֥ד
один

א נֹשֵׂ֖
несёт

נֵֽבֶל
мех

־

יָֽיִן
вина́

׃
4

וְ
и

שָׁאֲל֥וּ
спросят

ךָ֖לְ
тебя

לְ
о

שָׁל֑וֹם
мире

וְ
и

נָתְנ֤וּ
дадут

ךָ֙לְ
тебе

שְׁתֵּי
дв‹а›

חֶם־ לֶ֔
хле́ба

וְ
и

לָקַחְתָּ֖
возьмёшь

מִ
из

יָּדָֽ
руки́

ם
их

׃
5

אַחַ֣ר
после

ן כֵּ֗
того

תָּבוֹא֙
придёшь

גִּבְעַת֣
[в] Гиву

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

אֲשֶׁר
где

ם־ שָׁ֖
там

נְצִבֵי֣
отряды

ים פְלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וִ
и

֩ יהִי
будет

כְ
когда

בֹאֲ
войдёшь

ךָ֨
ты

ם שָׁ֜
там

ירהָ עִ֗
[в] город

וּ
и

פָגַעְתָּ֞
встретишь

חֶ֤בֶל
сонм

נְבִיאִים֙
пророков

ים יֹרְדִ֣
сходящих

מֵֽ
с

ההַ בָּמָ֔
высоты́

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֞
их

נֵבֶ֤ל
псалтирь

וְ
и

תֹף֙
тимпан

וְ
и

חָלִ֣יל
свирель

וְ
и

כִנּ֔וֹר
гусли

וְ
и

מָּה הֵ֖
они

ים תְנַבְּאִֽ מִֽ
пророчествуют

׃
6

וְ
и

צָלְחָ֤ה
устремится

עָלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

ר֣וּחַ
дух

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

יתָ הִתְנַבִּ֖
будешь пророчествовать

עִמָּ֑
с

ם
ними

וְ
и

נֶהְפַּכְתָּ֖
превратишься
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לְ
в

ישׁ אִ֥
мужа

ר אַחֵֽ
иного

׃
7

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

י כִּ֥
когда

אנָה ֹ֛ תָב
придут

אֹת֥וֹתהָ
знамения

לֶּההָ אֵ֖
эти

֑ ךְלָ
тебе

עֲשֵׂ֤ה
делай

ךָ֙לְ
себе

אֲשֶׁר֣
что

תִּמְצָא֣
найдёт

יָדֶ֔
рука

ךָ
твоя

י כִּ֥
ибо

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
8

וְ
и

יָרַדְתָּ֣
сойдёшь

לְ
пред

פָנַ
лицом

֮ י
моим

֒הַ גִּלְגָּל
[в] Галгал

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

֙ נֹכִי אָֽ
я

יֹרֵ֣ד
схожу

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

הַעֲל֣וֹתלְ
вознести

עֹל֔וֹת
всесожжения

חַלִ זְבֹּ֖
заклать

זִבְחֵי֣
жертвы

ים שְׁלָמִ֑
мирные

ת שִׁבְעַ֨
семь

ים יָמִ֤
дней

֙ תּוֹחֵל
будешь ждать

עַד
до

בּוֹאִ֣־
прихода

י
моего

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
и

י הוֹדַעְתִּ֣
объявлю

ךָ֔לְ
тебе

אֵ֖ת
-

אֲשֶׁ֥ר
что

ה תַּעֲשֶֽׂ
сделаешь

׃
9

וְ
и

הָיָ֗ה
было

כְּ
когда

הַפְנֹת֤
повернул

וֹ
он

שִׁכְמ
плечо

וֹ֙
своё

לֶכֶ֙ת֙לָ
идти

מֵ
от

לעִם֣ שְׁמוּאֵ֔
Самуила

וַ
и

יַּהֲפָךְ
переменил

־

וֹל֥
ему

ים אֱלֹהִ֖
Бог

לֵב֣
сердце

אַחֵר֑
иное

וַ
и

אוּ יָּבֹ֛
пришли

כָּל
все

אֹת֥וֹתהָ־
знамения

לֶּההָ אֵ֖
эти

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

ס׃ 
10

וַ
И

אוּ יָּבֹ֤
пришли

שָׁם֙
туда

תָהַ גִּבְעָ֔
в Гиву

וְה
и

הִנֵּה֥
вот

בֶל חֶֽ
сонм

ים־ נְבִאִ֖
пророков

קְרָאת֑לִ
навстречу

וֹ
ему

וַ
и

תִּצְלַח֤
устремился

עָלָי
на

֙ ו
него

ר֣וּחַ
дух

ים אֱלֹהִ֔
Бога

וַ
и

א יִּתְנַבֵּ֖
пророчествовал

בְּ
в

תוֹכָֽ
среде

ם
их

׃
11

וַ
И

י יְהִ֗
было

כָּל
всякий

יֽוֹדְע־
знавший

וֹ֙
его

מֵ
от

אִתְּמ֣וֹל
вчера

שִׁלְשׁ֔וֹם
третьего дня

וַ
и

יִּרְא֕וּ
увидели

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

עִם
с

ים־ נְבִאִ֖
пророками

נִבָּא֑
пророчествует

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

םהָ עָ֜
народ

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

רֵעֵ֗־
ближнему

הוּ
своему

מַה
что

זֶּה֙־
это

הָיָה֣
стало

לְ
с

בֶן
сыном

ישׁ־ קִ֔
Киса

הֲ
разве

גַם֥
также

שָׁא֖וּל
Саул

בַּ
во

ים נְּבִיאִֽ
пророках

׃
12

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

ישׁ אִ֥
муж

שָּׁ֛םמִ
оттуда

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

וּ
а

י מִ֣
кто

אֲבִי
отец

הֶם֑
их

עַל
по

כֵּן֙־
сему

הָיְתָ֣ה
стало

לְ
в

ל מָשָׁ֔
притчу

הֲ
разве

גַם֥
также

שָׁא֖וּל
Саул

בַּ
во

ים נְּבִאִֽ
пророках

׃
13

וַ
И

֙ יְכַל
перестал

הִתְנַבּ֔וֹתמֵֽ
пророчествовать

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

ההַ בָּמָֽ
[на] высоту

׃
14

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

דּ֨וֹד
дядя

שָׁא֥וּל
Саула

אֵלָי֛
к

ו
нему

וְ
и

ל אֶֽ
к

נַעֲר֖־
отроку

וֹ
его

אָן֣
куда

הֲלַכְתֶּ֑ם
ходили вы

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

בַקֵּשׁ֙לְ
искать

אֶת
-

־

אֲתֹנ֔וֹתהָ֣
ослиц

וַ
и

נִּרְאֶה֣
увидели мы

כִי
что

יִן־ אַ֔
нет [их]

וַ
и

נָּב֖וֹא
пришли мы

אֶל
к

ל־ שְׁמוּאֵֽ
Самуилу

׃
15

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

דּ֣וֹד
дядя

שָׁא֑וּל
Саула

ידָ הַגִּֽ
объяви

נָּא֣־ה
же

ילִ֔
мне

ה מָֽ
что

ר־ אָמַ֥
сказал

כֶ֖םלָ
вам

ל שְׁמוּאֵֽ
Самуил

׃
16

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶל
к

דּוֹד֔־
дяде

וֹ
своему

הַגֵּד֤
объявляя

הִגִּיד֙
объявил

נוּלָ֔
нам

י כִּ֥
что

נִמְצְא֖וּ
нашлись

אֲתֹנ֑וֹתהָ
ослицы

וְ
а

אֶת
-

דְּבַ֤ר־
сло́ва

מְּלוּכָה֙הַ
царства

א ֹֽ ל
не

הִגִּי֣ד־
объявил

וֹל֔
ему

אֲשֶׁ֖ר
что

אָמַ֥ר
сказал

ל שְׁמוּאֵֽ
Самуил

פ׃ 
17

וַ
И

יַּצְעֵק֤
созвал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

ההַ מִּצְפָּֽ
[в] Массифу

׃
18

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל׀
к

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

הפ כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י אָנֹכִ֛
Я

הֶעֱלֵ֥יתִי
вывел

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וָ
и

יל אַצִּ֤
избавил

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מִ
от

יַּד֣
руки́

יִם מִצְרַ֔
Египта

וּ
и

מִ
от

יַּד֙
руки́

כָּל
всех

מַּמְלָכ֔וֹתהַ־
царств

הַ
которые

ים לֹּחֲצִ֖
угнетали

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
19

וְ
а

ם אַתֶּ֨
вы

יּ֜וֹםהַ
сегодня

מְאַסְתֶּ֣ם
отвергли

אֶת
-

־

אֱלֹהֵי
Бога

ם כֶ֗
вашего

אֲשֶׁר
который

ה֣וּא־
Он

יעַ מוֹשִׁ֣
спасающий

֮לָ כֶם
вас

מִ
от

כָּל
всех

רָעוֹתֵי־
бедствий

כֶם֣
ваших

וְ
и

תֵי צָרֹֽ
скорбей

כֶם֒
ваших
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וַ
и

אמְרוּ ֹ֣ תּ
сказали вы

וֹל֔
Ему

כִּי
но

לֶךְ־ מֶ֖
царя

תָּשִׂ֣ים
поставишь

עָלֵי֑
над

נוּ
нами

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

֙ תְיַצְּבוּ הִֽ
станьте

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לְ
по

שִׁבְטֵי
коленам

כֶ֖ם
вашим

וּ
и

לְ
по

אַלְפֵי
тысячам

ם כֶֽ
вашим

׃
20

וַ
И

יַּקְרֵ֣ב
привёл

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

אֵ֖ת
-

כָּל
все

שִׁבְטֵי֣־
колена

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יִּלָּכֵ֖ד
указано было

בֶט שֵׁ֥
колено

ן בִּנְיָמִֽ
Вениамина

׃
21

וַ
И

ב יַּקְרֵ֞
привёл

אֶת
-

שֵׁ֤בֶט־
колено

֙ בִּנְיָמִן
Вениамина

לְ
по

י מִשְׁפְּחֹתָ֔
племенам

ו
его

וַ
и

תִּלָּכֵ֖ד
указано было

מִשְׁפַּחַ֣ת
племя

יהַ מַּטְרִ֑
Матриево

וַ
и

יִּלָּכֵד֙
указан был

שָׁא֣וּל
Саул

בֶּן
сын

ישׁ־ קִ֔
Киса

וַ
и

יְבַקְשֻׁ֖
искали

הוּ
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

א נִמְצָֽ
нашёлся

׃
22

וַ
И

יִּשְׁאֲלוּ
вопросили

עוֹד֙־
ещё

בַּֽ
у

יהוָ֔ה
ЙХВХ

הֲ
разве

א בָ֥
пришёл

ע֖וֹד
ещё

הֲלֹ֣ם
сюда

אִ֑ישׁ
муж

וַס
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנֵּה
вот

ה֥וּא־
он

א נֶחְבָּ֖
скрывается

אֶל
в

יםהַ־ כֵּלִֽ
обозе

׃
23

וַ
И

֙ יָּרֻצ֙וּ
побежали

וַ
и

יִּקָּחֻ֣
взяли

הוּ
его

םמִ שָּׁ֔
оттуда

וַ
и

יִּתְיַצֵּ֖ב
стал

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

עָם֑הָ
народа

וַ
и

יִּגְבַּהּ֙
был выше

כָּלמִ
всего

םהָ־ עָ֔
народа

מִ
от

שִּׁכְמ֖
плеча

וֹ
своего

וָ
и

עְלָ מָֽ
выше

׃ה
24

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ל שְׁמוּאֵ֜
Самуил

אֶל
ко

כָּל־
всему

םהָ־ עָ֗
народу

הַ
разве

רְּאִיתֶם֙
видели вы

אֲשֶׁר֣
кого

חַר בָּֽ
избрал

וֹבּ֣־
его

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֛
ибо

ין אֵ֥
нет

כָּמֹ֖
подобного

הוּ
ему

בְּ
во

כָל
всём

עָם֑הָ־
народе

וַ
и

עוּ יָּרִ֧
воскликну‹л›

כָל
весь

עָם֛הָ־
народ

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказа‹л›

י יְחִ֥
да живёт

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

פ׃ 
25

וַ
И

ר יְדַבֵּ֨
говорил

ל שְׁמוּאֵ֜
Самуил

אֶל
к

םהָ־ עָ֗
народу

אֵת֚
-

מִשְׁפַּט֣
право

ההַ מְּלֻכָ֔
царства

וַ
и

ב יִּכְתֹּ֣
написал

בַּ
в

פֶר סֵּ֔
книге

וַ
и

יַּנַּח֖
положил

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יְשַׁלַּח֧
отпустил

שְׁמוּאֵ֛ל
Самуил

אֶת
-

כָּל־
весь

עָ֖םהָ־
народ

ישׁ אִ֥
каждого

לְ
в

בֵיתֽ
дом

וֹ
свой

׃
26

וְ
и

גַ֨ם
также

שָׁא֔וּל־
Саул

הָלַ֥ךְ
пошёл

לְ
в

בֵית֖
дом

וֹ
свой

גִּבְעָתָ֑
в Гиву

וַה
и

יֵּלְכ֣וּ
пош‹ли›

עִמּ֔
с

וֹ
ним

יִלהַ חַ֕
воинство

אֲשֶׁר
которых

נָגַע֥־
коснулся

ים אֱלֹהִ֖
Бог

בְּ
в

לִבָּֽ
сердце

ם
их

׃
27

וּ
а

בְנֵי֧
сыны

בְלִיַּעַ֣ל
негодности

אָמְר֗וּ
говорили

מַה
чем

־

יֹּשִׁעֵ֙
спасёт

֙ נוּ
нас

זֶ֔ה
этот

וַ
и

יִּבְזֻ֕
презрели

הוּ
его

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יאוּ־ הֵבִ֥
принесли

וֹל֖
ему

מִנְחָה֑
дара

וַ
и

י יְהִ֖
был

כְּ
как

ישׁ מַחֲרִֽ
молчащий

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[18] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; Суд 6:9; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6;
4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4;
Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2;

111
וַ
И

עַל יַּ֗
поднялся

נָחָשׁ֙
Наас

יהָֽ עַמּוֹנִ֔
Аммонитянин

וַ
и

יִּ֖חַן
расположился станом

עַל
против

יָבֵשׁ֣־
Иависа

גִּלְעָד֑
Галаада

וַ
и

אמְר֜וּ ֹ֨ יּ
сказали

כָּל
все

אַנְשֵׁ֤י־
мужи

יָבֵישׁ֙
Иависа

אֶל
к

שׁ־ נָחָ֔
Наасу

כְּרָת
заключи

לָ֥־
с

נוּ
нами

ית בְרִ֖
завет

וְ
и

נַעַבְדֶֽ
будем служить

ךָּ
тебе

׃
2

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

נָחָשׁ֙
Наас

יהָ עַמּוֹנִ֔
Аммонитянин

בְּ
на

זאֹת֙
сём

ת אֶכְרֹ֣
заключу

לָ
с

ם כֶ֔
вами

בִּ
при

נְק֥וֹר
выкалывании

לָ
у

כֶ֖ם
вас

כָּל
всякого

עֵי֣ן־
гла́за

ין יָמִ֑
правого

וְ
и

י שַׂמְתִּ֥
положу

הָ
её

חֶרְפָּ֖ה
позором

עַל
на

כָּל־
весь

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
3

וַ
И

יּאֹמְר֨וּ
сказали

י אֵלָ֜
к

ו
нему
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זִקְנֵי֣
старейшины

ישׁ יָבֵ֗
Иависа

הֶ֤רֶף
оставь

֙ ֙לָ נוּ
нам

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֔
дней

וְ
и

נִשְׁלְחָה֙
пошлём

ים מַלְאָכִ֔
послов

בְּ
во

ל כֹ֖
весь

גְּב֣וּל
предел

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

אִם
если

ין־ אֵ֥
нет

יעַ מוֹשִׁ֛
спасающего

אֹתָ֖
-

נוּ
нас

וְ
то

אנוּ יָצָ֥
выйдем

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
4

וַ
И

אוּ יָּבֹ֤
пришли

מַּלְאָכִים֙הַ
послы

גִּבְעַת֣
[в] Гиву

שָׁא֔וּל
Саула

וַ
и

יְדַבְּר֥וּ
говорили

יםהַ דְּבָרִ֖
слова́

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

עָם֑הָ
народа

וַ
и

יִּשְׂא֧וּ
подня‹л›

כָל
весь

עָם֛הָ־
народ

אֶת
-

־

קוֹלָ֖
голос

ם
свой

וַ
и

יִּבְכּֽוּ
заплака‹л›

׃
5

וְ
И

הִנֵּה֣
вот

שָׁא֗וּל
Саул

בָּא֣
приходит

י אַחֲרֵ֤
за

בָּקָר֙הַ
волами

מִן
с

ההַ־ שָּׂדֶ֔
по́ля

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֔וּל
Саул

מַה
что

עָ֖םלָּ־
народу

י כִּ֣
что

יִבְכּ֑וּ
плач‹ет›

וַ
И

פְּרוּ יְסַ֨
пересказали

וֹל֔־
ему

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֖
слова́

י אַנְשֵׁ֥
мужей

ישׁ יָבֵֽ
Иависа

׃
6

וַ
И

תִּצְלַח֤
сош‹ёл›

רֽוּחַ
дух

אֱלֹהִים֙־
Бога

עַל
на

שָׁא֔וּל־
Саула

כְּ
когда

שָׁמְע֖
услышал

וֹ
он

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֣
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
и

יִּ֥חַר
разгорелся

אַפּ֖
гнев

וֹ
его

ד מְאֹֽ
весьма

׃
7

וַ
И

יִּקַּח֩
взял

מֶד צֶ֨
пару

ר בָּקָ֜
волов

וַֽ
и

יְנַתְּחֵ֗
рассёк

הוּ
их

וַ
и

ח יְשַׁלַּ֞
послал

בְּ
во

כָל
весь

גְּב֣וּל־
предел

֮ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בְּ
чрез

יַד֣
руку

יםהַ מַּלְאָכִ֣
послов

֒לֵ׀ אמֹר
говоря

אֲשֶׁר֩
кто

אֵינֶ֨
не

נּוּ
он

א יֹצֵ֜
выходит

י אַחֲרֵ֤
за

֙ שָׁאוּל
Саулом

וְ
и

אַחַר֣
за

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуилом

ה כֹּ֥
так

יֵעָשֶׂ֖ה
будет сделано

בְקָר֑לִ
волам

וֹ
его

וַ
И

ל יִּפֹּ֤
напал

חַד פַּֽ
страх

יְהוָה֙־
ЙХВХ

עַל
на

םהָ־ עָ֔
народ

וַ
и

יֵּצְא֖וּ
вышли

כְּ
как

ישׁ אִ֥
человек

ד אֶחָֽ
один

׃
8

וַֽ
И

יִּפְקְדֵ֖
исчислил

ם
их

בְּ
в

בָזֶ֑ק
Везеке

וַ
и

יִּהְי֤וּ
бы‹ло›

בְנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

שְׁלֹ֣שׁ
три

מֵא֣וֹת
ста

לֶף אֶ֔
тысяч

וְ
и

ישׁ אִ֥
муж‹ей›

ה יְהוּדָ֖
Иуды

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

לֶף אָֽ
тысяч

׃
9

וַ
И

יּאֹמְר֞וּ
сказали

יםלַ מַּלְאָכִ֣
послам

יםהַ בָּאִ֗
пришедшим

ה כֹּ֤
так

אמְרוּ ֹֽ ת
скажете

֙ ן

אִישׁ֙לְ
муж‹ам›

יָבֵי֣שׁ
Иависа

ד גִּלְעָ֔
Галаада

מָחָ֛ר
завтра

תִּהְיֶֽה
будет

כֶ֥םלָ־
вам

תְּשׁוּעָ֖ה
спасение

כְּ
при

ם חֹ֣
зное

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнца

וַ
И

אוּ יָּבֹ֣
пришли

יםהַ מַּלְאָכִ֗
послы

וַ
и

יַּגִּ֛ידוּ
возвестили

ילְ אַנְשֵׁ֥
мужам

ישׁ יָבֵ֖
Иависа

וַ
и

חוּ יִּשְׂמָֽ
обрадовались

׃
10

וַֽ
И

֙ יּאֹמְרוּ
сказали

אַנְשֵׁי֣
мужи

ישׁ יָבֵ֔
Иависа

מָחָ֖ר
завтра

נֵצֵא֣
выйдем

אֲלֵי
к

כֶם֑
вам

וַ
и

עֲשִׂיתֶ֣ם
сделаете

לָּ֔
с

נוּ
нами

כְּ
по

כָל
всему

טּ֖וֹבהַ־
доброму

בְּ
в

עֵינֵי
очах

ם כֶֽ
ваших

ס׃ 
11

וַ
И

י יְהִ֣
было

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֗
другой день

וַ
и

שֶׂם יָּ֨
поставил

שָׁא֣וּל
Саул

אֶת
-

֮הָ־ עָם
народ

שְׁלֹשָׁה֣
[на] три

רָאשִׁים֒
отряда

וַ
и

אוּ יָּבֹ֤
вошли

בְ
в

תוֹךְ
средину

מַּחֲנֶה֙הַֽ־
стана

בְּ
в

רֶת אַשְׁמֹ֣
стражу

קֶרהַ בֹּ֔
утра́

וַ
и

יַּכּ֥וּ
поразили

אֶת
-

עַמּ֖וֹן־
Аммона

עַד
до

ם־ חֹ֣
зноя

יּ֑וֹםהַ
дня

וַ
и

י יְהִ֤
было

נִּשְׁאָרִים֙הַ
оставшиеся

וַ
и

צוּ יָּפֻ֔
рассеялись

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נִשְׁאֲרוּ
остал‹ось›

בָ֖־
из

ם
них

שְׁנַיִ֥ם
двоих

יָֽחַד
вместе

׃
12

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

עָם֙הָ
народ

אֶל
к

ל־ שְׁמוּאֵ֔
Самуилу

י מִ֣
кто

רהָ אֹמֵ֔
говоривший

שָׁא֖וּל
Саул

יִמְלֹ֣ךְ
будет царствовать

עָלֵי֑
над

נוּ
нами

תְּנ֥וּ
дайте

יםהָ אֲנָשִׁ֖
людей

וּ
и

נְמִיתֵֽ
умертвим

ם
их

׃
13

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֔וּל
Саул

א ֹֽ ל
не

ת־ יוּמַ֥
будет умерщвлён

ישׁ אִ֖
человек

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

זֶּה֑הַ
сей

י כִּ֥
ибо

יּ֛וֹםהַ
сегодня

ה עָשָֽׂ
совершил

יְהוָה֥־
ЙХВХ

תְּשׁוּעָ֖ה
спасение

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

ס׃ 
14

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶל
к

־

םהָ עָ֔
народу

לְכ֖וּ
идите

וְ
и

נֵלְכָה֣
пойдём

גִּלְגָּל֑הַ
[в] Галгал

וּ
и

שׁ נְחַדֵּ֥
обновим

שָׁ֖ם
там

ההַ מְּלוּכָֽ
царство

׃
15

וַ
И

יֵּלְכ֨וּ
пош‹ёл›

כָל
весь

־
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םהָ עָ֜
народ

להַ גִּלְגָּ֗
[в] Галгал

וַ
и

֩ יַּמְלִכוּ
воцарили

ם שָׁ֨
там

אֶת
-

שָׁא֜וּל־
Саула

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

יְהוָה֙
ЙХВХ

בַּ
в

גִּלְגָּ֔ל
Галгале

וַ
и

יִּזְבְּחוּ
принесли в жертву

שָׁ֛ם־
там

ים זְבָחִ֥
жертвы

ים שְׁלָמִ֖
мирные

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

ח יִּשְׂמַ֨
возвеселился

שָׁ֥ם
там

שָׁא֛וּל
Саул

וְ
и

כָל
все

י־ אַנְשֵׁ֥
мужи

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

עַד
до

ד־ מְאֹֽ
крайности

פ׃ 

121
וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶל
ко

כָּל־
всему

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилю

הִנֵּה֙
вот

שָׁמַעְ֣תִּי
послушал

לְבְ קֹֽ
го́лоса

ם כֶ֔
вашего

לְ
во

ל כֹ֥
всём

אֲשֶׁר
что

ם־ אֲמַרְתֶּ֖
сказали вы

ילִ֑
мне

וָ
и

יךְ אַמְלִ֥
воцарил

עֲלֵי
над

כֶ֖ם
вами

לֶךְ מֶֽ
царя

׃
2

וְ
и

ה עַתָּ֞
ныне

הִנֵּה֥
вот

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

מִתְהַלֵּךְ֣׀
ходит

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם כֶ֗
вашим

וַ
а

֙ אֲנִי
я

נְתִּי זָקַ֣
состарился

וָ
и

בְתִּי שַׂ֔
поседел

וּ
и

֖ בָנַ
сыновья́

י
мои

֣ הִנָּ
вот

ם
они

אִתְּ
с

כֶם֑
вами

וַ
а

֙ אֲנִי
я

הִתְהַלַּכְ֣תִּי
ходил

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם כֶ֔
вашим

מִ
от

נְּעֻרַ֖
юности

י
моей

עַד
до

יּ֥וֹםהַ־
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
3

הִנְ
вот

נִי֣
я

עֲנ֣וּ
свидетельствуйте

בִ
на

֩ י
меня

גֶד נֶ֨
пред

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

וְ
и

נֶגֶ֣ד
пред

מְשִׁיח֗
помазанником

וֹ
Его

אֶת
-

שׁוֹר֩־
вола

י׀ מִ֨
чьего

חְתִּי לָקַ֜
взял я

וַ
и

חֲמ֧וֹר
осла

י מִ֣
чьего

חְתִּי לָקַ֗
взял я

וְ
и

אֶת
-

י־ מִ֤
кого

֙ עָשַׁקְ֙תִּי
обидел я

אֶת
-

י־ מִ֣
кого

רַצּ֔וֹתִי
притеснил я

וּ
и

מִ
от

יַּד
руки́

מִי֙־
чьей

חְתִּי לָקַ֣
взял я

פֶר כֹ֔
выкуп

וְ
и

ים אַעְלִ֥
сокрыл

֖ עֵינַ
глаза́

י
мои

בּ֑
в

וֹ
нём

וְ
и

יב אָשִׁ֖
возвращу

םלָ כֶֽ
вам

׃
4

וַ
И

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

א ֹ֥ ל
не

עֲשַׁקְתָּ֖
обидел ты

נוּ
нас

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

רַצּוֹתָ֑
притеснил ты

נוּ
нас

וְ
и

א ֹֽ ל
не

חְתָּ־ לָקַ֥
взял ты

מִ
от

יַּד
руки́

ישׁ־ אִ֖
человека

מְאֽוּמָה
ничего

׃
5

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֜
ним

עֵד֧
свидетель

יְהוָה֣
ЙХВХ

בָּ
на

ם כֶ֗
вас

וְ
и

עֵד֤
свидетель

מְשִׁיח
помазанник

וֹ֙
Его

יּ֣וֹםהַ
[в] день

ההַ זֶּ֔
сей

י כִּ֣
что

א ֹ֧ ל
не

מְצָאתֶ֛ם
нашли вы

בְּ
в

יָדִ֖
руке

י
моей

מְא֑וּמָה
ничего

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

עֵֽד
свидетель

פ׃ 
6

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

אֶל
к

־

עָם֑הָ
народу

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֤ר
который

עָשָׂה֙
поставил

אֶת
-

מֹשֶׁה֣־
Моисея

וְ
и

ת אֶֽ
-

ן־ אַהֲרֹ֔
Аарона

וַ
и

אֲשֶׁ֧ר
который

הֶעֱלָה֛
вывел

אֶת
-

־

אֲבֹתֵי
отцов

כֶ֖ם
ваших

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
7

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

תְיַצְּב֛וּ הִֽ
предстаньте

וְ
и

אִשָּׁפְטָ֥ה
буду судиться

אִתְּ
с

כֶ֖ם
вами

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֵת֚
-

כָּל
[о] всех

צִדְק֣וֹת־
правдах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר
которые

ה־ עָשָׂ֥
сделал

אִתְּ
с

כֶ֖ם
вами

וְ
и

אֶת
с

אֲבוֹתֵי־
отцами

ם כֶֽ
вашими

׃
8

כַּֽ
как

אֲשֶׁר
только

א־ בָּ֥
пришёл

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

מִצְרָ֑יִם
[в] Египет

וַ
и

יִּזְעֲק֤וּ
возопили

אֲבֽוֹתֵי
отцы

כֶם֙
ваши

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֨
послал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

מֹשֶׁה֣־
Моисея

וְ
и

ת אֶֽ
-

ן־ אַהֲרֹ֗
Аарона

וַ
и

יאוּ יּוֹצִ֤
вывели

אֶת
-

תֵי־ אֲבֹֽ
отцов

כֶם֙
ваших

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

וַ
и

יֹּשִׁב֖וּ
поселили

ם
их

בַּ
на

מָּק֥וֹם
месте

זֶּֽההַ
сем

׃
9

וַֽ
но

יִּשְׁכְּח֖וּ
забыли

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

הֶם֑
своего

וַ
и

ר יִּמְכֹּ֣
продал

אֹתָ֡
-

ם
их

בְּ
в

יַד֣
руку

֩ יסְרָא סִֽ
Сисары

שַׂר
князя

א־ צְבָ֨
воинства

חָצ֜וֹר
Асора

וּ
и

בְ
в

יַד
руку

ים־ פְּלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

וּ
и

בְ
в

יַד֙
руку

מֶלֶ֣ךְ
царя

ב מוֹאָ֔
Моава

וַ
и

לָּחֲמ֖וּ יִּֽ
воевали
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בָּֽ
против

ם
них

׃
10

וַ
И

יִּזְעֲק֤וּ
возопили

אֶל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

אנוּ חָטָ֔
согрешили мы

י כִּ֤
ибо

֙ עָזַבְ֙נוּ
оставили мы

אֶת
-

־

ה יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

ד נַּעֲבֹ֥
служили

אֶת
-

יםהַ־ בְּעָלִ֖
Ваалам

וְ
и

אֶת
-

עַשְׁתָּר֑וֹתהָ־
Астартам

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

הַצִּילֵ֛
избавь

נוּ
нас

מִ
от

יַּד֥
руки́

י אֹיְבֵ֖
врагов

נוּ
наших

וְ
и

נַעַבְדֶֽ
будем служить

ךָּ
тебе

׃
11

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

יְרֻבַּעַ֣ל־
Иероваала

וְ
и

אֶת
-

ן־ בְּדָ֔
Ведана

וְ
и

אֶת
-

ח־ יִפְתָּ֖
Иеффая

וְ
и

אֶת
-

שְׁמוּאֵל֑־
Самуила

וַ
и

ל יַּצֵּ֨
избавил

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

מִ
от

יַּד֤
руки́

יְבֵי אֹֽ
врагов

כֶם֙
ваших

מִ
со

יב סָּבִ֔
всех сторон

וַ
и

תֵּשְׁב֖וּ
жили вы

טַח בֶּֽ
безопасно

׃
12

וַ
И

תִּרְא֗וּ
вы увидели

י כִּֽ
что

שׁ־ נָחָ֞
Наас

מֶלֶ֣ךְ
царь

בְּנֵֽי
сынов

֮־ עַמּוֹן
Аммона

בָּא֣
пришёл

עֲלֵי
на

כֶם֒
вас

וַ
и

אמְרוּ ֹ֣ תּ
вы сказали

ילִ֔
мне

א ֹ֕ ל
нет

כִּי
но

לֶךְ־ מֶ֖
царь

יִמְלֹ֣ךְ
да царствует

עָלֵי֑
над

נוּ
нами

וַ
а

יהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶ֖ם
ваш

מַלְכְּ
царь

ם כֶֽ
ваш

׃
13

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

הִנֵּה֥
вот

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

אֲשֶׁ֥ר
которого

ם בְּחַרְתֶּ֖
вы избрали

אֲשֶׁר֣
которого

שְׁאֶלְתֶּ֑ם
вы испросили

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

נָתַ֧ן
поставил

יְהוָה֛
ЙХВХ

עֲלֵי
над

כֶ֖ם
вами

לֶךְ מֶֽ
царя

׃
14

אִם
если

ירְא֣וּ־ תִּֽ
будете бояться

אֶת
-

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וַ
и

עֲבַדְתֶּ֤ם
будете служить

אֹת
-

וֹ֙
Ему

וּ
и

שְׁמַעְתֶּ֣ם
будете слушать

קֹל֔בְּ
го́лоса

וֹ
Его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תַמְר֖וּ
будете противиться

אֶת
-

י־ פִּ֣
устам

יְהוָה֑
ЙХВХ

וִ
и

הְיִתֶ֣ם
будете

גַּם
и

־

ם אַתֶּ֗
вы

גַםוְ
и

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царь

אֲשֶׁר֣
который

מָלַךְ֣
воцарился

עֲלֵי
над

ם כֶ֔
вами

אַחַ֖ר
вслед

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם כֶֽ
вашего

׃
15

וְ
а

אִם
если

־

א ֹ֤ ל
не

֙ תִשְׁמְעוּ
будете слушать

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

ם מְרִיתֶ֖
будете противиться

אֶת
-

י־ פִּ֣
устам

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
то

הָיְתָ֧ה
будет

יַד
рука

־

יְהוָה֛
ЙХВХ

בָּ
на

כֶ֖ם
вас

וּ
и

בַ
на

אֲבֹתֵי
отцах

ם כֶֽ
ваших

׃
16

גַּם
также

עַתָּה֙־
теперь

הִתְיַצְּב֣וּ
станьте

וּ
и

רְא֔וּ
смотри́те

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
дело

גָּד֖וֹלהַ
великое

זֶּה֑הַ
это

אֲשֶׁר֣
которое

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עֹשֶׂ֖ה
совершает

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

ם כֶֽ
вашими

׃
17

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

קְצִיר
жатва

־

חִטִּים֙
пшеницы

יּ֔וֹםהַ
ныне

אֶקְרָא֙
я воззову

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

ן יִתֵּ֥
даст

קֹל֖וֹת
громы

וּ
и

מָטָר֑
дождь

וּ
и

דְע֣וּ
знайте

וּ
и

רְא֗וּ
смотри́те

י כִּֽ
что

־

רָעַתְ
зло

כֶם֤
ваше

רַבָּה֙
велико

אֲשֶׁ֤ר
которое

עֲשִׂיתֶם֙
вы сделали

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שְׁא֥וֹללִ
испросив

כֶ֖םלָ
себе

לֶךְ מֶֽ
царя

ס׃ 
18

וַ
и

א יִּקְרָ֤
воззвал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

יִּתֵּ֧ן
дал

יְהוָה֛
ЙХВХ

קֹלֹ֥ת
громы

וּ
и

מָטָ֖ר
дождь

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וַ
и

א יִּירָ֨
убоялся

כָל
весь

עָ֥םהָ־
народ

ד מְאֹ֛
весьма

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

ל־ שְׁמוּאֵֽ
Самуила

׃
19

וַ
и

יּאֹמְר֨וּ
сказа‹л›

כָל
весь

םהָ־ עָ֜
народ

אֶל
к

־

ל שְׁמוּאֵ֗
Самуилу

הִתְפַּלֵּל֧
помолись

בְּעַד
за

י־ עֲבָדֶ֛
рабов

ךָ
твоих

אֶל
к

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Богу

ךָ
твоему

וְ
и

אַל
не

נָמ֑וּת־
умрём

י כִּֽ
ибо

־

יָסַ֤פְנוּ
мы прибавили

עַל
ко

כָּל־
всем

חַטּאֹתֵי֙־
грехам

֙ נוּ
нашим

ה רָעָ֔
зло

ללִ שְׁאֹ֥
испросив

נוּלָ֖
себе

לֶךְ מֶֽ
царя

ס׃ 
20

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שְׁמוּאֵ֤ל
Самуил

אֶל
к

עָם֙הָ־
народу

אַל
не

אוּ־ תִּירָ֔
бойтесь

אַתֶּ֣ם
вы

ם עֲשִׂיתֶ֔
сделали

אֵ֥ת
-

כָּל
всё

רָעָ֖ההָ־
зло

ֹ֑אתהַ זּ
это

ךְ אַ֗
только

אַל
не

תָּסוּ֙רוּ֙־
уклоняйтесь

מֵ
от

אַחֲרֵ֣י
следования за

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

ם עֲבַדְתֶּ֥
служи́те

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

כָלבְּ
всем

לְבַבְ־
сердцем

ם כֶֽ
вашим

׃
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21
וְ
и

א ֹ֖ ל
не

תָּס֑וּרוּ
уклоняйтесь

י כִּ֣
ибо

י׀ אַחֲרֵ֣
вслед

הוּהַ תֹּ֗
пустоты

אֲשֶׁ֧ר
которые

א ֹֽ ל
не

יוֹעִ֛ילוּ־
принесут пользы

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ילוּ יַצִּ֖
избавят

כִּי
ибо

הוּ־ תֹ֥
пустота

מָּה הֵֽ
они

׃
22

י כִּ֠
ибо

א ֹֽ ל
не

שׁ־ יִטֹּ֤
оставит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

עַמּ֔־
народ

וֹ
Свой

עֲב֖וּרבַּ
ради

שְׁמ֣
имени

וֹ
Своего

גָּד֑וֹלהַ
великого

כִּי֚
ибо

הוֹאִ֣יל
благоволил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

וֹל֖
Себе

םלְ עָֽ
народом

׃
23

גַּם֣
также

י אָנֹכִ֗
я

ילָה חָלִ֤
да не будет

י֙לִּ
мне

אמֵ ֹ֣ חֲט
согрешить

לַֽ
пред

יהוָ֔ה
ЙХВХ

למֵ חֲדֹ֖
перестав

הִתְפַּלֵּל֣לְ
молиться

בַּעַדְ
за

כֶם֑
вас

וְ
и

י הוֹרֵיתִ֣
буду наставлять

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

בְּ
на

רֶךְ דֶ֥
путь

ההַ טּוֹבָ֖
добрый

וְ
и

ההַ יְשָׁרָֽ
прямой

׃
24

אַךְ֣
только

יְר֣אוּ׀
бойтесь

אֶת
-

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וַ
и

ם עֲבַדְתֶּ֥
служи́те

אֹת֛
-

וֹ
Ему

בֶּ
в

אֱמֶ֖ת
истине

כָלבְּ
всем

לְבַבְ־
сердцем

כֶם֑
вашим

י כִּ֣
ибо

רְא֔וּ
смотри́те

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

־

ל הִגְדִּ֖
великое сотворил

עִמָּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
25

וְ
а

אִם
если

עַ־ הָרֵ֖
делая зло

תָּרֵ֑עוּ
будете делать зло

גַּם
и

ם־ אַתֶּ֥
вы

גַּֽם
и

־

מַלְכְּ
царь

כֶ֖ם
ваш

תִּסָּפֽוּ
будете сметены

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] Исх 12:50;

131
בֶּן
сын

�שְׁלֹשׁיִם�־
◦тридцать◦

שָׁנָה֖
года

שָׁא֣וּל
Саул

בְּ
в

מָלְכ֑
царствовании

וֹ
своём

�וְ�
◦и

�אַרְבָּעִ֣ים�
сорок◦

וּ
и

שְׁתֵּ֣י
два

ים שָׁנִ֔
года

מָלַ֖ךְ
царствовал

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
2

וַ
и

יִּבְחַר
выбрал

וֹל֨־
себе

שָׁא֜וּל
Саул

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

֮ אֲלָפִים
тысячи

מִ
из

֒ יִּשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

יִּהְי֨וּ
были

עִם
с

שָׁא֜וּל־
Саулом

יִם אַלְפַּ֗
две тысячи

בְּ
в

מִכְמָשׂ֙
Михмасе

וּ
и

בְ
на

הַר֣
горе́

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֔
-иля

וְ
и

לֶף אֶ֗
тысяча

֙ הָיוּ
были

עִם
с

־

ן י֣וֹנָתָ֔
Ионафаном

בְּ
в

גִבְעַ֖ת
Гиве

ין בִּנְיָמִ֑
Вениамина

וְ
а

יֶתֶ֣ר
остаток

םהָ עָ֔
народа

שִׁלַּ֖ח
отпустил

ישׁ אִ֥
каждого

לְ
по

י אֹהָלָֽ
шатрам

ו
его

׃
3

וַ
и

יַּךְ֣
поразил

ן יוֹנָתָ֗
Ионафан

אֵת֣
-

יב נְצִ֤
отряд

פְּלִשְׁתִּים֙
Филистимлян

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
[был] в

בַע גֶ֔
Геве

וַֽ
и

יִּשְׁמְע֖וּ
услышали

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимляне

וְ
а

֩ שָׁאוּל
Саул

ע תָּקַ֨
протрубил

בַּ
в

שּׁוֹפָ֤ר
рог

בְּ
по

כָל
всей

אָרֶ֙ץ֙הָ־
земле

רלֵ אמֹ֔
говоря

יִשְׁמְע֖וּ
да услышат

יםהָ עִבְרִֽ
Евреи

׃
4

וְ
и

כָל
весь

־

ל יִשְׂרָאֵ֞
Израиль

שָׁמְע֣וּ
услыша‹л›

רלֵ אמֹ֗
говоря

הִכָּה֤
поразил

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶת
-

יב־ נְצִ֣
отряд

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וְ
и

גַם
также

־

נִבְאַשׁ
стал ненавистен

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

בַּ
у

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
и

יִּצָּעֲק֥וּ
бы‹л› созван

עָם֛הָ
народ

י אַחֲרֵ֥
вслед за

שָׁא֖וּל
Саулом

גִּלְגָּֽלהַ
[в] Галгал

׃
5

וּ
и

ים פְלִשְׁתִּ֞
Филистимляне

נֶאֶסְפ֣וּ
собрались

הִלָּחֵם֣לְ׀
воевать

עִם
с

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израилем

ים שְׁלֹשִׁ֨
тридцать

אֶ֤לֶף
тысяч

רֶכֶ֙ב֙
колесниц

וְ
и

שֵׁ֤שֶׁת
шесть

אֲלָפִים֙
тысяч

ים פָּרָשִׁ֔
всадников

וְ
и

ם עָ֕
народа

כַּ
как

ח֛וֹל
песок

אֲשֶׁ֥ר
который

עַל
[есть] на

ת־ שְׂפַֽ
берегу́

יָּם֖הַ־
мо́ря
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לָ
во

ב רֹ֑
множестве

וַֽ
и

֙ יַּעֲלוּ
поднялись

וַ
и

יַּחֲנ֣וּ
расположились станом

בְ
в

שׂ מִכְמָ֔
Михмасе

קִדְמַ֖ת
к востоку от

ית בֵּ֥
Беф-

וֶן אָֽ
-Авена

׃
6

וְ
и

ישׁ אִ֨
муж‹и›

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

֙ רָאוּ
увидели

י כִּ֣
что

צַר
тесно

וֹל֔־
ему

י כִּ֥
ибо

נִגַּשׂ֖
был притеснён

עָם֑הָ
народ

וַ
и

תְחַבְּא֣וּ יִּֽ
скры‹лся›

םהָ עָ֗
народ

בַּ
в

מְּעָר֤וֹת
пещерах

וּ
и

בַֽ
в

חֲוָחִים֙
терновниках

וּ
и

בַ
в

ים סְּלָעִ֔
скалах

וּ
и

בַ
в

ים צְּרִחִ֖
подземельях

וּ
и

בַ
в

בֹּרֽוֹת
ямах

׃
7

וְ
а

ים עִבְרִ֗
Евреи

֙ בְרוּ עָֽ
перешли

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордан

רֶץ אֶ֥
[в] землю

גָּד֖
Гада

וְ
и

גִלְעָד֑
Галаада

וְ
а

֙ שָׁאוּל
Саул

עוֹדֶ֣
ещё

נּוּ
он

בַ
[был] в

גִּלְגָּ֔ל
Галгале

וְ
и

כָל
весь

־

עָ֖םהָ
народ

חָרְד֥וּ
трепета‹л›

י אַחֲרָֽ
вслед за

ו
ним

׃
8

וַ
и

יּ֣וֹחֶל
ждал

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֗
дней

לַ
до

מּוֹעֵד֙
срока

אֲשֶׁר֣
который

ל שְׁמוּאֵ֔
[назначил] Самуил

וְ
но

לאֹ
не

א־ בָ֥
пришёл

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

גִּלְגָּל֑הַ
[в] Галгал

וַ
и

יָּפֶ֥ץ
рассеялся

עָ֖םהָ
народ

מֵ
от

י ועָלָֽ
него

׃
9

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֔וּל
Саул

הַגִּשׁ֣וּ
принесите

אֵלַ֔
ко

י
мне

עֹלָ֖ההָ
всесожжение

וְ
и

יםהַ שְּׁלָמִ֑
мирные жертвы

וַ
и

יַּעַ֖ל
вознёс

ההָ עֹלָֽ
всесожжение

׃
10

וַ
и

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

כַלֹּת
кончил

וֹ֙
он

הַעֲל֣וֹתלְ
возносить

ההָ עֹלָ֔
всесожжение

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

בָּא֑
пришёл

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

שָׁא֛וּל
Саул

קְרָאת֖לִ
навстречу

וֹ
ему

בָרֲכֽלְ
благословить

וֹ
его

׃
11

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

מֶה֣
что

עָשִׂ֑יתָ
ты сделал

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֡וּל
Саул

י כִּֽ
ибо

֩־ רָאִיתִי
я увидел

י כִֽ
что

ץ־ נָפַ֨
рассеялся

םהָ עָ֜
народ

מֵ
от

יעָלַ֗
меня

וְ
а

אַתָּה֙
ты

לאֹ
не

בָא֙תָ֙־
пришёл

לְ
к

מוֹעֵד֣
сроку

יםהַ יָּמִ֔
дней

וּ
а

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

ים נֶאֱסָפִ֥
собираются

שׂ מִכְמָֽ
[в] Михмасе

׃
12

וָ
и

ר אֹמַ֗
сказал я

תָּה עַ֠
теперь

יֵרְד֨וּ
сойдут

ים פְלִשְׁתִּ֤
Филистимляне

אֵלַ
на

֙ י
меня

להַ גִּלְגָּ֔
[в] Галгал

וּ
а

פְנֵי֥
ли́ца

יְהוָה֖
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

חִלִּ֑יתִי
умилостивил я

וָֽ
и

ק אֶתְאַפַּ֔
превозмог я себя

וָ
и

אַעֲלֶ֖ה
вознёс я

ההָ עֹלָֽ
всесожжение

ס׃ 
13

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

שְׁמוּאֵ֛ל
Самуил

אֶל
к

שָׁא֖וּל־
Саулу

נִסְכָּלְ֑תָּ
неразумно поступил ты

א ֹ֣ ל
не

רְתָּ שָׁמַ֗
сохранил ты

אֶת
-

ת־ מִצְוַ֞
заповедь

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бога

ךָ֙
твоего

אֲשֶׁר֣
которую

צִוָּ֔
повелел

ךְ
тебе

י כִּ֣
ибо

ה עַתָּ֗
теперь

ין הֵכִ֨
утвердил [бы]

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֶת
-

מְלַכְתְּ־ מַֽ
царство

ךָ֛
твоё

אֶל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

עַד
до

־

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃
14

וְ
а

ה עַתָּ֖
теперь

מַמְלַכְתְּ
царство

ךָ֣
твоё

לאֹ
не

תָק֑וּם־
устоит

בִּקֵּשׁ֩
искал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

וֹל֜
Себе

אִ֣ישׁ
мужа

כִּ
по

לְבָב֗
сердцу

וֹ
Своему

וַ
и

יְצַוֵּ֨
поставил

הוּ
его

יְהוָה֤
ЙХВХ

נָגִיד֙לְ
вождём

עַל
над

עַמּ֔־
народом

וֹ
Своим

כִּי֚
ибо

א ֹ֣ ל
не

רְתָּ שָׁמַ֔
сохранил ты

אֵ֥ת
-

ר אֲשֶֽׁ
что

צִוְּ־
повелел

ךָ֖
тебе

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
15

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

ל שְׁמוּאֵ֗
Самуил

וַ
и

יַּעַ֛ל
взошёл

מִן
из

גִּלְגָּל֖הַ־
Галгала

�וַ�
◦и

�יֵּלךְֶ�
пошёл

�דַרכְּ��לְ�
путём

�וֹ�
своим

�וְ�
а

�יֶתרֶ�
остаток

�עםָ��הָ�
народа

�עָלהָ�
взошёл

�אַחֲריֵ�
вслед за

�שׁאָוּל�
Саулом

�קְראַת��לִ�
навстречу

�עםַ�
народу

�מִּלְחָמהָ��הַ�־
войны́

�וַ�
и

�יָּבאֹוּ�
пришли они

�מןִ�
из

�גִּלְגּלָ��הַ�־
Галгала◦

גִּבְעַת֣
[в] Гиву

ן בִּנְיָמִ֑
Вениамина

וַ
и

ד יִּפְקֹ֣
исчислил

שָׁא֗וּל
Саул

אֶת
-

עָם֙הָ־
народ

יםהַ נִּמְצְאִ֣
находившихся

עִמּ֔
с

וֹ
ним

כְּ
около

שֵׁ֥שׁ
шести

מֵא֖וֹת
сот
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ישׁ אִֽ
муж‹ей›

׃
16

וְ
А

שָׁא֞וּל
Саул

וְ
и

יוֹנָתָ֣ן
Ионафан

בְּנ֗
сын

וֹ
его

וְ
и

עָם֙הָ
народ

נִּמְצָא֣הַ
находившийся

עִמָּ֔
с

ם
ними

ים יֹשְׁבִ֖
сидели

בְּ
в

גֶבַ֣ע
Геве

ן בִּנְיָמִ֑
Вениамина

וּ
а

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

חָנ֥וּ
расположились станом

בְ
в

שׂ מִכְמָֽ
Михмасе

׃
17

וַ
И

יֵּצֵ֧א
вышел

יתהַ מַּשְׁחִ֛
опустошитель

מִ
из

מַּחֲנֵה֥
стана

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

שְׁלֹשָׁה֣
тремя

רָאשִׁ֑ים
отрядами

אשׁהָ ֹ֨ ר
отряд

אֶחָ֥ד
один

יִפְנֶה֛
поворачивал

אֶל
к

־

רֶךְ דֶּ֥
пути

ה עָפְרָ֖
Офры

אֶל
к

רֶץ־ אֶ֥
земле

שׁוּעָֽל
Суаль

׃
18

וְ
и

אשׁהָ ֹ֤ ר
отряд

אֶחָד֙
один

יִפְנֶ֔ה
поворачивал

רֶךְ דֶּ֖
путём

בֵּי֣ת
Беф-

חֹר֑וֹן
-Орона

וְ
и

אשׁהָ ֹ֨ ר
отряд

אֶחָ֤ד
один

יִפְנֶה֙
поворачивал

דֶּ֣רֶךְ
путём

גְּב֔וּלהַ
предела

ףהַ נִּשְׁקָ֛
нависающего

עַל
над

גֵּי֥־
долиною

יםהַ צְּבֹעִ֖
Цевоим

רָהַ מִּדְבָּֽ
пустыне

ה
к

ס׃ 
19

וְ
А

חָרָשׁ֙
кузнец

א ֹ֣ ל
не

א יִמָּצֵ֔
находился

בְּ
во

ל כֹ֖
всей

אֶרֶ֣ץ
земле

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

י כִּֽ
ибо

אָמְר֣וּ־
сказали

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

פֶּן֚
как бы не

יַעֲשׂ֣וּ
сделали

יםהָ עִבְרִ֔
Евреи

רֶב חֶ֖
меч

א֥וֹ
или

ית חֲנִֽ
копьё

׃
20

וַ
И

יֵּרְד֥וּ
сходи‹л›

כָל
весь

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

יםהַ פְּלִשְׁתִּ֑
[к] Филистимлянам

לְטוֹשׁלִ֠
точить

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
-

מַחֲרַשְׁתּ֤־
сошник

וֹ
свой

וְ
и

אֶת
-

אֵת־
мотыгу

וֹ֙
свою

וְ
и

אֶת
-

קַרְדֻּמּ֔־
топор

וֹ
свой

וְ
и

אֵ֖ת
-

מַחֲרֵשָׁתֽ
сошник

וֹ
свой

׃
21

וְֽ
И

ה הָיְתָ֞
была

ירָההַ פְּצִ֣
зазубренность

ים פִ֗
лезвия

לַ
у

חֲרֵשֹׁת֙ מַּֽ
сошников

וְ
и

֣ לָ
у

ים אֵתִ֔
мотыг

וְ
и

לִ
у

שְׁלֹ֥שׁ
трёх

קִלְּשׁ֖וֹן
вил

וּ
и

לְ
у

יםהַ קַּרְדֻּמִּ֑
топоров

וּ
и

יבלְ הַצִּ֖
выправить

ןהַ דָּרְבָֽ
стрекало

׃
22

וְ
И

הָיָה֙
было

בְּ
в

י֣וֹם
день

מֶת מִלְחֶ֔
войны́

וְ
и

א ֹ֨ ל
не

א נִמְצָ֜
находил‹ось›

חֶ֤רֶב
меч

וַ
и

חֲנִית֙
копьё

בְּ
в

יַד֣
руке

כָּל
всего

םהָ־ עָ֔
народа

אֲשֶׁ֥ר
который

אֶת
с

־

שָׁא֖וּל
Саулом

וְ
и

אֶת
с

יוֹנָתָ֑ן־
Ионафаном

וַ
и

תִּמָּצֵא֣
нашл‹ось›

לְ
у

שָׁא֔וּל
Саула

וּ
и

לְ
у

ן יוֹנָתָ֖
Ионафана

בְּנֽ
сына

וֹ
его

׃
23

וַ
И

יֵּצֵא֙
вышл‹а›

מַצַּב֣
застава

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

ל אֶֽ
к

ר־ מַעֲבַ֖
переправе

שׂ מִכְמָֽ
Михмаса

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Нав 11:4; 3Цар 4:29;

141
וַ
И

י יְהִ֣
было

יּ֗וֹםהַ
[в] день

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יוֹנָתָ֤ן
Ионафан

בֶּן
сын

֙־ שָׁאוּל
Саула

אֶל
к

נַּעַ֙ר֙הַ־
отроку

נֹשֵׂא֣
носящему

י כֵלָ֔
оружие

ו
его

לְכָ֗
иди

וְה
и

נַעְבְּרָה֙
перейдём

אֶל
к

מַצַּב֣־
отряду

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

אֲשֶׁ֖ר
который

מֵ
со

עֵבֶ֣ר
стороны́

הַלָּז֑
той

וּ
а

ילְ אָבִ֖
отцу

ו
своему

א ֹ֥ ל
не

יד הִגִּֽ
сообщил

׃
2

וְ
А

שָׁא֗וּל
Саул

יוֹשֵׁב֙
сидел

בִּ
на

קְצֵה֣
краю́

ההַ גִּבְעָ֔
Гивы

חַת תַּ֥
под

רִמּ֖וֹןהָ
гранатовым деревом

אֲשֶׁר֣
которое

בְּ
в

מִגְר֑וֹן
Мигроне

וְ
и

עָם֙הָ
народ

אֲשֶׁר֣
который

עִמּ֔
с

וֹ
ним

כְּ
около

שֵׁ֥שׁ
шести

מֵא֖וֹת
сот

ישׁ אִֽ
муж‹ей›

׃
3

וַ
и

אֲחִיָּה֣
Ахия

בֶן
сын

אֲחִט֡וּב־
Ахитува

י אֲחִ֡
брата

אִיכָב֣וֹד
Ихавода

בֶּן׀
сына

ס־ פִּינְחָ֨
Финееса

בֶּן
сына

י־ עֵלִ֜
Илия
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כֹּהֵ֧ן
священник

יְהוָה֛׀
ЙХВХ

בְּ
в

שִׁל֖וֹ
Силоме

נֹשֵׂא֣
носящий

אֵפ֑וֹד
ефод

וְ
а

עָם֙הָ
народ

א ֹ֣ ל
не

ע יָדַ֔
знал

י כִּ֥
что

הָלַ֖ךְ
ушёл

ן יוֹנָתָֽ
Ионафан

׃
4

וּ
И

בֵי֣ן
между

מַּעְבְּר֗וֹתהַֽ
переходами

ר אֲשֶׁ֨
которыми

שׁ בִּקֵּ֤
искал

֙ יֽוֹנָתָן
Ионафан

עֲבֹר֙לַֽ
перейти

עַל
к

מַצַּב֣־
отряду

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

שֵׁן
зуб

סֶּ֤לַעהַ־
скалы́

מֵ
со

עֵבֶ֙ר֙הָ
стороны́

המִ זֶּ֔
этой

וְ
и

שֵׁן
зуб

לַעהַ־ סֶּ֥
скалы́

מֵ
со

עֵ֖בֶרהָ
стороны́

זֶּה֑מִ
той

וְ
и

שֵׁ֤ם
имя

אֶחָד֙הָֽ
одного

ץ בּוֹצֵ֔
Боцец

וְ
а

שֵׁ֥ם
имя

דהָ אֶחָ֖
другого

נֶּה סֶֽ
Сене

׃
5

שֵּׁ֧ןהַ
зуб

אֶחָ֛דהָ
один

מָצ֥וּק
[как] столп

מִ
с

צָּפ֖וֹן
севера

מ֣וּל
напротив

מִכְמָשׂ֑
Михмаса

וְ
а

דהָ אֶחָ֥
другой

מִ
с

נֶּגֶ֖ב
юга

מ֥וּל
напротив

גָּֽבַע
Гевы

ס׃ 
6

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ן יְהוֹנָתָ֜
Ионафан

אֶל
к

נַּעַ֣רהַ־
отроку

נֹשֵׂא֣׀
носящему

י כֵלָ֗
оружие

ו
его

לְכָ
иди

וְה֙
и

ה נַעְבְּרָ֗
перейдём

אֶל
к

מַצַּב֙־
отряду

עֲרֵלִ֣יםהָ
необрезанных

לֶּההָ אֵ֔
этих

אוּלַי֛
может быть

יַעֲשֶׂ֥ה
сделает

יְהוָה֖
ЙХВХ

֑ לָ
для

נוּ
нас

י כִּ֣
ибо

אֵ֤ין
нет

לַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

מַעְצ֔וֹר
препятствия

יעַלְ הוֹשִׁ֥
спасти

בְּ
чрез

ב רַ֖
многих

א֥וֹ
или

בִ
чрез

מְעָֽט
немногих

׃
7

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

נֹשֵׂא֣
носящий

י כֵלָ֔
оружие

ו
его

עֲשֵׂ֖ה
делай

כָּל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

בִּ
в

לְבָבֶ֑
сердце

ךָ
твоём

נְטֵה֣
склонись

ךְלָ֔
себе

הִנְ
вот

נִ֥י
я

עִמְּ
с

ךָ֖
тобою

כִּ
по

לְבָבֶֽ
сердцу

ךָ
твоему

ס׃ 
8

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ן יְה֣וֹנָתָ֔
Ионафан

הִנֵּה֛
вот

אֲנַחְ֥נוּ
мы

ים עֹבְרִ֖
переходим

אֶל
к

־

אֲנָשִׁ֑יםהָ
людям

וְ
и

ינוּ נִגְלִ֖
откроемся

אֲלֵי
к

ם הֶֽ
ним

׃
9

אִם
если

ה־ כֹּ֤
так

֙ אמְרוּ ֹֽ י
скажут

י אֵלֵ֔
к

נוּ
нам

מּוּ דֹּ֕
замрите

עַד
пока

־

הַגִּיעֵ֖
[не] достигнем

נוּ
мы

אֲלֵי
к

כֶם֑
вам

וְ
то

עָמַדְ֣נוּ
станем

י תַחְתֵּ֔
на месте

נוּ
нашем

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נַעֲלֶ֖ה
взойдём

אֲלֵי
к

ם הֶֽ
ним

׃
10

וְ
а

אִם
если

־

ה כֹּ֨
так

יאֹמְר֜וּ
скажут

עֲל֤וּ
взойдите

עָלֵי֙
к

֙ נוּ
нам

וְ
то

ינוּ עָלִ֔
взойдём

י כִּֽ
ибо

נְתָנָ֥־
предал

ם
их

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

יָדֵ֑
руку

נוּ
нашу

וְ
и

זֶה
это

־

לָּ֖
для

נוּ
нас

אֽוֹתהָ
[будет] знак

׃
11

וַ
И

יִּגָּל֣וּ
открылись

שְׁנֵי
оба

ם הֶ֔
они

אֶל
к

ב־ מַצַּ֖
отряду

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

הִנֵּה֤
вот

עִבְרִים֙
Евреи

ים צְאִ֔ יֹֽ
выходят

מִן
из

יםהַ־ חֹרִ֖
нор

אֲשֶׁ֥ר
где

הִתְחַבְּאוּ
попрятались

ם־ שָֽׁ
там

׃
12

וַ
И

֩ יַּעֲנוּ
отвечали

י אַנְשֵׁ֨
люди

ההַ מַּצָּבָ֜
стана

אֶת
-

יוֹנָתָ֣ן־
Ионафану

וְ׀
и

אֶת
-

נֹשֵׂא֣־
носящему

י כֵלָ֗
оружие

ו
его

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

עֲל֣וּ
взойдите

י אֵלֵ֔
к

נוּ
нам

וְ
и

יעָה נוֹדִ֥
известим

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

דָּבָר֑
нечто

וַפ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ן יוֹנָתָ֜
Ионафан

אֶל
к

נֹשֵׂ֤א־
носящему

כֵלָי
оружие

֙ ו
его

עֲלֵה֣
восходи

אַחֲרַ֔
за

י
мною

י כִּֽ
ибо

נְתָנָ֥־
предал

ם
их

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

יַד֥
руку

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
13

וַ
И

יַּעַ֣ל
взошёл

ן יוֹנָתָ֗
Ионафан

עַל
на

יָדָי־
руках

֙ ו
его

וְ
и

עַל
на

י־ רַגְלָ֔
ногах

ו
его

וְ
и

א נֹשֵׂ֥
носящий

כֵלָ֖י
оружие

ו
его

אַחֲרָ֑י
за

ו
ним

וַֽ
и

֙ יִּפְּלוּ
падали

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ן יוֹנָתָ֔
Ионафана

וְ
а

א נֹשֵׂ֥
носящий

כֵלָ֖י
оружие

ו
его

ת מְמוֹתֵ֥
умерщвлял

י אַחֲרָֽ
за

ו
ним

׃
14

וַ
И

י תְּהִ֞
было

מַּכָּה֣הַ
поражение

ההָ רִאשֹׁנָ֗
первое

ר אֲשֶׁ֨
которое

הִכָּה֧
нанёс

יוֹנָתָ֛ן
Ионафан

וְ
и

א נֹשֵׂ֥
носящий

כֵלָ֖י
оружие

ו
его

כְּ
около

ים עֶשְׂרִ֣
двадцати

אִ֑ישׁ
муж‹ей›

כְּ
как бы

בַ
на

י חֲצִ֥
половине

מַעֲנָה֖
борозды

מֶד צֶ֥
упряжки

ה שָׂדֶֽ
по́ля

׃
15

וַ
И

֩ תְּהִי
был

ה חֲרָדָ֨
трепет

בַ
в

מַּחֲנֶה֤
стане

בַ
в

שָּׂדֶה֙
поле
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וּ
и

בְ
во

כָל
всём

םהָ־ עָ֔
народе

מַּצָּב֙הַ
отряд

וְ
и

יתהַ מַּשְׁחִ֔
губитель

חָרְד֖וּ
вострепетали

גַּם
также

הֵמָּ֑ה־
они

וַ
и

תִּרְגַּז֣
содрогнулась

רֶץהָ אָ֔
земля

וַ
и

י תְּהִ֖
стало

תלְ חֶרְדַּ֥
трепетом

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
16

וַ
И

יִּרְא֤וּ
увидели

צֹּפִים֙הַ
стражи

שָׁא֔וּללְ
Саула

בְּ
в

גִבְעַ֖ת
Гиве

ן בִּנְיָמִ֑
Вениамина

וְ
и

הִנֵּה֧
вот

הָמ֛וֹןהֶ
толпа

נָמ֖וֹג
растаяла

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
шла [туда]

וַ
и

הֲלֹֽם
сюда

פ׃ 
17

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֗וּל
Саул

לָ
к

עָם֙
народу

אֲשֶׁר֣
который

אִתּ֔
с

וֹ
ним

פִּקְדוּ
пересчитайте

נָא֣־
же

וּ
и

רְא֔וּ
посмотри́те

י מִ֖
кто

הָלַךְ֣
ушёл

מֵ
от

נוּעִמָּ֑
нас

וַֽ
и

יִּפְקְד֔וּ
пересчитали

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

ין אֵ֥
нет

ן יוֹנָתָ֖
Ионафана

וְ
и

א נֹשֵׂ֥
носящего

י כֵלָֽ
оружие

ו
его

׃
18

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שָׁאוּל
Саул

לַֽ
к

ה אֲחִיָּ֔
Ахии

ישָׁ הַגִּ֖
принеси

אֲר֣וֹןה
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

י כִּֽ
ибо

ה־ הָיָ֞
был

אֲר֧וֹן
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֛
Бога

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

וּ
и

בְנֵי֥
сыны

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
19

וַ
И

י יְהִ֗
было

עַד֣
пока

דִּבֶּ֤ר
говорил

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵ֔
священнику

וְ
а

הָמ֗וֹןהֶ
смятение

אֲשֶׁר֙
которое

בְּ
в

מַחֲנֵה֣
стане

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
шло

הָל֖וֹךְ
идя

וָ
и

רָ֑ב
возрастая

וַפ
и

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

שָׁא֛וּל
Саул

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵ֖
священнику

ף אֱסֹ֥
убери

יָדֶֽ
руку

ךָ
твою

׃
20

וַ
И

יִּזָּעֵק֣
был созван

שָׁא֗וּל
Саул

וְ
и

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

אֲשֶׁר֣
который

אִתּ֔
с

וֹ
ним

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

עַד
до

מִּלְחָמָה֑הַ־
битвы

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

ה הָיְתָ֜
был

חֶ֤רֶב
меч

אִישׁ֙
каждого

בְּ
на

רֵעֵ֔
ближнего

הוּ
его

מְהוּמָ֖ה
смятение

גְּדוֹלָ֥ה
великое

ד מְאֹֽ
весьма

׃
21

וְ
И

יםהָ עִבְרִ֗
Евреи

הָי֤וּ
были

לַ
у

פְּלִשְׁתִּים֙
Филистимлян

כְּ
как

אֶתְמ֣וֹל
вчера

שִׁלְשׁ֔וֹם
[и] третьего дня

ר אֲשֶׁ֨
которые

עָל֥וּ
взошли

עִמָּ֛
с

ם
ними

בַּֽ
в

מַּחֲנֶה֖
стане

סָבִ֑יב
вокруг

וְ
и

גַם
также

מָּה־ הֵ֗
они

הְיוֹת֙לִֽ
быть

עִם
с

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

אֲשֶׁ֥ר
который

עִם
с

שָׁא֖וּל־
Саулом

וְ
и

ן יוֹנָתָֽ
Ионафаном

׃
22

וְ
и

֩ כֹל
все

ישׁ אִ֨
муж‹и›

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

יםהַ תְחַבְּאִ֤ מִּֽ
скрывавшиеся

בְּ
на

הַר
горе́

אֶפְרַיִ֙ם֙־
Ефрема

מְע֔וּ שָֽׁ
услышали

י כִּֽ
что

נָס֖וּ־
побежали

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимляне

וַֽ
и

יַּדְבְּק֥וּ
погнались

גַם
также

הֵ֛מָּה־
они

אַחֲרֵי
за

הֶ֖ם
ними

בַּ
в

ה מִּלְחָמָֽ
битве

׃
23

וַ
И

יּ֧וֹשַׁע
спас

יְהוָה֛
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

אֶת
-

־

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
а

ההַ֨ מִּלְחָמָ֔
битва

ה עָבְרָ֖
перешла

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
Беф-

וֶן אָֽ
-Авен

׃
24

וְ
И

ישׁ אִֽ
муж

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиля

נִגַּשׂ֖
притеснён

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וַ
и

֩ יֹּאֶל
заклял

שָׁא֨וּל
Саул

אֶת
-

םהָ־ עָ֜
народ

רלֵ אמֹ֗
говоря

אָר֣וּר
проклят

אִישׁהָ֠
муж

אֲשֶׁר
который

אכַל־ ֹ֨ י
поест

חֶם לֶ֜
хле́ба

עַד
до

רֶבהָ־ עֶ֗
ве́чера

וְ
и

֙ נִקַּמְתִּי
отомщу

יְבַ֔מֵ אֹ֣
врагам

י
моим

וְ
и

א ֹֽ ל
не

טָעַ֥ם
вкусил

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

חֶם לָֽ
хле́ба

ס׃ 
25

וְ
И

כָל
вся

־

רֶץהָ אָ֖
земля

בָּא֣וּ
вошл‹а›

בַ
в

יָּעַ֑ר
лес

וַ
и

י יְהִ֥
был

דְבַ֖שׁ
мёд

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

ההַ שָּׂדֶֽ
по́ля

׃
26

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
вошёл

עָם֙הָ
народ

אֶל
в

־

עַרהַ יַּ֔
лес

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

הֵלֶ֣ךְ
поток

דְּבָשׁ֑
мёда

וְ
но

אֵין
нет

יג־ מַשִּׂ֤
подносящего

יָד
руку

וֹ֙
свою

אֶל
ко

י־ פִּ֔
рту

ו
своему

י כִּֽ
ибо

א־ יָרֵ֥
боялся

עָ֖םהָ
народ

אֶת
-

ההַ־ שְּׁבֻעָֽ
клятвы

׃
27

וְ
а

יוֹנָתָ֣ן
Ионафан

א ֹֽ ל
не

ע־ שָׁמַ֗
слышал

בְּ
когда

יעַ הַשְׁבִּ֣
заклинал

אָבִי
отец

֮ ו
его

אֶת
-

־

עָם֒הָ
народ

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֗
простёр

אֶת
-

קְצֵ֤ה־
конец

מַּטֶּה֙הַ
жезла

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

יָד֔
руке

וֹ
его

וַ
и

ל יִּטְבֹּ֥
обмакнул

אוֹתָ֖
-

הּ
его

בְּ
в

יַעְרַ֣ת
сот
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דְּבָשׁ֑הַ
мёда

וַ
и

יָּשֶׁ֤ב
обратил

יָד
руку

וֹ֙
свою

אֶל
ко

י־ פִּ֔
рту

ו
своему

וַ
и

רְנָה תָּאֹ֖
просветлели

עֵינָֽי
глаза́

ו
его

׃
28

וַ
и

֩ יַּעַן
отвечал

ישׁ אִ֨
муж

מֵֽ
из

םהָ עָ֜
народа

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

֩ הַשְׁבֵּעַ
заклятием

יעַ הִשְׁבִּ֨
заклял

י אָבִ֤
отец

ךָ
твой

אֶת
-

עָם֙הָ־
народ

רלֵ אמֹ֔
говоря

אָר֥וּר
проклят

ישׁהָ אִ֛
муж

אֲשֶׁר
который

ֹ֥אכַל־ י
поест

לֶ֖חֶם
хлеб

יּ֑וֹםהַ
сегодня

וַ
и

יָּעַ֖ף
изнемог

םהָ עָֽ
народ

׃
29

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ן יֽוֹנָתָ֔
Ионафан

עָכַ֥ר
смутил

אָבִ֖
отец

י
мой

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

רְאוּ
смотри́те

נָא֙־
же

י כִּֽ
как

רוּ־ אֹ֣
просветлели

עֵינַ֔
глаза́

י
мои

י כִּ֣
ибо

מְתִּי טָעַ֔
вкусил я

מְעַ֖ט
немного

דְּבַ֥שׁ
мёда

זֶּֽההַ
этого

׃
30

ף אַ֗
тем более

י כִּ֡
что

֩ לוּא
если бы

ל אָכֹ֨
вдоволь

אָכַל֤
поел

יּוֹם֙הַ
сегодня

םהָ עָ֔
народ

מִ
из

שְּׁלַ֥ל
добычи

י אֹיְבָ֖
врагов

ו
своих

אֲשֶׁר֣
которую

מָצָא֑
нашёл

י כִּ֥
ибо

עַתָּ֛ה
ныне

א ֹֽ ל
не

ה־ רָבְתָ֥
велико

מַכָּ֖ה
поражение

בַּ
среди

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
31

וַ
и

יַּכּ֞וּ
поразили

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

הוּא֙הַ
тот

יםבַּ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

מִ
от

מִּכְמָ֖שׂ
Михмаса

אַיָּלֹ֑נָ
Аиалона

ה
до

וַ
и

יָּעַ֥ף
изнемог

עָ֖םהָ
народ

ד מְאֹֽ
весьма

׃
32

וַ
и

יַּעַ֤ט
бросился

עָם֙הָ
народ

אֶל
на

להַ־ שָּׁלָ֔
добычу

וַ
и

יִּקְח֨וּ
взяли

אן ֹ֧ צ
мелкий скот

וּ
и

ר בָקָ֛
крупный скот

וּ
и

בְנֵי֥
детёнышей

ר בָקָ֖
крупного скота

וַ
и

יִּשְׁחֲטוּ
закололи

אָרְ֑צָ־
землю

ה
на

וַ
и

ֹ֥אכַל יּ
ел

עָ֖םהָ
народ

עַל
с

םהַ־ דָּֽ
кровью

׃
33

וַ
и

יַּגִּ֤ידוּ
возвестили

֙לְ שָׁאוּל
Саулу

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִנֵּה֥
вот

עָם֛הָ
народ

אים חֹטִ֥
греш‹ит›

לַֽ
пред

יהוָה֖
ЙХВХ

ללֶ אֱכֹ֣
поедая

עַל
с

־

דָּ֑םהַ
кровью

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ם בְּגַדְתֶּ֔
вы поступили вероломно

לּוּ גֹּֽ
привалите

אֵלַ֥־
ко

י
мне

יּ֖וֹםהַ
сегодня

בֶן אֶ֥
камень

ה גְּדוֹלָֽ
большой

׃
34

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֣וּל
Саул

פֻּצ֣וּ
рассейтесь

בָ
среди

ם עָ֡
народа

וַ
и

אֲמַרְתֶּ֣ם
скажите

םלָ הֶ֡
им

הַגִּי֣שׁוּ
приведите

אֵלַ
ко

֩ י
мне

ישׁ אִ֨
каждый

שׁוֹר֜
вола

וֹ
своего

וְ
и

אִ֣ישׁ
каждый

שְׂיֵ֗
овцу

הוּ
свою

וּ
и

שְׁחַטְתֶּ֤ם
заколите

זֶה֙בָּ
здесь

וַ
и

ם אֲכַלְתֶּ֔
ешьте

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תֶחֶטְא֥וּ־
грешите

לַֽ
пред

יהוָה֖
ЙХВХ

ללֶ אֱכֹ֣
поедая

אֶל
с

דָּ֑םהַ־
кровью

וַ
и

שׁוּ יַּגִּ֨
прив‹ёл›

כָל
весь

םהָ־ עָ֜
народ

אִ֣ישׁ
каждый

שׁוֹר֧
вола

וֹ
своего

בְ
в

יָד֛
руке

וֹ
своей

יְלָההַ לַּ֖
ночью

וַ
и

יִּשְׁחֲטוּ
заколо‹л›

ם־ שָֽׁ
там

׃
35

וַ
и

יִּבֶ֧ן
построил

שָׁא֛וּל
Саул

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

אֹת֣
-

וֹ
его

ל הֵחֵ֔
на́чал

בְנ֥וֹתלִ
строить

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

פ׃ 
36

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֡וּל
Саул

נֵרְדָ֣ה
сойдём

֩ אַחֲרֵי
вслед за

ים פְלִשְׁתִּ֨
Филистимлянами

׀

יְלָה לַ֜
ночью

וְֽ
и

זָה נָבֹ֥
разграбим

הֶם֣בָ
их

עַד׀
до

א֣וֹר־
света

קֶרהַ בֹּ֗
утра́

וְ
и

א ֹֽ ל
не

נַשְׁאֵ֤ר־
оставим

בָּ
среди

הֶם֙
них

ישׁ אִ֔
человека

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

כָּל
всё

טּ֥וֹבהַ־
доброе

בְּ
в

עֵינֶי֖
глазах

ךָ
твоих

עֲשֵׂה֑
делай

וַס
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

נִקְרְבָ֥ה
приступим

הֲלֹ֖ם
сюда

אֶל
к

יםהָ־ אֱלֹהִֽ
Богу

׃
37

וַ
И

יִּשְׁאַ֤ל
вопросил

֙ שָׁאוּל
Саул

בֵּֽ
у

ים אלֹהִ֔
Бога

הַֽ
ли

אֵרֵד֙
сойду

אַחֲרֵ֣י
вслед за

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимлянами

הֲ
ли

֖ תִתְּנֵ
дашь

ם
их

בְּ
в

יַד֣
руку

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

֖ עָנָ
ответил

הוּ
ему

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

׃
38

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֔וּל
Саул

גֹּ֣שֽׁוּ
подойдите

הֲלֹ֔ם
сюда

ל כֹּ֖
все

פִּנּ֣וֹת
вожди

עָם֑הָ
народа

וּ
и

דְע֣וּ
узнайте

וּ
и

רְא֔וּ
смотри́те

בַּ
в

ה מָּ֗
чём

יְתָ֛ה הָֽ
произош‹ёл›

חַטָּ֥אתהַ
грех
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ֹ֖אתהַ זּ
эт‹от›

יּֽוֹםהַ
ныне

׃
39

י כִּ֣
ибо

חַי
жив

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

מּוֹשִׁי֙עַ֙הַ
спасающий

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּ֧
ибо

אִם
если

יֶשְׁנ֛־
есть

וֹ
он

בְּ
в

ן יוֹנָתָ֥
Ионафане

בְּנִ֖
сыне

י
моём

י כִּ֣
то

מ֣וֹת
умереть

יָמ֑וּת
умрёт

וְ
и

ין אֵ֥
нет

֖ עֹנֵ
отвечающего

הוּ
ему

מִ
из

כָּל
всего

םהָ־ עָֽ
народа

׃
40

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל
ко

כָּל־
всему

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израилю

אַתֶּם֙
вы

֙ הְיוּ תִּֽ
будете

לְ
на

עֵבֶ֣ר
стороне

ד אֶחָ֔
одной

וַֽ
а

֙ אֲנִי
я

וְ
и

יוֹנָתָ֣ן
Ионафан

בְּנִ֔
сын

י
мой

נִהְיֶה֖
будем

לְ
на

עֵבֶ֣ר
стороне

אֶחָד֑
одной

וַ
и

יּאֹמְר֤וּ
сказа‹л›

עָם֙הָ
народ

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

טּ֥וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינֶי֖
глазах

ךָ
твоих

ה עֲשֵֽׂ
делай

ס׃ 
41

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֗וּל
Саул

אֶל
к

יְהוָה֛־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Боже

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

�לָ�
◦по

�מּהָ�
чему

�לֹא�
не

�עָנִיתָ�
ответил

�אתֶ�
-

�עַבְדְּ�־
рабу

�ךָ�
Твоему

�יּוֹם��הַ�
ныне

�אםִ�
если

�ישֶׁ�
есть

�בִּ�־
во

�י�
мне

�אוֹ�
или

�בְּ�
в

�יוֹנָתןָ�
Ионафане

�בְנִ�
сыне

�י�
моём

�עָוֹן��הֶ�
беззаконие

�זּהֶ��הַ�
это

�יְהוהָ�
ЙХВХ

�אֱלֹהיֵ�
Боже

�יִשְׂרָאלֵ�
Израиля

�הָבָ�
дай

�ה�

�אוּריִם�
урим

�וְ�
и

�אםִ�
если

�יֶשׁנְ�
есть

�וֹ�
оно

�עָוֹן��הֶ�
беззаконие

�זּהֶ��הַ�
это

�בְּ�
в

�עַמְּ�
народе

�ךָ�
Твоём

�יִשְׂרָאלֵ�
Израиле◦

הָבָ֣
дай

יםה תָמִ֑
совершенное

וַ
и

יִּלָּכֵד֧
взят был жребием

יוֹנָתָ֛ן
Ионафан

וְ
и

שָׁא֖וּל
Саул

וְ
а

עָ֥םהָ
народ

אוּ יָצָֽ
выше‹л›

׃
42

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֔וּל
Саул

ילוּ הַפִּ֕
бросьте

בֵּינִ֕
между

י
мною

וּ
и

ין בֵ֖
между

יוֹנָתָ֣ן
Ионафаном

֑ בְּנִ
сыном

י
моим

וַ
и

יִּלָּכֵ֖ד
взят был жребием

ן יוֹנָתָֽ
Ионафан

׃
43

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶל
к

ן־ י֣וֹנָתָ֔
Ионафану

ידָ הַגִּ֥
расскажи

ילִּ֖ה
мне

מֶה֣
что

עָשִׂ֑יתָה
сделал ты

וַ
и

יַּגֶּד
рассказал

וֹל֣־
ему

ן יוֹנָתָ֗
Ионафан

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

ם טָעֹ֨
отведать

מְתִּי טָעַ֜
отведал я

הבִּ קְצֵ֨
концом

מַּטֶּ֧ההַ
посоха

אֲשֶׁר
который

בְּ־
в

יָדִ֛
руке

י
моей

מְעַ֥ט
немного

דְּבַ֖שׁ
мёду

הִנְ
вот

נִ֥י
я

אָמֽוּת
умру

׃
44

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֔וּל
Саул

ה כֹּֽ
так

ה־ יַעֲשֶׂ֥
да сделает

ים אֱלֹהִ֖
Бог

וְ
и

ה כֹ֣
так

יוֹסִ֑ף
да прибавит

י כִּֽ
ибо

מ֥וֹת־
умереть

תָּמ֖וּת
умрёшь

ן יוֹנָתָֽ
Ионафан

׃
45

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

םהָ עָ֜
народ

אֶל
к

שָׁא֗וּל־
Саулу

הֲֽ
ли

יוֹנָתָ֤ן
Ионафан

יָמוּת֙׀
умрёт

אֲשֶׁר֣
который

שָׂה עָ֠
совершил

ההַ יְשׁוּעָ֨
спасение

גְּדוֹלָה֣הַ
великое

֮הַ זּאֹת
это

בְּ
в

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиле

ילָה חָלִ֗
да не будет

חַי
жив

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אִם
не

־

ל יִפֹּ֞
упадёт

מִ
с

שַּׂעֲרַ֤ת
волоса

ראֹשׁ
головы́

וֹ֙
его

רְצָ אַ֔
на землю

יה כִּֽ
ибо

עִם־
с

ים־ אֱלֹהִ֥
Богом

עָשָׂ֖ה
действовал

הַ
[в]

יּ֣וֹם
день

זֶּה֑הַ
сей

וַ
и

יִּפְדּ֥וּ
выкупи‹л›

עָם֛הָ
народ

אֶת
-

ן־ יוֹנָתָ֖
Ионафана

וְ
и

לאֹ
не

ת־ מֵֽ
умер

ס׃ 
46

וַ
И

יַּעַ֣ל
поднялся

שָׁא֔וּל
Саул

מֵ
от

י אַחֲרֵ֖
[погони] за

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлянами

וּ
а

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

הָלְכ֥וּ
пошли

לִ
в

מְקוֹמָֽ
место

ם
своё

׃
47

וְ
И

שָׁא֛וּל
Саул

לָכַ֥ד
взял

מְּלוּכָ֖ההַ
царство

עַל
над

־

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

וַ
и

יִּלָּחֶ֣ם
воевал

סָבִ֣יב
вокруг

בְּֽ׀
со

כָל
всеми

י־ אֹיְבָ֡
врагами

ו
его

בְּ
с

מוֹאָב֣
Моавом

וּ׀
и

בִ
с

בְנֵי
сынами

עַמּ֨וֹן־
Аммона

וּ
и

בֶ
с

אֱד֜וֹם
Едомом

וּ
и

בְ
с

מַלְכֵי֤
царями

צוֹבָה֙
Совы

וּ
и

בַ
с

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлянами

וּ
и

בְ
во

ל כֹ֥
всём

אֲשֶׁר
куда

יִפְנֶה֖־
обращался

יעַ יַרְשִֽׁ
карал

׃
48

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
явил

יִל חַ֔
силу

וַ
и

יַּךְ֖
поразил

אֶת
-

עֲמָלֵק֑־
Амалика

וַ
и

יַּצֵּ֥ל
избавил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
от

יַּד֥
руки́
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שֹׁסֵֽ
грабившего

הוּ
его

ס׃ 
49

וַ
И

֙ הְיוּ יִּֽ
были

בְּנֵי֣
сыновья́

שָׁא֔וּל
Саула

ן יוֹנָתָ֥
Ионафан

וְ
и

יִשְׁוִ֖י
Иессуи

וּ
и

מַלְכִּי
Мелхи-

שׁ֑וּעַ־
-суа

וְ
и

שֵׁם֙
имя

שְׁתֵּ֣י
двух

י בְנֹתָ֔
дочерей

ו
его

שֵׁ֤ם
имя

בְּכִירָה֙הַ
старшей

ב מֵרַ֔
Мерова

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

קְּטַנָּה֖הַ
младшей

ל מִיכַֽ
Мелхола

׃
50

וְ
И

שֵׁם֙
имя

אֵשֶׁ֣ת
жены

שָׁא֔וּל
Саула

אֲחִינֹ֖עַם
Ахиноама

בַּת
дочь

אֲחִימָעַ֑ץ־
Ахимааца

וְ
и

שֵׁ֤ם
имя

שַׂר
князя

צְבָא־
воинства

וֹ֙
его

אֲבִינֵ֔ר
Авенир

בֶּן
сын

נֵר֖־
Нира

דּ֥וֹד
дяди

שָׁאֽוּל
Саула

׃
51

וְ
И

ישׁ קִ֧
Кис

י אֲבִֽ
отец

שָׁא֛וּל־
Саула

וְ
и

נֵר֥
Нир

י אֲבִֽ
отец

אַבְנֵר֖־
Авенира

בֶּן
сын

ל־ אֲבִיאֵֽ
Авиила

ס׃ 
52

וַ
И

י תְּהִ֤
была

מִּלְחָמָה֙הַ
война

ה חֲזָקָ֣
сильная

עַל
против

ים־ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

ל כֹּ֖
[во] все

יְמֵי֣
дни

שָׁא֑וּל
Саула

וְ
и

ה רָאָ֨
видел

שָׁא֜וּל
Саул

כָּל
всякого

־

ישׁ אִ֤
мужа

גִּבּוֹר֙
храброго

וְ
и

כָל
всякого

בֶּן־
сына

יִל־ חַ֔
силы

וַ
и

יַּאַסְפֵ֖
брал

הוּ
его

י אֵלָֽ
к

ו
себе

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Цар 14:6; [6] 1Цар 14:1; [23] Исх 14:30; [24] 1Цар 14:28; [28] 1Цар 14:24; [45] 2Цар 14:11;

151
וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

אֹתִ֨
-

י
меня

שָׁלַח֤
послал

יְהוָה֙
ЙХВХ

מְשָׁחֳלִ
помазать

ךָ֣
тебя

לֶךְלְ מֶ֔
царём

עַל
над

עַמּ֖־
народом

וֹ
Его

עַל
над

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

וְ
и

עַתָּ֣ה
теперь

ע שְׁמַ֔
слушай

ק֖וֹללְ
голос

י דִּבְרֵ֥
слов

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
2

ה כֹּ֤
Так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

דְתִּי פָּקַ֕
вспомнил Я

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֥
сделал

עֲמָלֵ֖ק
Амалик

יִשְׂרָאֵל֑לְ
Израилю

אֲשֶׁר
что

־

ם שָׂ֥
поставил

וֹ֙ל
ему

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֔
пути

בַּ
когда

עֲלֹת֖
восходил

וֹ
он

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
3

עַתָּה֩
Теперь

ךְ לֵ֨
иди

וְ
и

ה יתָ֜ הִכִּֽ
порази

אֶת
-

־

ק עֲמָלֵ֗
Амалика

וְ
и

חֲרַמְתֶּם֙ הַֽ
предайте заклятию

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

ל֔־
у

וֹ
него

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ל תַחְמֹ֖
жалей

עָלָי֑
над

ו
ним

וְ
и

ה הֵמַתָּ֞
умертви

מֵ
от

אִ֣ישׁ
мужа

עַד
до

ה־ אִשָּׁ֗
жены

מֵֽ
от

֙ עֹלֵל
дитяти

וְ
и

עַד
до

ק־ יוֹנֵ֔
грудного младенца

מִ
от

שּׁ֣וֹר
вола

וְ
и

עַד
до

ה־ שֶׂ֔
овцы́

מִ
от

גָּמָ֖ל
верблюда

וְ
и

עַד
до

חֲמֽוֹר־
осла

ס׃ 
4

וַ
И

יְשַׁמַּ֤ע
созвал

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

וַֽ
и

יִּפְקְדֵ
исчислил

ם֙
их

בַּ
в

ים טְּלָאִ֔
Телаиме

יִם מָאתַ֥
двести

לֶף אֶ֖
тысяч

רַגְלִ֑י
пеш‹их›

וַ
и

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

ים אֲלָפִ֖
тысяч

אֶת
с

ישׁ־ אִ֥
муж‹ами›

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
5

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
пришёл

שָׁא֖וּל
Саул

עַד
до

עִי֣ר־
го́рода

עֲמָלֵק֑
Амалика

וַ
и

יָּרֶ֖ב
устроил засаду

בַּ
в

נָּֽחַל
долине

׃
6

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֣וּל
Саул

ל אֶֽ
к

יהַ־ קֵּינִ֡
Кенеян‹ам›

֩ לְכוּ
пойдите

רוּ סֻּ֨
отойдите

רְד֜וּ
сойдите

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

י עֲמָלֵקִ֗
Амаликитя‹н›

פֶּן
чтобы не

סִפְ־ אֹֽ
погубил я

ךָ֙
тебя

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וְ
а

ה אַתָּ֞
ты

יתָה עָשִׂ֤
сделал

חֶסֶ֙ד֙
милость

עִם
со

כָּל־
всеми

בְּנֵי֣־
сынами

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בַּ
когда

עֲלוֹתָ֖
восходили

ם
они

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וַ
И

יָּסַ֥ר
отош‹ли›

קֵינִ֖י
Кенеян‹е›

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

ק עֲמָלֵֽ
Амалика

׃
7

וַ
И

יַּךְ֥
поразил

שָׁא֖וּל
Саул

אֶת
-

עֲמָלֵק֑־
Амалика

מֵֽ
от

חֲוִילָה֙
Хавилы

בּוֹאֲ
[до] входа

ךָ֣
твоего

שׁ֔וּר
[в] Сур
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אֲשֶׁ֖ר
что

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
8

וַ
И

שׂ יִּתְפֹּ֛
захватил

אֶת
-

אֲגַג֥־
Агага

לֶךְ מֶֽ
царя

עֲמָלֵ֖ק־
Амалика

חָי֑
живым

וְ
а

אֶת
-

־

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ים הֶחֱרִ֥
предал заклятию

פִילְ
остриём

רֶב־ חָֽ
меча

׃
9

וַ
И

֩ יַּחְמֹל
сжалился

שָׁא֨וּל
Саул

וְ
и

םהָ עָ֜
народ

עַל
над

־

ג אֲגָ֗
Агагом

וְ
и

עַל
над

מֵיטַב֣־
лучшим

֩הַ צּאֹן
овец

וְ
и

רהַ בָּקָ֨
волов

וְ
и

מִּשְׁנִי֤םהַ
вторых

וְ
и

עַל
над

כָּרִים֙הַ־
ягнятами

וְ
и

עַל
надо

כָּל־
всем

־

טּ֔וֹבהַ
хорошим

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אָב֖וּ
захотели

הַחֲרִימָ֑
предать заклятию

ם
их

וְ
а

כָל
всякое

מְּלָאכָה֛הַ־
имущество

נְמִבְזָה֥
презренное

וְ
и

ס נָמֵ֖
негодное

אֹתָ֥
-

הּ
его

ימוּ הֶחֱרִֽ
предали заклятию

פ׃ 
10

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

ל־ שְׁמוּאֵ֖
Самуилу

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
11

מְתִּי נִחַ֗
Раскаялся Я

י כִּֽ
что

הִמְלַכְ֤תִּי־
воцарил Я

אֶת
-

֙־ שָׁאוּל
Саула

לֶךְלְ מֶ֔
царём

י כִּֽ
ибо

שָׁב֙־
отвратился

מֵ
от

חֲרַ֔ אַֽ
[следования] за

י
Мною

וְ
и

אֶת
-

דְּבָרַ֖־
слов

י
Моих

א ֹ֣ ל
не

ים הֵקִ֑
исполнил

וַ
И

יִּחַ֙ר֙
возгорелось

לִ
у

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуила

וַ
и

יִּזְעַ֥ק
возопил

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

כָּל
всю

יְלָההַ־ לָּֽ
ночь

׃
12

וַ
И

יַּשְׁכֵּם֧
встал рано

שְׁמוּאֵ֛ל
Самуил

אתלִ קְרַ֥
навстречу

שָׁא֖וּל
Саулу

קֶרבַּ בֹּ֑
утром

וַ
и

יֻּגַּ֨ד
было возвещено

ללִ שְׁמוּאֵ֜
Самуилу

רלֵ אמֹ֗
говоря

א בָּֽ
пришёл

שָׁא֤וּל־
Саул

כַּרְמֶלָ֙הַ
на Кармил

וְה֙
и

הִנֵּ֨ה
вот

יב מַצִּ֥
ставит

וֹ֙ל
себе

יָ֔ד
памятник

וַ
и

יִּסֹּב֙
повернул

וַֽ
и

ר יַּעֲבֹ֔
прошёл

וַ
и

יֵּרֶ֖ד
сошёл

גִּלְגָּֽלהַ
[в] Галгал

׃
13

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
пришёл

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

אֶל
к

שָׁא֑וּל־
Саулу

וַ
и

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

וֹל֣
ему

שָׁא֗וּל
Саул

בָּר֤וּךְ
благословен

אַתָּה֙
ты

לַֽ
у

יהוָ֔ה
ЙХВХ

תִי הֲקִימֹ֖
исполнил я

אֶת
-

ר־ דְּבַ֥
слово

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
14

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

וּ
и

מֶ֛ה
что [это за]

קֽוֹל
звук

אןהַ־ ֹ֥ צּ
овец

זֶּה֖הַ
этот

בְּ
в

֑ אָזְנָ
ушах

י
моих

וְ
и

ק֣וֹל
звук

רהַ בָּקָ֔
волов

אֲשֶׁ֥ר
который

י אָנֹכִ֖
я

עַ שֹׁמֵֽ
слышу

׃
15

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֜וּל
Саул

מֵ
От

י עֲמָלֵקִ֣
Амаликитя‹н›

הֱבִיא֗וּ
привели

ם
их

ר אֲשֶׁ֨
ибо

חָמַ֤ל
пощадил

עָם֙הָ
народ

מֵיטַ֤ב־עַל
лучшее

צּאֹן֙הַ
овец

וְ
и

רהַ בָּקָ֔
волов

עַן לְמַ֥
чтобы

חַ זְבֹ֖
принести жертву

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Богу

ךָ
твоему

וְ
а

אֶת
-

רהַ־ יּוֹתֵ֖
остальное

מְנוּ הֶחֱרַֽ
предали заклятию

ס׃ 
16

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

הֶרֶ֚ף
перестань

וְ
и

אַגִּי֣דָה
да возвещу

ךָ֔לְּ
тебе

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
что

דִּבֶּ֧ר
говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֵלַ֖
ко

י
мне

הַ
этой

לָּיְ֑לָה
ночью

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

וֹל֖
ему

ר דַּבֵּֽ
говори

ס׃ 
17

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

הֲ
разве

ל֗וֹא
не

אִם
хотя

ן־ קָטֹ֤
мал

אַתָּה֙
ты

בְּ
в

י עֵינֶ֔
глазах

ךָ
твоих

אשׁ ֹ֛ ר
глава

י שִׁבְטֵ֥
колен

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

אָתָּ֑ה
ты

וַ
и

יִּמְשָׁחֲ
помазал

ךָ֧
тебя

יְהוָה֛
ЙХВХ

לֶךְלְ מֶ֖
царём

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
18

וַ
И

יִּשְׁלָחֲ
послал

ךָ֥
тебя

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

דָ֑רֶךְ
путь

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

לֵךְ֣
иди

וְ
и

ה הַחֲרַמְתָּ֞
предай заклятию

אֶת
-

חַטָּאִים֙הַֽ־
грешников

אֶת
-

ק־ עֲמָלֵ֔
Амалика

וְ
и

נִלְחַמְתָּ֣
воюй

ב֔
с

וֹ
ним

עַ֥ד
до

כַּלּוֹתָ֖
истребления

ם
ими

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
19

וְ
И

מָּהלָ֥
почему

לאֹ
не

עְתָּ־ שָׁמַ֖
послушал

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

תַּעַ֙ט֙
бросился

אֶל
на

להַ־ שָּׁלָ֔
добычу

וַ
и

עַשׂ תַּ֥
сделал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
20

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֜וּל
Саул
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אֶל
к

ל־ שְׁמוּאֵ֗
Самуилу

אֲשֶׁ֤ר
ибо

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
послушал

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וָ
и

ךְ אֵלֵ֕
пошёл

בַּ
в

רֶךְ דֶּ֖
путь

אֲשֶׁר
которым

שְׁלָחַ֣־
послал

נִי
меня

יְהוָה֑
ЙХВХ

וָ
и

יא אָבִ֗
привёл

אֶת
-

אֲגַג֙־
Агага

מֶלֶ֣ךְ
царя

ק עֲמָלֵ֔
Амалика

וְ
а

אֶת
-

עֲמָלֵ֖ק־
Амалика

מְתִּי הֶחֱרַֽ
предал заклятию

׃
21

וַ
и

ח יִּקַּ֨
взял

עָם֧הָ
народ

מֵ
из

שָּׁלָל֛הַ
добычи

אן ֹ֥ צ
овец

וּ
и

ר בָקָ֖
волов

רֵאשִׁ֣ית
начаток

חֵרֶ֑םהַ
заклятого

חַלִ זְבֹּ֛
принести жертву

יהוָה֥לַֽ
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Богу

ךָ
твоему

בַּ
в

גִּלְגָּֽל
Галгале

׃
22

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל שְׁמוּאֵ֗
Самуил

הַ
разве

חֵ֤פֶץ
благоволение

לַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
во

עֹל֣וֹת
всесожжениях

וּ
и

ים זְבָחִ֔
жертвах

כִּ
как

עַ שְׁמֹ֖
слушании

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֑
ЙХВХ

הִנֵּה֤
вот

֙ עַ שְׁמֹ֨
слушание

מִ
чем

זֶּבַ֣ח
жертва

ט֔וֹב
лучше

יבלְ הַקְשִׁ֖
внимание

מֵ
чем

לֶב חֵ֥
тук

ים אֵילִֽ
овнов

׃
23

י כִּ֤
ибо

חַטַּאת
грех

קֶסֶ֙ם֙־
волхвования

רִי מֶ֔
непокорность

וְ
и

וֶן אָ֥
нечестие

וּ
и

ים תְרָפִ֖
терафимы

הַפְצַר֑
упорство

עַן יַ֗
за то что

֙ מָאַסְ֙תָּ
отверг

אֶת
-

דְּבַר֣־
слово

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יִּמְאָסְ
отверг

ךָ֖
тебя

מִ
от

לֶךְ מֶּֽ
[бытия] царём

ס׃ 
24

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֤וּל
Саул

אֶל
к

֙־ שְׁמוּאֵל
Самуилу

אתִי חָטָ֔
согрешил я

י כִּֽ
ибо

רְתִּי־ עָבַ֥
преступил

אֶת
-

י־ פִּֽ
повеление

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

־

דְּבָרֶ֑י
слова́

ךָ
твои

י כִּ֤
ибо

֙ יָרֵא֙תִי
убоялся

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народа

וָ
и

ע אֶשְׁמַ֖
послушал

קוֹלָֽבְּ
го́лоса

ם
их

׃
25

וְ
и

ה עַתָּ֕
теперь

א שָׂ֥
сними

נָא֖
прошу

אֶת
-

חַטָּאתִ֑־
грех

י
мой

וְ
и

שׁ֣וּב
возвратись

עִמִּ֔
со

י
мной

וְ
и

שְׁתַּחֲוֶה֖ אֶֽ
да поклонюсь

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
26

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

א ֹ֥ ל
не

אָשׁ֖וּב
возвращусь

עִמָּ֑
с

ךְ
тобой

י כִּ֤
ибо

מָאַסְ֙תָּה֙
отверг

אֶת
-

דְּבַר֣־
слово

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יִּמְאָסְ
отверг

ךָ֣
тебя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

הְי֥וֹת
бытия

לֶךְ מֶ֖
царём

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

ס׃ 
27

וַ
И

ב יִּסֹּ֥
повернулся

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

לֶכֶ֑תלָ
идти

וַ
и

יַּחֲזֵק֥
ухватился

בִּ
за

כְנַף
край

מְעִיל֖־
мантии

וֹ
его

וַ
и

ע יִּקָּרַֽ
разодралась

׃
28

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

ע קָרַ֨
разодрал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ת אֶֽ
-

־

מַמְלְכ֧וּת
царство

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

מֵ
от

ךָעָלֶ֖י
тебя

יּ֑וֹםהַ
сегодня

וּ
и

נְתָנָ֕
дал

הּ
его

רֵעֲלְ
ближнему

ךָ֖
твоему

טּ֥וֹבהַ
лучшему

מִמֶּֽ
чем

ךָּ
тебя

׃
29

וְ
И

גַם֙
также

נֵצַ֣ח
Слава

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א ֹ֥ ל
не

ר יְשַׁקֵּ֖
солжёт

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִנָּחֵם֑
раскается

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не

אָדָ֛ם
человек

ה֖וּא
Он

םלְ הִנָּחֵֽ
раскаяться

׃
30

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אתִי חָטָ֔
согрешил я

ה עַתָּ֗
теперь

כַּבְּדֵ֥
почти

נִי
меня

נָא֛
же

נֶגֶ֥ד
пред

זִקְנֵֽי
старейшинами

־

עַמִּ֖
народа

י
моего

וְ
и

נֶגֶ֣ד
пред

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

וְ
и

שׁ֣וּב
возвратись

עִמִּ֔
со

י
мной

וְ
и

שְׁתַּחֲוֵי֖תִי הִֽ
да поклонюсь

יהוָה֥לַֽ
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Богу

ךָ
твоему

׃
31

וַ
И

יָּשָׁ֥ב
возвратился

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

אַחֲרֵ֣י
за

שָׁא֑וּל
Саулом

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֥
поклонился

שָׁא֖וּל
Саул

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

ס׃ 
32

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל שְׁמוּאֵ֗
Самуил

הַגִּ֤ישׁוּ
приведите

אֵלַ
ко

֙ י
мне

אֶת
-

אֲגַג֙־
Агага

מֶלֶ֣ךְ
царя

ק עֲמָלֵ֔
Амалика

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

י אֵלָ֔
к

ו
нему

אֲגַג֖
Агаг

מַעֲדַנֹּ֑ת
[в] узах

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ג אֲגָ֔
Агаг

אָכֵ֖ן
поистине

סָ֥ר
отступил‹а›

מַר
горечь

וֶתהַ־ מָּֽ
смерти

ס׃ 
33

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

כַּ
как

ר אֲשֶׁ֨

שִׁכְּלָה֤
лиши‹л› детей

נָשִׁים֙
жён

חַרְבֶּ֔
меч

ךָ
твой

כֵּן
так

תִּשְׁכַּ֥ל־
лишится детей

מִ
более

ים נָּשִׁ֖
жён

אִמֶּ֑
мать

ךָ
твоя

וַ
и

ף יְשַׁסֵּ֨
рассёк
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שְׁמוּאֵ֧ל
Самуил

אֶת
-

אֲגָג֛־
Агага

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָה֖
ЙХВХ

בַּ
в

גִּלְגָּֽל
Галгале

ס׃ 
34

וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

רָמָתָ֑הָ
в Раму

ה

וְ
а

שָׁא֛וּל
Саул

עָלָ֥ה
взошёл

אֶל
в

בֵּית֖־
дом

וֹ
свой

גִּבְעַ֥ת
[в] Гиву

שָׁאֽוּל
Саула

׃
35

וְ
И

לאֹ
не

ף־ יָסַ֨
продолжал

ל שְׁמוּאֵ֜
Самуил

רְא֤וֹתלִ
видеть

אֶת
-

֙־ שָׁאוּל
Саула

עַד
до

י֣וֹם־
дня

מוֹת֔
смерти

וֹ
его

י כִּֽ
ибо

ל־ הִתְאַבֵּ֥
скорбел

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

אֶל
о

שָׁא֑וּל־
Сауле

וַ
а

יהוָה֣
ЙХВХ

ם נִחָ֔
раскаялся

י כִּֽ
что

יךְ־ הִמְלִ֥
воцарил

אֶת
-

שָׁא֖וּל־
Саула

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Быт 25:18;

161
וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ל־ שְׁמוּאֵ֗
Самуилу

עַד
до

מָתַי֙־
когда

אַתָּה֙
ты

מִתְאַבֵּל֣
скорбишь

אֶל
о

שָׁא֔וּל־
Сауле

וַ
а

אֲנִי֣
Я

י מְאַסְתִּ֔
отверг

ו
его

מִ
от

מְּלֹ֖ךְ
царствования

עַל
над

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

א מַלֵּ֨
наполни

קַרְנְ
рог

ךָ֜
твой

מֶן שֶׁ֗
елеем

וְ
и

לֵךְ֤
иди

שְׁלָחֲ אֶֽ
пошлю

ךָ֙
тебя

אֶל
к

יִשַׁי֣־
Иессею

ית בֵּֽ
Виф-

יהַ־ לַּחְמִ֔
-леемлянину

י כִּֽ
ибо

יתִי־ רָאִ֧
усмотрел Я

בְּ
среди

בָנָי֛
сыновей

ו
его

לִ֖
для

י
Себя

לֶךְ מֶֽ
царя

׃
2

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֵי֣ךְ
как

ךְ אֵלֵ֔
пойду я

וְ
и

ע שָׁמַ֥
услышит

שָׁא֖וּל
Саул

וַ
и

֑ הֲרָגָ
убьёт

נִי
меня

וַס
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עֶגְלַת֤
телицу

בָּקָר֙
ста́да

ח תִּקַּ֣
возьмёшь

בְּ
в

יָדֶ֔
руку

ךָ
твою

וְ
и

אָמַ֣רְתָּ֔
скажешь

חַלִ זְבֹּ֥
принести жертву

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

אתִי בָּֽ
пришёл я

׃
3

וְ
и

אתָ קָרָ֥
призовёшь

ילְ יִשַׁ֖
Иессея

בַּ
на

זָּבַ֑ח
жертву

וְ
а

י נֹכִ֗ אָֽ
Я

יעֲ אוֹדִֽ
извещу

ךָ֙
тебя

אֵת֣
-

ר אֲשֶֽׁ
что

ה־ תַּעֲשֶׂ֔
сделаешь

וּ
и

מָשַׁחְתָּ֣
помажешь

לִ֔
для

י
Меня

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
кого

ר־ אֹמַ֖
скажу

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
4

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

ל שְׁמוּאֵ֗
Самуил

אֵת֚
-

אֲשֶׁר֣
что

דִּבֶּר֣
говорил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

בֵּי֣ת
Виф-

לָחֶ֑ם
-леем

וַ
и

יֶּחֶרְד֞וּ
вострепетали

זִקְנֵי֤
старейшины

עִיר֙הָ
го́рода

קְרָאת֔לִ
навстречу

וֹ
ему

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

שָׁלֹ֥ם
мир [ли]

בּוֹאֶֽ
приход

ךָ
твой

׃
5

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁל֗וֹם׀
мир

חַלִ זְבֹּ֤
принести жертву

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

אתִי בָּ֔
пришёл я

תְקַדְּשׁ֔וּ הִֽ
освятитесь

וּ
и

ם בָאתֶ֥
придёте

אִתִּ֖
со

י
мною

בַּ
на

זָּבַ֑ח
жертву

וַ
И

יְקַדֵּ֤שׁ
освятил

אֶת
-

יִשַׁי֙־
Иессея

וְ
и

אֶת
-

י־ בָּנָ֔
сыновей

ו
его

וַ
и

א יִּקְרָ֥
призвал

םלָ הֶ֖
их

לַ
на

זָּֽבַח
жертву

׃
6

וַ
И

י יְהִ֣
было

בְּ
при

בוֹאָ֔
приходе

ם
их

וַ
и

יַּרְ֖א
увидел

אֶת
-

אֱלִיאָב֑־
Елиава

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אַ֛ךְ
верно

נֶגֶ֥ד
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

מְשִׁיחֽ
помазанник

וֹ
Его

׃
7

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ל־ שְׁמוּאֵ֗
Самуилу

אַל
не

תַּבֵּ֧ט־
смотри

אֶל
на

מַרְאֵ֛־
вид

הוּ
его

וְ
и

אֶל
на

הַּ־ גְּבֹ֥
высоту

קוֹמָת֖
роста

וֹ
его

י כִּ֣
ибо

י מְאַסְתִּ֑
отверг Я

הוּ
его

י כִּ֣
ибо

א׀ ֹ֗ ל
не

אֲשֶׁ֤ר
[то,] что

יִרְאֶה֙
видит

םהָ אָדָ֔
человек

י כִּ֤
ибо

אָדָם֙הָֽ
человек

יִרְאֶה֣
видит

לַ
на

יִם עֵינַ֔
глаза́

וַ
а

יהוָה֖
ЙХВХ

יִרְאֶ֥ה
видит

לַ
на

ב לֵּבָֽ
сердце

׃
8

וַ
И

א יִּקְרָ֤
призвал

֙ יִשַׁי
Иессей

אֶל
к

ב־ ינָדָ֔ אֲבִ֣
Авинадаву

וַ
и

יַּעֲבִרֵ֖
провёл

הוּ
его

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

שְׁמוּאֵל֑
Самуила
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וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

גַּם
также

זֶה֖בָּ־
этого

א ֹֽ ל
не

ר־ בָחַ֥
избрал

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

וַ
И

יַּעֲבֵ֥ר
провёл

י יִשַׁ֖
Иессей

שַׁמָּה֑
Самму

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

גַּם
также

־

זֶה֖בָּ
этого

לאֹ
не

ר־ בָחַ֥
избрал

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

וַ
И

יַּעֲבֵ֥ר
провёл

יִשַׁ֛י
Иессей

שִׁבְעַ֥ת
семерых

בָּנָי֖
сыновей

ו
своих

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

שְׁמוּאֵל֑
Самуила

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶל
к

י־ יִשַׁ֔
Иессею

לאֹ
не

ר־ בָחַ֥
избрал

יְהוָה֖
ЙХВХ

לֶּהבָּ אֵֽ
этих

׃
11

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שְׁמוּאֵל֣
Самуил

אֶל
к

֮־ יִשַׁי
Иессею

הֲ
разве

תַ֣מּוּ
кончились

נְּעָרִים֒הַ
отроки

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

עוֹ֚ד
ещё

שָׁאַר֣
остался

ןהַ קָּטָ֔
младший

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

רֹעֶ֖ה
пасёт

אןבַּ ֹ֑ צּ
овец

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שְׁמוּאֵ֤ל
Самуил

אֶל
к

יִשַׁי֙־
Иессею

שִׁלְחָ֣
пошли

וְה
и

קָחֶ֔
возьми

נּוּ
его

י כִּ֥
ибо

לאֹ
не

־

ב נָסֹ֖
сядем кругом

עַד
до

בּאֹ֥־
прихода

וֹ
его

ה פֹֽ
сюда

׃
12

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

וַ
и

֙ יְבִיאֵ
привёл

֙ הוּ
его

וְ
а

ה֣וּא
он

י אַדְמוֹנִ֔
румян

עִם
с

־

ה יְפֵ֥
красивыми

עֵינַיִ֖ם
глазами

וְ
и

ט֣וֹב
хорош

אִי רֹ֑
видом

וַפ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

ק֥וּם
встань

מְשָׁחֵ֖
помажь

הוּ
его

י כִּֽ
ибо

זֶה֥־
это

הֽוּא
он

׃
13

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

ל שְׁמוּאֵ֜
Самуил

אֶת
-

רֶן־ קֶ֣
рог

מֶןהַ שֶּׁ֗
елея

וַ
и

יִּמְשַׁח֣
помазал

אֹת
-

֮ וֹ
его

בְּ
в

רֶב קֶ֣
среде

אֶחָי
братьев

ו֒
его

וַ
и

תִּצְלַח֤
устремился

רֽוּחַ
дух

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֶל
на

ד־ דָּוִ֔
Давида

מֵ
от

יּ֥וֹםהַ
дня

ה֖וּאהַ
того

וָ
и

מָעְ֑לָ
выше

וַה
и

יָּקָ֣ם
встал

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

תָהָ רָמָֽ
в Раму

ס׃ ה
14

וְ
а

ר֧וּחַ
дух

יְהוָה֛
ЙХВХ

רָה סָ֖
отступил

מֵ
от

שָׁא֑וּלעִם֣
Саула

וּ
и

תּ עֲתַ֥ בִֽ
устрашал

וּ
его

רֽוּחַ
дух

רָעָ֖ה־
злой

מֵ
от

אֵ֥ת

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
15

וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказали

י עַבְדֵֽ
рабы

שָׁא֖וּל־
Саула

אֵלָי֑
к

ו
нему

הִנֵּה
вот

נָא֧־
же

רֽוּחַ
дух

ים־ אֱלֹהִ֛
Бога

רָעָ֖ה
злой

מְבַעִתֶּֽ
устрашает

ךָ
тебя

׃
16

יאֹמַר
пусть скажет

נָא֤־
же

֙ אֲדֹנֵ
господин

֙ נוּ
наш

עֲבָדֶ֣י
рабы

ךָ
твои

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

יְבַקְשׁ֕וּ
пусть поищут

ישׁ אִ֕
мужа

עַ יֹדֵ֖
умеющего

מְנַגֵּן֣
играть

בַּ
на

כִּנּ֑וֹר
гуслях

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

בִּֽ
когда

הְי֨וֹת
будет

עָלֶי֤
на

ךָ
тебе

רֽוּחַ
дух

אֱלֹהִים֙־
Бога

ה רָעָ֔
злой

וְ
и

נִגֵּן֥
заиграет

יָד֖בְּ
рукою

וֹ
своею

וְ
и

ט֥וֹב
хорошо

ךְלָֽ
тебе

פ׃ 
17

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

שָׁא֖וּל
Саул

אֶל
к

עֲבָדָ֑י־
рабам

ו
своим

רְאוּ
высмотрите

נָא֣־
же

ילִ֗
мне

אִי֚שׁ
мужа

מֵיטִ֣יב
хорошо умеющего

ןלְ נַגֵּ֔
играть

וַ
и

ם הֲבִיאוֹתֶ֖
приведёте

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
18

וַ
И

֩ יַּעַן
отвечал

ד אֶחָ֨
один

מֵ
из

יםהַ נְּעָרִ֜
отроков

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הִנֵּ֨ה
вот

יתִי רָאִ֜
видел я

בֵּן֣
сына

לְ
у

֮ יִשַׁי
Иессея

בֵּי֣ת
Виф-

לַּחְמִי֒הַ
-леемлянина

עַ יֹדֵ֣
умеющего

גֵּן נַ֠
играть

וְ
и

גִבּ֨וֹר
витязя

יִל חַ֜
силы

וְ
и

ישׁ אִ֧
мужа

מִלְחָמָ֛ה
войны́

וּ
и

נְב֥וֹן
разумного

דָּבָ֖ר
[в] слове

וְ
и

אִ֣ישׁ
мужа

אַר תֹּ֑
[видного] облика

וַ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
19

וַ
И

יִּשְׁלַ֥ח
послал

שָׁא֛וּל
Саул

ים מַלְאָכִ֖
вестников

אֶל
к

יִשָׁי֑־
Иессею

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

שִׁלְחָ֥
пошли

אֵלַ֛ה
ко

י
мне

אֶת
-

דָּוִ֥ד־
Давида

בִּנְ
сына

ךָ֖
твоего

אֲשֶׁ֥ר
который

בַּ
при

אן ֹֽ צּ
стаде

׃
20

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

י יִשַׁ֜
Иессей

חֲמ֥וֹר
осла

לֶחֶ֙ם֙
[с] хлебом

וְ
и

ֹ֣אד נ
мех

יִן יַ֔
вина́

וּ
и

י גְדִ֥
козлёнка

עִזִּ֖ים
коз

אֶחָד֑
одного

וַ
и

יִּשְׁלַח֛
послал

יַדבְּ
рукою

דָּוִ֥ד־
Давида

בְּנ֖
сына

וֹ
своего

אֶל
к

שָׁאֽוּל־
Саулу

׃
21

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

דָוִד֙
Давид

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹ֖
стоял

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וַ
и

יֶּאֱהָבֵ֣
полюбил

הֽוּ
его
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ד מְאֹ֔
весьма

וַֽ
и

יְהִי
был

וֹל֖־
ему

א נֹשֵׂ֥
носителем

ים כֵלִֽ
оружия

׃
22

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

שָׁא֔וּל
Саул

אֶל
к

י־ יִשַׁ֖
Иессею

רלֵ אמֹ֑
сказать

יַעֲמָד
пусть стои́т

נָא֤־
же

דָוִד֙
Давид

לְ
пред

פָנַ֔
лицом

י
моим

י כִּֽ
ибо

צָא־ מָ֥
обрёл

ן חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינָֽ
глазах

י
моих

׃
23

וְ
И

הָיָ֗ה
бывало

בִּֽ
когда

הְי֤וֹת
был

רֽוּחַ
дух

אֱלֹהִים֙־
Бога

אֶל
на

שָׁא֔וּל־
Сауле

וְ
и

ח לָקַ֥
брал

דָּוִד֛
Давид

אֶת
-

כִּנּ֖וֹרהַ־
гусли

וְ
и

נִגֵּן֣
играл

יָד֑בְּ
рукою

וֹ
своею

וְ
и

רָוַח֤
легчало

֙לְ שָׁאוּל
Саулу

וְ
и

ט֣וֹב
хорошо

וֹל֔
ему

וְ
и

רָה סָ֥
отступал

מֵ
от

ועָלָ֖י
него

ר֥וּחַ
дух

ההָ רָעָֽ
злой

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 1Цар 28:8; [8] 1Цар 16:9; [9] 1Цар 16:8;

171
וַ
И

יַּאַסְפ֨וּ
собрали

ים פְלִשְׁתִּ֤
Филистимляне

אֶת
-

חֲנֵי־ מַֽ
стан

הֶם֙
их

לַ
для

ה מִּלְחָמָ֔
войны́

וַ
и

יֵּאָסְ֣פ֔וּ
собрались

ה שֹׂכֹ֖
[в] Сокхоф

אֲשֶׁר֣
который

לִ
у

יהוּדָ֑ה
Иуды

וַֽ
и

יַּחֲנ֛וּ
расположились станом

בֵּין
между

ה־ שׂוֹכֹ֥
Сокхофом

וּ
и

בֵין
между

ה־ עֲזֵקָ֖
Азеком

בְּ
в

פֶס אֶ֥
Ефес-

ים דַּמִּֽ
-Даммиме

׃
2

וְ
А

שָׁא֤וּל
Саул

וְ
и

ישׁ אִֽ
муж

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

נֶאֶסְפ֔וּ
собрались

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

עֵמֶ֣ק
долине

אֵלָה֑הָ
дуба

וַ
и

יַּעַרְכ֥וּ
выстроили

מִלְחָמָ֖ה
битву

אתלִ קְרַ֥
навстречу

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлянам

׃
3

וּ
И

ים פְלִשְׁתִּ֞
Филистимляне

ים עֹמְדִ֤
стояли

אֶל
на

הָר֙הָ־
горе́

מִ
с

ה זֶּ֔
этой [стороны́]

וְ
и

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль

ים עֹמְדִ֥
стоял

אֶל
на

רהָ־ הָ֖
горе́

מִ
с

זֶּה֑
той [стороны́]

וְ
а

גַּיְ֖אהַ
долина

בֵּינֵי
между

ם הֶֽ
ними

׃
4

וַ
И

יֵּצֵ֤א
вышел

ישׁ אִֽ
муж

בֵּנַיִ֙ם֙הַ־
поединка

מִ
из

מַּחֲנ֣וֹת
станов

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

גָּלְיָת֥
Голиаф

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

מִ
из

גַּת֑
Гефа

גָּבְה֕
рост

וֹ
его

שֵׁ֥שׁ
шесть

אַמּ֖וֹת
локтей

וָ
и

זָרֶֽת
пядь

׃
5

וְ
И

כ֤וֹבַע
шлем

שֶׁת֙ נְחֹ֨
меди

עַל
на

ראֹשׁ֔־
голове

וֹ
его

וְ
и

שִׁרְי֥וֹן
броня

ים קַשְׂקַשִּׂ֖
чешуй

ה֣וּא
он

לָב֑וּשׁ
одет

וּ
и

֙ מִשְׁקַל
вес

שִּׁרְי֔וֹןהַ
брони

חֲמֵשֶׁת
пять

ים־ אֲלָפִ֥
тысяч

ים שְׁקָלִ֖
сиклей

ת שֶֽׁ נְחֹֽ
меди

׃
6

וּ
и

מִצְחַ֥ת
наколенник‹и›

שֶׁת נְחֹ֖
меди

עַל
на

־

רַגְלָי֑
ногах

ו
его

וְ
и

כִיד֥וֹן
дротик

שֶׁת נְחֹ֖
меди

ין בֵּ֥
между

י כְּתֵפָֽ
плечами

ו
его

׃
7

וְ
и

עֵץ֣
древко

חֲנִית֗
копья́

וֹ
его

כִּ
как

מְנוֹר֙
навой

ים רְגִ֔ אֹֽ
ткачей

וְ
и

לַהֶבֶ֣ת
остриё

חֲנִית֔
копья́

וֹ
его

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֥וֹת־
сот

ים שְׁקָלִ֖
сиклей

בַּרְזֶל֑
железа

וְ
и

א נֹשֵׂ֥
носящий

צִּנָּה֖הַ
щит

הֹלֵ֥ךְ
шёл

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
8

וַֽ
И

ד יַּעֲמֹ֗
стал

וַ
и

יִּקְרָא֙
воззвал

אֶל
к

ת־ מַעַרְכֹ֣
полкам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֔
им

מָּהלָ֥
зачем

תֵצְא֖וּ
выходи́те

ךְלַ עֲרֹ֣
выстраивать

מִלְחָמָה֑
битву

הֲ
разве

ל֧וֹא
не

י אָנֹכִ֣
я

יהַ פְּלִשְׁתִּ֗
Филистимлянин

וְ
а

אַתֶּם֙
вы

ים עֲבָדִ֣
рабы

שָׁא֔וּללְ
Саула

בְּרוּ
выберите

לָ־
для

כֶ֥ם
себя

ישׁ אִ֖
мужа

וְ
и

ד יֵרֵ֥
да сойдёт

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
9

אִם
если

ל־ יוּכַ֞
сможет

הִלָּחֵ֤םלְ
сразиться
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אִתִּ
со

֙ י
мною

וְ
и

הִכָּ֔
поразит

נִי
меня

וְ
и

ינוּ הָיִ֥
будем

לָ
для

כֶ֖ם
вас

יםלַ עֲבָדִ֑
рабами

וְ
а

אִם
если

אֲנִי֤־
я

אֽוּכַל
одолею

וֹ֙ל־
его

וְ
и

י הִכִּיתִ֔
поражу

ו
его

וִ
и

הְיִ֤יתֶם
будете

֙ לָ
для

֙ נוּ
нас

יםלַ עֲבָדִ֔
рабами

וַ
и

ם עֲבַדְתֶּ֖
будете служить

אֹתָֽ
-

נוּ
нам

׃
10

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

יהַ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлянин

י אֲנִ֗
я

פְתִּי חֵרַ֛
поношу

אֶת
-

מַעַרְכ֥וֹת־
полки́

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

הַ
[в]

יּ֣וֹם
день

זֶּה֑הַ
этот

תְּנוּ
дайте

ילִ֣־
мне

ישׁ אִ֔
мужа

וְ
и

לָּחֲמָ֖ה נִֽ
сразимся

יָֽחַד
вместе

׃
11

וַ
И

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

֙ שָׁאוּל
Саул

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

יהַ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлянина

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
и

תּוּ יֵּחַ֥
ужаснулись

וַ
и

רְא֖וּ יִּֽ
убоялись

ד מְאֹֽ
очень

פ׃ 
12

וְ
А

דָוִד֩
Давид

בֶּן
сын

ישׁ־ אִ֨
мужа

י אֶפְרָתִ֜
Ефрафянина

ההַ זֶּ֗
этого

מִ
из

ית בֵּ֥
Виф-

לֶחֶ֙ם֙
-леема

ה יְהוּדָ֔
Иудина

וּ
и

שְׁמ֣
имя

וֹ
его

י יִשַׁ֔
Иессей

וְ
и

ל֖
у

וֹ
него

שְׁמֹנָה֣
восемь

בָנִי֑ם
сыновей

וְ
а

אִישׁ֙הָ
муж

בִּ
в

ימֵי֣
дни

שָׁא֔וּל
Саула

ן זָקֵ֖
состарился

א בָּ֥
вошедший

בַ
среди

ים אֲנָשִֽׁ
мужей

׃
13

וַ
И

לְכ֜וּ יֵּ֨
пошли

שְׁלֹ֤שֶׁת
три

בְּנֵֽי
сына

־

יִשַׁי֙
Иессея

יםהַ גְּדֹלִ֔
старшие

הָלְכ֥וּ
пошли

אַחֲרֵי
за

שָׁא֖וּל־
Саулом

לַ
на

מִּלְחָמָה֑
войну

וְ
и

שֵׁם֣
имя

שְׁלֹ֣שֶׁת׀
трёх

י בָּנָ֗
сыновей

ו
его

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ הָלְכוּ
пошли

בַּ
на

ה מִּלְחָמָ֔
войну

אֱלִיאָב֣
Елиав

בְּכ֗וֹרהַ
первенец

וּ
и

֙ מִשְׁנֵ
второй

֙ הוּ
его

ב ינָדָ֔ אֲבִ֣
Авинадав

וְ
и

יהַ שְּׁלִשִׁ֖
третий

ה שַׁמָּֽ
Самма

׃
14

וְ
А

דָוִ֖ד
Давид

ה֣וּא
он

קָּטָן֑הַ
младший

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֙
три

יםהַ גְּדֹלִ֔
старшие

הָלְכ֖וּ
пошли

י אַחֲרֵ֥
за

שָׁאֽוּל
Саулом

ס׃ 
15

וְ
а

דָוִד֛
Давид

הֹלֵ֥ךְ
ходил

וָ
и

שָׁ֖ב
возвращался

מֵ
от

שָׁא֑וּלעַל֣
Саула

רְע֛וֹתלִ
пасти́

אֶת
-

אן־ ֹ֥ צ
овец

י אָבִ֖
отца

ו
своего

ית בֵּֽ
Виф-

חֶם־ לָֽ
-леем

׃
16

וַ
и

יִּגַּשׁ֥
подходил

יהַ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлянин

הַשְׁכֵּם֣
рано утром

וְ
и

הַעֲרֵ֑ב
поздно вечером

וַ
и

יִּתְיַצֵּ֖ב
становился

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

יֽוֹם
дн‹ей›

פ׃ 
17

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י יִשַׁ֜
Иессей

דָוִד֣לְ
Давиду

בְּנ֗
сыну

וֹ
своему

קַח
возьми

נָא֤־
же

לְ
для

אַחֶי֙
братьев

ךָ֙
твоих

אֵיפַ֤ת
ефу

קָּלִיא֙הַ
сушёного зерна

ההַ זֶּ֔
этого

וַ
и

ה עֲשָׂרָ֥
десять

לֶ֖חֶם
хлеб‹ов›

זֶּה֑הַ
этих

וְ
и

ץ הָרֵ֥
отнеси скорее

מַּחֲנֶה֖הַֽ
[в] стан

לְ
к

י אַחֶֽ
братьям

ךָ
твоим

׃
18

וְ֠
а

אֵת
-

רֶת עֲשֶׂ֜
десять

חֲרִצֵ֤י
нарезок

חָלָב֙הֶֽ
молока

לֶּההָ אֵ֔
этих

יא תָּבִ֖
принесёшь

שַׂרלְ
князю

־

אָלֶ֑ףהָ
тысячи

וְ
и

אֶת
-

אַחֶי֙־
братьев

ךָ֙
твоих

ד תִּפְקֹ֣
проведаешь

לְ
о

שָׁל֔וֹם
мире

וְ
и

אֶת
-

עֲרֻבָּתָ֖־
весть

ם
их

ח תִּקָּֽ
возьмёшь

׃
19

וְ
а

שָׁא֤וּל
Саул

וְ
и

הֵמָּ֙ה֙
они

וְ
и

כָל
вс‹е›

ישׁ־ אִ֣
муж‹и›

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
в

עֵ֖מֶק
долине

אֵלָה֑הָֽ
дуба

ים נִלְחָמִ֖
сражались

עִם
с

־

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлянами

׃
20

וַ
и

ם יַּשְׁכֵּ֨
встал рано

דָּוִ֜ד
Давид

קֶרבַּ בֹּ֗
утром

וַ
и

שׁ יִּטֹּ֤
оставил

אֶת
-

צּאֹן֙הַ־
овец

עַל
на

ר־ שֹׁמֵ֔
сторожа

וַ
и

יִּשָּׂא֣
поднял [ношу]

וַ
и

לֶךְ יֵּ֔
пошёл

כַּ
как

צִוָּ֖אֲשֶׁ֥ר
повелел

הוּ
ему

יִשָׁי֑
Иессей

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

לָהַ מַּעְגָּ֔
к обозу

וְה
и

יִלהַ חַ֗
войско

הַ
которое

יֹּצֵא֙
выходило

אֶל
к

ההַ־ מַּעֲ֣רָכָ֔
строю

וְ
и

עוּ הֵרֵ֖
закричали

בַּ
в

ה מִּלְחָמָֽ
битве

׃
21

וַ
и

ךְ תַּעֲרֹ֤
выстроил‹ись›

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

וּ
и

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

מַעֲרָכָ֖ה
строй

אתלִ קְרַ֥
навстречу

ה מַעֲרָכָֽ
строю

׃
22

וַ
и

֩ יִּטֹּשׁ
оставил

דָּוִ֨ד
Давид

אֶת
-

יםהַ־ כֵּלִ֜
вещи
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מֵ
с

י ועָלָ֗
себя

עַל
на

יַד֙־
руки́

שׁוֹמֵר֣
сторожа

יםהַ כֵּלִ֔
вещей

וַ
и

יָּרָ֖ץ
побежал

מַּעֲרָכָה֑הַ
[в] строй

וַ
и

א ֹ֕ יָּב
пришёл

וַ
и

יִּשְׁאַ֥ל
спросил

ילְ אֶחָ֖
братьев

ו
своих

לְ
о

שָׁלֽוֹם
мире

׃
23

וְ
и

ה֣וּא
он

מְדַבֵּר֣׀
говорил

עִמָּ֗
с

ם
ними

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

אִ֣ישׁ
муж

יִםהַ בֵּנַ֡
поединка

ה עוֹלֶ֞
восходил

גָּלְיָת֩
Голиаф

יהַ פְּלִשְׁתִּ֨
Филистимлянин

שְׁמ֤
имя

וֹ
его

מִ
из

גַּת֙
Гефа

מִ
из

מַּעַרְכ֣וֹת
строёв

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וַ
и

יְדַבֵּ֖ר
говорил

כַּ
по

ים דְּבָרִ֣
словам

אֵלֶּ֑ההָ
этим

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֖
услышал

ד דָּוִֽ
Давид

׃
24

וְ
и

֙ כֹל
вс‹е›

אִ֣ישׁ
муж‹и›

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בִּ
когда

רְאוֹתָ֖
увидели

ם
они

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֑
мужа

וַ
и

֙ יָּנֻס֙וּ
побежали

מִ
от

י פָּנָ֔
лица́

ו
его

וַ
и

ירְא֖וּ יִּֽ
убоялись

ד מְאֹֽ
весьма

׃
25

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ישׁ׀ אִ֣
муж

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

הַ
разве

רְּאִיתֶם֙
видели вы

ישׁהָ אִ֤
мужа

הָֽ
который

עֹלֶה֙
восходит

ההַ זֶּ֔
этого

י כִּ֛
ибо

ףלְ חָרֵ֥
поносить

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

עֹלֶה֑
восходит

וְֽ֠
и

הָיָה
будет

ישׁהָ אִ֨
муж

אֲשֶׁר
который

יַכֶּ֜־
поразит

נּוּ
его

יַעְשְׁרֶ֥
обогатит

נּוּ
его

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

שֶׁר׀ עֹ֣
богатством

גָּד֗וֹל
великим

וְ
и

אֶת
-

בִּתּ־
дочь

וֹ֙
свою

יִתֶּן
даст

־

וֹל֔
ему

וְ
и

אֵת֙
-

בֵּי֣ת
дом

י אָבִ֔
отца

ו
его

יַעֲשֶׂ֥ה
сделает

י חָפְשִׁ֖
свободным

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
26

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֗ד
Давид

ל אֶֽ
к

־

יםהָ אֲנָשִׁ֞
людям

הָ
которые

ים עֹמְדִ֣
стояли

עִמּ
с

֮ וֹ
ним

֒לֵ אמֹר
говоря

מַה
что

ה־ יֵּעָשֶׂ֗
будет сделано

אִישׁ֙לָ
мужу

אֲשֶׁ֤ר
который

יַכֶּה֙
поразит

אֶת
-

יהַ־ פְּלִשְׁתִּ֣
Филистимлянина

ז הַלָּ֔
этого

וְ
и

יר הֵסִ֥
снимет

חֶרְפָּ֖ה
позор

מֵ
с

יִשְׂרָאֵל֑עַל֣
Израиля

י כִּ֣
ибо

י מִ֗
кто

יהַ פְּלִשְׁתִּ֤
Филистимлянин

֙הֶֽ עָרֵל
необрезанный

ההַ זֶּ֔
этот

י כִּ֣
что

ף חֵרֵ֔
поносил

מַעַרְכ֖וֹת
строи

ים אֱלֹהִ֥
Бога

ים חַיִּֽ
живого

׃
27

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

םהָ עָ֔
народ

כַּ
по

דָּבָ֥ר
слову

זֶּה֖הַ
этому

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה כֹּ֣
так

ה יֵעָשֶׂ֔
будет сделано

ישׁלָ אִ֖
мужу

אֲשֶׁ֥ר
который

יַכֶּֽ
поразит

נּוּ
его

׃
28

וַ
и

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

אֱלִיאָב֙
Елиав

י אָחִ֣
брат

ו
его

גָּד֔וֹלהַ
старший

בְּ
когда

דַבְּר֖
говорил

וֹ
он

אֶל
с

אֲנָשִׁ֑יםהָ־
людьми

וַ
и

חַר יִּֽ
возгорелся

אַף֩־
гнев

ב אֱלִיאָ֨
Елиава

בְּ
на

דָוִ֜ד
Давида

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

מָּהלָ׀
зачем

זֶּה֣־
это

דְתָּ יָרַ֗
сошёл ты

וְ
и

עַל
на

י־ מִ֨
кого

שְׁתָּ נָטַ֜
оставил ты

ט מְעַ֨
немногих

אןהַ ֹ֤ צּ
овец

הֵנָּ֙ה֙הָ
тех

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

אֲנִי֧
я

עְתִּי יָדַ֣
знаю

אֶת
-

זְדֹנְ־
надменность

ךָ֗
твою

וְ
и

אֵת֙
-

עַ רֹ֣
зло

לְבָבֶ֔
се́рдца

ךָ
твоего

י כִּ֗
ибо

לְמַ֛עַן
чтобы

רְא֥וֹת
увидеть

ההַ מִּלְחָמָ֖
битву

דְתָּ יָרָֽ
сошёл ты

׃
29

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֔ד
Давид

מֶ֥ה
что

יתִי עָשִׂ֖
сделал я

עָתָּ֑ה
теперь

הֲ
разве

ל֖וֹא
не

דָּבָ֥ר
слово

הֽוּא
это

׃
30

וַ
и

ב יִּסֹּ֤
повернул

מֵֽ
от

וֹ֙אֶצְל
него

אֶל
к

מ֣וּל־
стороне

ר אַחֵ֔
другого

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

כַּ
по

דָּבָר֣
слову

זֶּה֑הַ
этому

וַ
и

יְשִׁבֻ֤
отвеча‹л›

הוּ
ему

עָם֙הָ
народ

ר דָּבָ֔
слово

כַּ
по

דָּבָ֖ר
слову

רִאשֽׁוֹןהָ
первому

׃
31

וַ
и

֙ מְעוּ יְּשָּֽׁ
были услышаны

יםהַ דְּבָרִ֔
слова́

אֲשֶׁ֖ר
которые

דִּבֶּר֣
говорил

דָּוִד֑
Давид

וַ
и

יַּגִּ֥דוּ
возвестили

פְנֵֽילִ
пред лицом

שָׁא֖וּל־
Саула

וַ
и

יִּקָּחֵֽ
взял

הוּ
его

׃
32

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

אַל
пусть не

ל־ יִפֹּ֥
падёт

לֵב
сердце

ם־ אָדָ֖
человека

עָלָי֑
из-за

ו
него

עַבְדְּ
раб

ךָ֣
твой

ךְ יֵלֵ֔
пойдёт

וְ
и

נִלְחַ֖ם
сразится

עִם
с

יהַ־ פְּלִשְׁתִּ֥
Филистимлянином

זֶּֽההַ
этим

׃
33

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֜וּל
Саул

אֶל
к

ד־ דָּוִ֗
Давиду

א ֹ֤ ל
не

֙ תוּכַל
сможешь

לֶכֶ֙ת֙לָ
идти
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אֶל
на

יהַ־ פְּלִשְׁתִּ֣
Филистимлянина

ההַ זֶּ֔
этого

םלְ הִלָּחֵ֖
сразиться

עִמּ֑
с

וֹ
ним

י כִּֽ
ибо

נַעַ֣ר־
отрок

תָּה אַ֔
ты

וְ
а

ה֛וּא
он

ישׁ אִ֥
муж

מִלְחָמָ֖ה
войны́

מִ
от

י נְּעֻרָֽ
юности

ו
его

ס׃ 
34

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

ה רֹעֶ֨
пасущим

הָיָה֧
был

עַבְדְּ
раб

ךָ֛
твой

לְ
у

י אָבִ֖
отца

ו
своего

אןבַּ ֹ֑ צּ
овец

וּ
и

בָ֤א
приходил

֙הָֽ אֲרִי
лев

וְ
и

אֶת
с

דּ֔וֹבהַ־
медведем

וְ
и

א נָשָׂ֥
уносил

שֶׂ֖ה
овцу

מֵ
из

דֶרהָ עֵֽ
ста́да

׃
35

וְ
и

יָצָ֧אתִי
выходил я

י אַחֲרָ֛
вслед за

ו
ним

וְ
и

י הִכִּתִ֖
поражал я

ו
его

וְ
и

הִצַּלְ֣תִּי
избавлял

מִ
из

י פִּ֑
па́сти

ו
его

וַ
и

יָּקָ֣ם
вставал

עָלַ֔
на

י
меня

וְ
и

֙ הֶחֱזַקְ֙תִּי
хватал я

בִּ
за

זְקָנ֔
бороду

וֹ
его

וְ
и

י הִכִּתִ֖
поражал я

ו
его

וַ
и

י הֲמִיתִּֽ
умерщвлял я

ו
его

׃
36

גַּם֧
и

ת אֶֽ
-

יהָ־ אֲרִ֛
льва

גַּם
и

־

דּ֖וֹבהַ
медведя

הִכָּה֣
поразил

עַבְדֶּ֑
раб

ךָ
твой

וְֽ֠
и

הָיָה
будет

יהַ פְּלִשְׁתִּ֨
Филистимлянин

להֶ עָרֵ֤
необрезанный

זֶּה֙הַ
этот

כְּ
как

אַחַד֣
один

מֵ
из

ם הֶ֔
них

י כִּ֣
ибо

ף חֵרֵ֔
поносил

ת מַעַרְכֹ֖
строи

ים אֱלֹהִ֥
Бога

ים חַיִּֽ
живого

ס׃ 
37

וַ
и

֮ יּאֹמֶר
сказал

דָּוִד֒
Давид

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
который

הִצִּלַ֜
избавил

נִי
меня

מִ
от

יַּד֤
руки́

֙הָֽ אֲרִי
льва

וּ
и

מִ
от

יַּד֣
руки́

בהַ דֹּ֔
медведя

ה֣וּא
Он

יַצִּילֵ֔
избавит

נִי
меня

מִ
от

יַּד֥
руки́

יהַ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлянина

זֶּה֑הַ
этого

וַס
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֤וּל
Саул

אֶל
к

דָּוִד֙־
Давиду

ךְ לֵ֔
иди

וַֽ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

יִהְיֶה֥
будет

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
38

וַ
и

שׁ יַּלְבֵּ֨
одел

שָׁא֤וּל
Саул

אֶת
-

דָּוִד֙־
Давида

י מַדָּ֔
[в] одежды

ו
свои

וְ
и

נָתַ֛ן
возложил

ק֥וֹבַע
шлем

שֶׁת נְחֹ֖
меди

עַל
на

ראֹשׁ֑־
голову

וֹ
его

וַ
и

יַּלְבֵּ֥שׁ
одел

אֹת֖
-

וֹ
его

שִׁרְיֽוֹן
[в] броню

׃
39

וַ
И

יַּחְגֹּ֣ר
опоясал

דָּוִד֣
Давид

אֶת
-

רְבּ־ חַ֠
меч

וֹ
его

מֵ
поверх

ל ילְעַ֨ מַדָּ֜
одежд

ו
его

וַ
и

יֹּ֣אֶל
решился

֮לָ לֶכֶת
ходить

י כִּ֣
ибо

א ֹֽ ל
не

נִסָּה֒־
испытал

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

אֶל
к

שָׁא֗וּל־
Саулу

א ֹ֥ ל
не

אוּכַל֛
могу

לֶ֥כֶתלָ
ходить

בָּ
в

לֶּה אֵ֖
этих

י כִּ֣
ибо

א ֹ֣ ל
не

יתִי נִסִּ֑
испытал

וַ
и

יְסִרֵ֥
снял

ם
их

דָּוִ֖ד
Давид

מֵ
с

י ועָלָֽ
себя

׃
40

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

מַקְל֜
посох

וֹ
свой

בְּ
в

יָד֗
руку

וֹ
свою

וַ
и

יִּבְחַר
выбрал

ל֣־
для

וֹ
себя

חֲמִשָּׁה֣
пять

י חַלֻּקֵֽ
гладких

אֲבָנִי֣ם־
камней

מִן׀
из

חַלהַ־ נַּ֡
потока

וַ
и

יָּשֶׂ֣ם
положил

תָ אֹ֠
-

ם
их

בִּ
в

י כְלִ֨
сумку

רֹעִ֧יםהָ
пастухов

אֲשֶׁר
которая

ל֛־
у

וֹ
него

וּ
и

בַ
в

יַּלְק֖וּט
котомке

וְ
и

קַלְּע֣
праща

וֹ
его

בְ
в

יָד֑
руке

וֹ
его

וַ
и

יִּגַּשׁ֖
подступил

אֶל
к

־

יהַ פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлянину

׃
41

וַ
И

יֵּלֶ֙ךְ֙
пошёл

יהַ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлянин

הֹלֵ֥ךְ
идя

וְ
и

ב קָרֵ֖
приближаясь

אֶל
к

דָּוִד֑־
Давиду

וְ
и

ישׁהָ אִ֛
муж

א נֹשֵׂ֥
носящий

צִּנָּה֖הַ
щит

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
42

וַ
И

יַּבֵּ֧ט
взглянул

יהַ פְּלִשְׁתִּ֛
Филистимлянин

וַ
и

יִּרְאֶ֥ה
увидел

אֶת
-

־

דָּוִ֖ד
Давида

וַ
и

֑ יִּבְזֵ
презрел

הוּ
его

י כִּֽ
ибо

הָיָה֣־
был

עַר נַ֔
отрок

וְ
и

אַדְמֹנִ֖י
румян

עִם
с

ה־ יְפֵ֥
красивым

ה מַרְאֶֽ
видом

׃
43

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

פְּלִשְׁתִּי֙הַ
Филистимлянин

אֶל
к

ד־ דָּוִ֔
Давиду

הֲ
разве

כֶלֶ֣ב
пёс

כִי אָנֹ֔
я

י כִּֽ
что

ה־ אַתָּ֥
ты

א בָֽ
идёшь

אֵלַ֖־
на

י
меня

בַּ
с

מַּקְל֑וֹת
палками

וַ
и

יְקַלֵּל֧
проклял

יהַ פְּלִשְׁתִּ֛
Филистимлянин

אֶת
-

דָּוִ֖ד־
Давида

יבֵּ אלֹהָֽ
богами

ו
своими

׃
44

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יהַ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлянин

אֶל
к

דָּוִד֑־
Давиду

֣ לְכָ
иди

אֵלַ֔ה
ко

י
мне

וְ
и

אֶתְּנָה֙
дам

אֶת
-

בְּשָׂרְ֣־
плоть

ךָ֔
твою

ע֥וֹףלְ
птице

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

וּ
и

תלְ בֶהֱמַ֥
скоту
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ההַ שָּׂדֶֽ
по́ля

ס׃ 
45

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

אֶל
к

יהַ־ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлянину

אַתָּה֙
ты

בָּא֣
идёшь

אֵלַ֔
на

י
меня

בְּ
с

רֶב חֶ֖
мечом

וּ
и

בַ
с

חֲנִי֣ת
копьём

וּ
и

בְ
с

כִיד֑וֹן
дротиком

וְ
а

י אָנֹכִ֣
я

א בָֽ
иду

י־ אֵלֶ֗
на

ךָ
тебя

בְּ
во

שֵׁם֙
имя

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

אֱלֹהֵ֛י
Бога

מַעַרְכ֥וֹת
полков

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

אֲשֶׁ֥ר
которые

פְתָּ חֵרַֽ
ты поносил

׃
46

הַ
[в]

יּ֣וֹם
день

ההַ זֶּ֡
этот

יְסַגֶּרְ
предаст

ךָ֩
тебя

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

בְּ
в

יָדִ֜
руку

י
мою

וְ
и

הִכִּיתִ֗
поражу

ךָ
тебя

וַ
и

י הֲסִרֹתִ֤
сниму

אֶת
-

אשְׁ־ ֹֽ ר
голову

ךָ֙
твою

מֵ
с

י ךָעָלֶ֔
тебя

וְ
и

י תַתִּ֜ נָ֨
отдам

פֶּגֶ֣ר
труп‹ы›

מַחֲנֵה֤
стана

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимлян

הַ
[в]

יּ֣וֹם
день

ההַ זֶּ֔
этот

ע֥וֹףלְ
птице

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

וּ
и

חַיַּת֣לְ
зверю

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

֙ יֵֽדְעוּ
узнает

כָּל
вся

רֶץהָ־ אָ֔
земля

י כִּ֛
что

יֵשׁ֥
есть

ים אֱלֹהִ֖
Бог

לְ
у

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
47

וְ
и

֙ יֵֽדְעוּ
узнает

כָּל
весь

קָּהָל֣הַ־
сонм

ההַ זֶּ֔
этот

י כִּֽ
что

א־ ֹ֛ ל
не

רֶבבְּ חֶ֥
мечом

וּ
и

חֲנִ֖יתבַ
копьём

יעַ יְהוֹשִׁ֣
спасает

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

לַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

ההַ מִּלְחָמָ֔
битва

וְ
и

ן נָתַ֥
отдаст

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

בְּ
в

יָדֵֽ
руку

נוּ
нашу

׃
48

וְ
И

הָיָה֙
было

י כִּֽ
когда

־

ם קָ֣
поднялся

יהַ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлянин

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

וַ
и

ב יִּקְרַ֖
приблизился

קְרַ֣אתלִ
навстречу

דָּוִד֑
Давиду

וַ
и

יְמַהֵר֣
поспешил

דָּוִ֔ד
Давид

וַ
и

יָּרָ֥ץ
побежал

הַ
[к]

מַּעֲרָכָ֖ה
строю

אתלִ קְרַ֥
навстречу

יהַ פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлянину

׃
49

וַ
И

יִּשְׁלַח֩
простёр

דָּוִ֨ד
Давид

אֶת
-

יָד֜־
руку

וֹ
свою

אֶל
в

לִיהַ־ כֶּ֗
сумку

וַ
и

ח יִּקַּ֨
взял

םמִ שָּׁ֥
оттуда

֙ אֶבֶ֙ן
камень

וַ
и

ע יְקַלַּ֔
метнул

וַ
и

יַּךְ֥
поразил

אֶת
-

יהַ־ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлянина

אֶל
в

־

מִצְח֑
лоб

וֹ
его

וַ
и

תִּטְבַּ֤ע
увяз

אֶבֶ֙ן֙הָ
камень

בְּ
в

מִצְח֔
лбу

וֹ
его

וַ
и

ל יִּפֹּ֥
пал

עַל
на

פָּנָי֖־
лицо

ו
своё

רְצָ אָֽ
наземь

׃ה
50

וַ
И

ק יֶּחֱזַ֨
одолел

דָּוִד֤
Давид

פְּלִשְׁתִּי֙הַ־מִן
Филистимлянина

לַעבַּ קֶּ֣
пращою

וּ
и

בֶןבָ אֶ֔
камнем

וַ
и

יַּךְ֥
поразил

אֶת
-

יהַ־ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлянина

וַ
и

יְמִיתֵ֑
умертвил

הוּ
его

וְ
а

רֶב חֶ֖
меча

ין אֵ֥
не было

בְּ
в

יַד
руке

ד־ דָּוִֽ
Давида

׃
51

וַ
И

יָּרָ֣ץ
побежал

וִד דָּ֠
Давид

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֨
стал

אֶל
над

־

יהַ פְּלִשְׁתִּ֜
Филистимлянином

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

אֶת
-

רְבּ־ חַ֠
меч

וֹ
его

וַֽ
и

יִּשְׁלְפָ֤
обнажил

הּ
его

מִ
из

תַּעְרָ
ножен

הּ֙
его

וַ
и

תְתֵ֔ יְמֹ֣
умертвил

הוּ
его

וַ
и

יִּכְרָת
отсёк

הּבָּ֖־
им

אֶת
-

ראֹשׁ֑־
голову

וֹ
его

וַ
и

יִּרְא֧וּ
увидели

יםהַ פְּלִשְׁתִּ֛
Филистимляне

י כִּֽ
что

ת־ מֵ֥
умер

גִּבּוֹרָ֖
витязь

ם
их

וַ
и

יָּנֻֽסוּ
побежали

׃
52

וַ
И

מוּ יָּקֻ֣
поднялись

֩ אַנְשֵׁי
мужи

ל יִשְׂרָאֵ֨
Израиля

וִ
и

ה יהוּדָ֜
Иуды

וַ
и

עוּ יָּרִ֗
воскликнули

וַֽ
и

֙ יִּרְדְּפוּ
преследовали

אֶת
-

־

יםהַ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

עַד
до

בּוֹאֲ־
входа

ךָ֣
твоего

יְא גַ֔
[в] долину

וְ
и

עַ֖ד
до

שַׁעֲרֵ֣י
воро́т

עֶקְר֑וֹן
Аккарона

וַֽ
и

יִּפְּל֞וּ
падали

לְלֵי֤ חַֽ
убитые

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимляне

בְּ
по

דֶ֣רֶךְ
дороге

יִם שַׁעֲרַ֔
Шааримской

וְ
и

עַד
до

גַּת֖־
Гефа

וְ
и

עַד
до

עֶקְרֽוֹן־
Аккарона

׃
53

וַ
И

֙ יָּשֻׁב֙וּ
возвратились

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִ
от

דְּלֹ֖ק
погони

אַחֲרֵ֣י
за

ים פְלִשְׁתִּ֑
Филистимлянами

וַ
и

סּוּ יָּשֹׁ֖
разграбили

אֶת
-

מַחֲנֵי־
стан

ם הֶֽ
их

׃
54

וַ
И

ח יִּקַּ֤
взял

דָּוִד֙
Давид

אֶת
-

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

יהַ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлянина

וַ
и

יְבִאֵ֖
принёс

הוּ
её

יְרוּשָׁלָםִ֑
[в] Иерусалим

וְ
а

אֶת
-

כֵּלָ֖י־
оружие

ו
его

שָׂ֥ם
положил

בְּ
в

אָהֳלֽ
шатре

וֹ
своём

ס׃ 
55

וְ
И

כִ
когда

רְא֨וֹת
увидел

שָׁא֜וּל
Саул

אֶת
-

ד־ דָּוִ֗
Давида

יֹצֵא֙
выходящего

קְרַ֣אתלִ
навстречу
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יהַ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлянину

ר אָמַ֗
сказал

אֶל
к

אַבְנֵר֙־
Авениру

שַׂר֣
князю

אהַ צָּבָ֔
воинства

בֶּן
сын

מִי־
чей

זֶה֥־
этот

נַּעַ֖רהַ
отрок

אַבְנֵר֑
Авенир

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אַבְנֵ֔ר
Авенир

י חֵֽ
жив‹а›

נַפְשְׁ־
душа

ךָ֥
твоя

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

אִם
не

עְתִּי־ יָדָֽ
знаю

׃
56

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

שְׁאַל֣
спроси

ה אַתָּ֔
ты

בֶּן
сын

מִי־
чей

זֶה֖־
этот

לֶםהָ עָֽ
юноша

ס׃ 
57

וּ
И

כְ
когда

שׁ֣וּב
возвращался

דָּוִ֗ד
Давид

מֵֽ
от

הַכּוֹת֙
поражения

אֶת
-

יהַ־ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлянина

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

אֹת
-

וֹ֙
его

אַבְנֵ֔ר
Авенир

וַ
и

יְבִאֵ֖
привёл

הוּ
его

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

שָׁא֑וּל
Саула

וְ
а

אשׁ ֹ֥ ר
голова

יהַ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлянина

בְּ
в

יָדֽ
руке

וֹ
его

׃
58

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

שָׁא֔וּל
Саул

בֶּן
сын

י־ מִ֥
чей

ה אַתָּ֖
ты

נָּעַ֑רהַ
отрок

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֔ד
Давид

ן בֶּֽ
сын

עַבְדְּ־
раба

ךָ֥
твоего

י יִשַׁ֖
Иессея

ית בֵּ֥
Виф-

יהַ לַּחְמִֽ
-леемлянина

׃

181
וַ
И

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

כַלֹּת
кончил

וֹ֙
он

דַבֵּר֣לְ
говорить

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

וְ
и

נֶפֶ֙שׁ֙
душа

ן יְה֣וֹנָתָ֔
Ионафана

ה נִקְשְׁרָ֖
привязалась

בְּ
к

נֶפֶ֣שׁ
душе

דָּוִד֑
Давида

וַ
и

יֶּאֱהָבֵ֥
полюбил

הוּ
его

ן יְהוֹנָתָ֖
Ионафан

כְּ
как

נַפְשֽׁ
душу

וֹ
свою

׃
2

וַ
И

יִּקָּחֵ֥
взял

הוּ
его

שָׁא֖וּל
Саул

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

נְתָנ֔
позволил

וֹ
ему

שׁ֖וּבלָ
возвратиться

ית בֵּ֥
[в] дом

י אָבִֽ
отца

ו
его

׃
3

וַ
И

ת יִּכְרֹ֧
заключил

יְהוֹנָתָ֛ן
Ионафан

וְ
и

דָוִ֖ד
Давид

ית בְּרִ֑
завет

בְּ
по

אַהֲבָת֥
любви

וֹ
его

אֹת֖
-

וֹ
[к] нему

כְּ
как

נַפְשֽׁ
душу

וֹ
свою

׃
4

וַ
И

יִּתְפַּשֵּׁט֣
снял с себя

ן יְהוֹנָתָ֗
Ионафан

ת אֶֽ
-

֙הַ־ מְּעִיל
мантию

אֲשֶׁר֣
которая

י עָלָ֔
[была] на

ו
нём

וַֽ
и

֖ יִּתְּנֵ
отдал

הוּ
её

דָוִד֑לְ
Давиду

וּ
и

י מַדָּ֕
одежды

ו
свои

וְ
и

עַד
до

חַרְבּ֥־
меча

וֹ
своего

וְ
и

עַד
до

קַשְׁתּ֖־
лука

וֹ
своего

וְ
и

עַד
до

חֲגֹרֽ־
по́яса

וֹ
своего

׃
5

וַ
И

א יֵּצֵ֨
выходил

דָוִ֜ד
Давид

בְּ
во

֩ כֹל
всём

ר אֲשֶׁ֨
куда

יִשְׁלָחֶ֤
посылал

נּוּ
его

֙ שָׁאוּל
Саул

יל יַשְׂכִּ֔
поступал разумно

וַ
и

יְשִׂמֵ֣
поставил

הוּ
его

שָׁא֔וּל
Саул

עַ֖ל
над

אַנְשֵׁי֣
мужами

מִּלְחָמָה֑הַ
войны́

וַ
и

יִּיטַב֙
хорошо было

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

כָל
всего

םהָ־ עָ֔
народа

וְ
и

גַ֕ם
также

בְּ
в

עֵינֵי֖
глазах

י עַבְדֵ֥
рабов

שָׁאֽוּל
Саула

פ׃ 
6

וַ
И

י יְהִ֣
было

בְּ
когда

בוֹאָ֗
шли

ם
они

בְּ
при

שׁ֤וּב
возвращении

דָּוִד֙
Давида

מֵ
от

הַכּ֣וֹת
поражения

אֶת
-

יהַ־ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлянина

וַ
и

אנָה תֵּצֶ֨
выходили

יםהַ נָּשִׁ֜
женщины

מִ
из

כָּל
всех

י־ עָרֵ֤
городов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

שִׁ֣ירלָ
петь

וְ
и

מְּחֹל֔וֹתהַ
пляски

אתלִ קְרַ֖
навстречу

שָׁא֣וּל
Саулу

מֶּלֶ֑ךְהַ
царю

בְּ
с

ים תֻפִּ֥
тимпанами

בְּ
с

שִׂמְחָ֖ה
весельем

וּ
и

בְ
с

ים שָׁלִשִֽׁ
кимвалами

׃
7

וַֽ
И

תַּעֲנֶי֛נָה
возглашали

יםהַ נָּשִׁ֥
женщины

מְשַׂחֲק֖וֹתהַֽ
игравшие

וַ
и

ָ תּאֹמַרְ֑ן
говорили

הִכָּה֤
поразил

֙ שָׁאוּל
Саул

יבַּ אֲלָפָ֔
тысячи

ו
свои

וְ
а

דָוִ֖ד
Давид

יבְּ רִבְבֹתָֽ
десятки тысяч

ו
свои

׃
8

וַ
И

חַר יִּ֨
разгневался

שָׁא֜וּללְ
Саул

ד מְאֹ֗
весьма

וַ
и

יֵּרַ֤ע
худо было

בְּ
в

עֵינָי
глазах

֙ ו
его

דָּבָר֣הַ
слово

ההַ זֶּ֔
это

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

נָתְנ֤וּ
да́ли

דָוִד֙לְ
Давиду

רְבָב֔וֹת
десятки тысяч

וְ
а

ילִ֥
мне

נָתְנ֖וּ
да́ли

יםהָ אֲלָפִ֑
тысячи

וְ
и

ע֥וֹד
ещё

וֹל֖
ему

אַ֥ךְ
только

ההַ מְּלוּכָֽ
царство

׃
9

וַ
И

י יְהִ֥
стал

שָׁא֖וּל
Саул

עוֹיֵן֣
подозрительно смотреть

אֶת
-

דָּוִד֑־
[на] Давида

מֵ
с

יּ֥וֹםהַ
дня
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ה֖וּאהַ
того

וָ
и

לְאָה הָֽ
далее

ס׃ 
10

וַ
И

י יְהִ֣
было

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֗
другой день

וַ
и

תִּצְלַח֣
напал

֩ רוּחַ
дух

ים אֱלֹהִ֨
Бога

רָעָה֤׀
злой

אֶל׀
на

־

֙ שָׁאוּל
Саула

וַ
и

יִּתְנַבֵּא֣
пророчествовал

בְ
в

תוֹךְ
середине

יִתהַ־ בַּ֔
до́ма

וְ
а

דָוִד֛
Давид

מְנַגֵּן֥
играл

יָד֖בְּ
рукою

וֹ
своею

כְּ
как

י֣וֹם
день

׀

בְּ
в

י֑וֹם
день

וְ
и

חֲנִ֖יתהַ
копьё

בְּ
[было] в

יַד
руке

שָׁאֽוּל־
Саула

׃
11

וַ
И

יָּטֶ֤ל
бросил

֙ שָׁאוּל
Саул

ת אֶֽ
-

יתהַ־ חֲנִ֔
копьё

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אַכֶּ֥ה
поражу

דָוִ֖דבְ
Давида

וּ
и

בַ
к

יר קִּ֑
стене

וַ
но

ב יִּסֹּ֥
уклонился

דָּוִד֛
Давид

מִ
от

פָּנָי֖
лица́

ו
его

יִם פַּעֲמָֽ
два раза

׃
12

וַ
И

א יִּרָ֥
убоялся

שָׁא֖וּל
Саул

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

דָוִד֑
Давида

י כִּֽ
ибо

הָיָה֤־
был

יְהוָה֙
ЙХВХ

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וּ
а

מֵ
от

שָׁא֖וּלעִ֥ם
Саула

ר סָֽ
отступил

׃
13

וַ
И

יְסִרֵ֤
удалил

הוּ
его

֙ שָׁאוּל
Саул

מֵֽ
от

וֹעִמּ֔
себя

וַ
и

יְשִׂמֵ֥
поставил

הוּ
его

וֹל֖
себе

שַׂר
князем

אָלֶ֑ף־
тысячи

וַ
и

א יֵּצֵ֥
выходил

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
входил

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

םהָ עָֽ
народа

פ׃ 
14

וַ
И

י יְהִ֥
был

דָוִד֛
Давид

לְ
во

כָל
всех

דְּרָכָ֖י־
путях

ו
своих

מַשְׂכִּ֑יל
успешен

וַֽ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
15

וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

שָׁא֔וּל
Саул

אֲשֶׁר
что

ה֖וּא־
он

מַשְׂכִּ֣יל
успешен

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

יָּגָ֖ר
убоялся

מִ
от

פָּנָֽי
лица́

ו
его

׃
16

וְ
а

כָל
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

וִ
и

ה יהוּדָ֔
Иуда

אֹהֵ֖ב
любил

אֶת
-

דָּוִד֑־
Давида

י כִּֽ
ибо

ה֛וּא־
он

א יוֹצֵ֥
выходил

וָ
и

א בָ֖
входил

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

פ׃ 
17

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֜וּל
Саул

אֶל
к

ד־ דָּוִ֗
Давиду

הִנֵּה֩
вот

בִתִּ֨
дочь

י
моя

גְּדוֹלָה֤הַ
старшая

מֵרַב֙
Мерова

אֹתָ
-

הּ֙
её

אֶתֶּן
дам

ךָ֣לְ־
тебе

לְ
в

ה אִשָּׁ֔
жену

אַךְ֚
только

הֱיֵה
будь

ילִּ֣־
мне

בֶןלְ
сыном

יִל־ חַ֔
доблести

וְ
и

הִלָּחֵ֖ם
воюй

מִלְחֲמ֣וֹת
во́йны

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
а

שָׁא֣וּל
Саул

ר אָמַ֗
сказал

אַל
не

י־ תְּהִ֤
будет

יָדִ
рука

֙ י
моя

בּ֔
на

וֹ
нём

וּ
но

תְהִי
да будет

ב֖־
на

וֹ
нём

יַד
рука

ים־ פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

ס׃ 
18

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

אֶל
к

־

שָׁא֗וּל
Саулу

י מִ֤
кто

֙ נֹכִי אָֽ
я

וּ
и

י מִ֣
кто

חַיַּ֔
жизнь

י
моя

חַת מִשְׁפַּ֥
род

אָבִ֖
отца

י
моего

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

י כִּֽ
чтобы

אֶהְיֶה֥־
быть мне

ן חָתָ֖
зятем

לֶךְלַ מֶּֽ
царя

׃
19

וַ
И

י יְהִ֗
было

בְּ
во

עֵ֥ת
время

תֵּ֛ת
отдать

אֶת
-

ב־ מֵרַ֥
Мерову

בַּת
дочь

שָׁא֖וּל־
Саула

דָוִד֑לְ
Давиду

וְ
а

יא הִ֧
она

נִתְּנָה֛
была отдана

ללְ עַדְרִיאֵ֥
Адриэлу

יהַ מְּחֹלָתִ֖
Мехолатянину

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
20

וַ
И

תֶּאֱהַ֛ב
полюбила

מִיכַ֥ל
Мелхола

בַּת
дочь

שָׁא֖וּל־
Саула

אֶת
-

דָּוִד֑־
Давида

וַ
и

יַּגִּד֣וּ
возвестили

שָׁא֔וּללְ
Саулу

וַ
и

יִּשַׁ֥ר
было угодно

רהַ דָּבָ֖
дело

בְּ
в

עֵינָֽי
глазах

ו
его

׃
21

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֜וּל
Саул

֤ אֶתְּנֶ
отдам

נָּה
её

וֹ֙לּ
ему

וּ
и

תְהִי
да будет

וֹל֣־
ему

לְ
в

שׁ מוֹקֵ֔
сеть

וּ
и

תְהִי
да будет

ב֖־
на

וֹ
нём

יַד
рука

ים־ פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶל
к

ד־ דָּוִ֔
Давиду

שְׁתַּ֛יִםבִּ
вторично

ן תִּתְחַתֵּ֥
породнишься

בִּ֖
со

י
мной

יּֽוֹםהַ
ныне

׃
22

וַ
И

ו יְצַ֨
повелел

שָׁא֜וּל
Саул

אֶת
-

י־ עֲבָדָ֗
рабам

ו
своим

דַּבְּר֨וּ
говорите

אֶל
к

דָּוִד֤־
Давиду

בַּ
в

לָּט֙
тайне

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִנֵּ֨ה
вот

חָפֵ֤ץ
благоволит

בְּ
к

ךָ֙
тебе

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

וְ
и

כָל
все

י־ עֲבָדָ֖
рабы

ו
его

אֲהֵב֑וּ
любят

ךָ
тебя

וְ
и

ה עַתָּ֖
ныне

ן הִתְחַתֵּ֥
породнись

בַּ
с

לֶךְ מֶּֽ
царём

׃
23

וַֽ
И

יְדַבְּר֞וּ
говорили

י עַבְדֵ֤
рабы

֙ שָׁאוּל
Саула

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

דָוִ֔ד
Давида

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֗ד
Давид

הַֽ
ли

נְקַלָּה֤
легко
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בְ
в

ינֵי עֵֽ
глазах

כֶם֙
ваших

הִתְחַתֵּ֣ן
породниться

בַּ
с

לֶךְ מֶּ֔
царём

וְ
а

י אָנֹכִ֖
я

ישׁ אִֽ
человек

שׁ־ רָ֥
бедный

וְ
и

ה נִקְלֶֽ
презренный

׃
24

וַ
И

דוּ יַּגִּ֜
возвестили

י עַבְדֵ֥
рабы

שָׁא֛וּל
Саула

וֹל֖
ему

רלֵ אמֹ֑
говоря

כַּ
по

ים דְּבָרִ֥
словам

לֶּההָ אֵ֖
этим

דִּבֶּ֥ר
говорил

ד דָּוִֽ
Давид

פ׃ 
25

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֜וּל
Саул

ה כֹּֽ
так

תאֹמְר֣וּ־
скажите

דלְ דָוִ֗
Давиду

ין אֵֽ
нет

חֵ֤פֶץ־
желания

לַ
у

מֶּלֶ֙ךְ֙
царя

בְּ
к

הַר מֹ֔
вену

י כִּ֗
но

בְּ
за

מֵאָה֙
сто

עָרְל֣וֹת
краеобрезаний

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

םלְ הִנָּקֵ֖
отмстить

אֹיְבֵי֣בְּ
врагам

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ
а

שָׁא֣וּל
Саул

ב חָשַׁ֔
замышлял

יללְ הַפִּ֥
повергнуть

אֶת
-

דָּוִ֖ד־
Давида

יַדבְּ
рукой

ים־ פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
26

וַ
И

דוּ יַּגִּ֨
возвестили

י עֲבָדָ֤
рабы

ו
его

דָוִד֙לְ
Давиду

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֔
эти

וַ
и

יִּשַׁ֤ר
было угодно

דָּבָר֙הַ
дело

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

דָוִ֔ד
Давида

ןלְ הִתְחַתֵּ֖
породниться

בַּ
с

מֶּלֶ֑ךְ
царём

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

מָלְא֖וּ
исполнились

יםהַ יָּמִֽ
дни

׃
27

וַ
И

קָם יָּ֨
встал

דָּוִ֜ד
Давид

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

ה֣וּא׀
он

וַ
и

י אֲנָשָׁ֗
люди

ו
его

וַ
и

יַּךְ֣
поразил

בַּ
среди

֮ פְּלִשְׁתִּים
Филистимлян

מָאתַ֣יִם
двести

אִישׁ֒
человек

וַ
и

יָּבֵ֤א
принёс

דָוִד֙
Давид

אֶת
-

עָרְלֹ֣תֵי־
краеобрезания

ם הֶ֔
их

וַ
и

יְמַלְא֣וּ
отдали сполна

ם
их

לֶךְלַ מֶּ֔
царю

ןלְ הִתְחַתֵּ֖
породниться

בַּ
с

מֶּלֶ֑ךְ
царём

וַ
и

יִּתֶּן
отдал

וֹל֥־
ему

שָׁא֛וּל
Саул

אֶת
-

מִיכַ֥ל־
Мелхолу

בִּתּ֖
дочь

וֹ
свою

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

ס׃ 
28

וַ
И

יַּרְ֤א
увидел

֙ שָׁאוּל
Саул

וַ
и

דַע יֵּ֔
узнал

י כִּ֥
что

יְהוָה֖
ЙХВХ

עִם
с

דָּוִד֑־
Давидом

וּ
и

מִיכַ֥ל
Мелхола

בַּת
дочь

שָׁא֖וּל־
Саула

תְ אֲהֵבַֽ
любила

הוּ
его

׃
29

וַ
И

ֹ֣אסֶף יּ
продолжил

שָׁא֗וּל
Саул

אלֵ ֹ֛ ר
бояться

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

דָוִ֖ד
Давида

ע֑וֹד
ещё

וַ
и

י יְהִ֥
был

שָׁא֛וּל
Саул

אֹיֵב֥
врагом

אֶת
-

דָּוִ֖ד־
Давиду

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

ס׃ 
30

וַ
И

יֵּצְא֖וּ
выходили

שָׂרֵ֣י
князья

ים פְלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
и

י יְהִ֣
было

ימִ׀ דֵּ֣
всякий раз

צֵאתָ֗
выходили

ם
они

שָׂכַל֤
преуспевал

דָּוִד֙
Давид

מִ
более

֙ כֹּל
всех

עַבְדֵ֣י
рабов

שָׁא֔וּל
Саула

וַ
и

ר יִּיקַ֥
стало драгоценно

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

ד מְאֹֽ
весьма

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] 1Цар 21:11; 1Цар 29:5;

191
וַ
И

יְדַבֵּר֣
говорил

שָׁא֗וּל
Саул

אֶל
к

יוֹנָתָ֤ן־
Ионафану

בְּנ
сыну

וֹ֙
своему

וְ
и

אֶל
ко

כָּל־
всем

י־ עֲבָדָ֔
рабам

ו
своим

יתלְ הָמִ֖
умертвить

אֶת
-

דָּוִד֑־
Давида

וִ
а

֙ יהֽוֹנָתָן
Ионафан

בֶּן
сын

שָׁא֔וּל־
Саула

ץ חָפֵ֥
благоволил

בְּ
к

דָוִ֖ד
Давиду

ד מְאֹֽ
весьма

׃
2

וַ
И

יַּגֵּד֤
возвестил

֙ יְהוֹנָתָן
Ионафан

דָוִד֣לְ
Давиду

רלֵ אמֹ֔
говоря

שׁ מְבַקֵּ֛
ищет

שָׁא֥וּל
Саул

אָבִ֖
отец

י
мой

הֲמִיתֶ֑לַ
умертвить

ךָ
тебя

וְ
и

עַתָּה֙
теперь

מֶר הִשָּֽׁ
берегись

נָא֣־
же

קֶרבַ בֹּ֔
утром

וְ
и

יָשַׁבְתָּ֥
пребудешь

בַ
в

תֶר סֵּ֖
тайне

וְ
и

אתָ נַחְבֵּֽ
скроешься

׃
3

וַ
а

י אֲנִ֨
я

א אֵצֵ֜
выйду

וְ
и

י עָמַדְתִּ֣
стану

יַדלְ
подле

אָבִ֗־
отца

י
моего

בַּ
в

שָּׂדֶה֙
поле

אֲשֶׁר֣
где

אַתָּ֣ה
ты

ם שָׁ֔
там

וַ
и

י אֲנִ֕
я

אֲדַבֵּ֥ר
поговорю

בְּ
о

ךָ֖
тебе

אֶל
к

אָבִ֑־
отцу

י
моему
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וְ
и

יתִי רָאִ֥
увижу

מָ֖ה
что

וְ
и

הִגַּדְ֥תִּי
возвещу

ךְלָֽ
тебе

ס׃ 
4

וַ
И

ר יְדַבֵּ֨
говорил

יְהוֹנָתָ֤ן
Ионафан

בְּ
о

דָוִד֙
Давиде

ט֔וֹב
доброе

אֶל
к

שָׁא֖וּל־
Саулу

י אָבִ֑
отцу

ו
своему

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לָי אֵ֠
к

ו
нему

אַל
да не

א־ יֶחֱטָ֨
согрешит

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

בְּ
против

עַבְדּ֣
раба

וֹ
своего

בְ
против

דָוִ֗ד
Давида

י כִּ֣
ибо

ל֤וֹא
не

חָטָא֙
согрешил

ךְלָ֔
тебе

וְ
и

י כִ֥
ибо

י מַעֲשָׂ֖
дела́

ו
его

טוֹב
добр‹ы›

לְ־
для

ךָ֥
тебя

ד מְאֹֽ
весьма

׃
5

וַ
И

יָּשֶׂם֩
положил

אֶת
-

־

נַפְשׁ֨
душу

וֹ
свою

בְ
в

כַפּ֜
ладони

וֹ
своей

וַ
и

יַּךְ֣
поразил

אֶת
-

יהַ־ פְּלִשְׁתִּ֗
Филистимлянина

וַ
и

עַשׂ יַּ֨
совершил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

תְּשׁוּעָה֤
спасение

גְדוֹלָה֙
великое

לְ
для

כָל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יתָ רָאִ֖
видел

וַ
и

תִּשְׂמָח֑
возрадовался

וְ
и

מָּהלָ֤
зачем

חֱטָא֙ תֶֽ
согрешишь

בְּ
против

דָ֣ם
кро́ви

י נָקִ֔
невинной

יתלְ הָמִ֥
умертвить

אֶת
-

דָּוִ֖ד־
Давида

חִנָּֽם
напрасно

׃
6

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֥
послушал

שָׁא֖וּל
Саул

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוֹנָתָ֑ן
Ионафана

וַ
и

יִּשָּׁבַע֣
поклялся

שָׁא֔וּל
Саул

חַי
жив

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אִם
не

ת־ יוּמָֽ
будет умерщвлён

׃
7

וַ
И

א יִּקְרָ֤
позвал

֙ יְהוֹנָתָן
Ионафан

דלְ דָוִ֔
Давида

וַ
и

יַּגֶּד
возвестил

וֹ֙ל־
ему

ן יְה֣וֹנָתָ֔
Ионафан

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
сии

וַ
и

א יָּבֵ֨
привёл

יְהוֹנָתָ֤ן
Ионафан

אֶת
-

־

דָּוִד֙
Давида

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

וַ
и

י יְהִ֥
был

פָנָי֖לְ
пред лицом

ו
его

כְּ
как

אֶתְמ֥וֹל
вчера

שִׁלְשֽׁוֹם
третьего дня

ס׃ 
8

וַ
И

תּ֥וֹסֶף
опять стала

ההַ מִּלְחָמָ֖
война

הְי֑וֹתלִֽ
быть

וַ
и

א יֵּצֵ֨
вышел

דָוִ֜ד
Давид

וַ
и

יִּלָּחֶ֣ם
воевал

בַּ
с

ים פְּלִשְׁתִּ֗
Филистимлянами

וַ
и

יַּךְ֤
поразил

הֶם֙בָּ
их

מַכָּה֣
поражением

ה גְדוֹלָ֔
великим

וַ
и

יָּנֻס֖וּ
побежали

מִ
от

פָּנָֽי
лица́

ו
его

׃
9

וַ
И

֩ תְּהִי
бы‹л›

ר֨וּחַ
дух

יְהוָה֤
ЙХВХ

רָעָה֙׀
зл‹ой›

אֶל
на

שָׁא֔וּל־
Саула

וְ
и

הוּא֙
он

בְּ
в

בֵית֣
доме

וֹ
своём

ב יוֹשֵׁ֔
сидел

וַ
и

חֲנִית֖
копьё

וֹ
его

בְּ
в

יָד֑
руке

וֹ
его

וְ
а

דָוִ֖ד
Давид

מְנַגֵּן֥
играл

יָֽדבְּ
рукою

׃
10

וַ
И

שׁ יְבַקֵּ֨
искал

שָׁא֜וּל
Саул

הַכּ֤וֹתלְ
поразить

חֲנִית֙בַּֽ
копьём

דָוִד֣בְּ
Давида

וּ
и

בַ
к

יר קִּ֔
стене

וַ
и

יִּפְטַר֙
уклонился

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

שָׁא֔וּל
Саула

וַ
и

יַּךְ֥
вонзил

ת אֶֽ
-

־

חֲנִ֖יתהַ
копьё

בַּ
в

יר קִּ֑
стену

וְ
а

דָוִד֛
Давид

נָס֥
убежал

וַ
и

יִּמָּלֵ֖ט
спасся

בַּ
в

לַּ֥יְלָה
ночь

הֽוּא
ту

פ׃ 
11

וַ
И

יִּשְׁלַח֩
послал

שָׁא֨וּל
Саул

ים מַלְאָכִ֜
вестников

אֶל
к

בֵּ֤ית־
дому

דָּוִד֙
Давида

שָׁמְר֔לְ
стеречь

וֹ
его

וְ
и

הֲמִית֖לַ
умертвить

וֹ
его

קֶרבַּ בֹּ֑
утром

וַ
и

תַּגֵּד֣
возвестила

דלְ דָוִ֗
Давиду

מִיכַל֤
Мелхола

אִשְׁתּ
жена

וֹ֙
его

רלֵ אמֹ֔
говоря

אִם
если

ינְ־ אֵ֨
не

ךָ֜
ты

מְמַלֵּט֤
спасаешь

ת אֶֽ
-

נַפְשְׁ־
душу

ךָ֙
твою

הַ
эту

יְלָה לַּ֔
ночь

מָחָ֖ר
завтра

ה אַתָּ֥
ты

ת מוּמָֽ
будешь умерщвлён

׃
12

וַ
И

רֶד תֹּ֧
спустила

מִיכַל֛
Мелхола

אֶת
-

דָּוִ֖ד־
Давида

בְּעַד֣
через

חַלּ֑וֹןהַ
окно

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

וַ
и

ח יִּבְרַ֖
убежал

וַ
и

ט יִּמָּלֵֽ
спасся

׃
13

וַ
И

ח תִּקַּ֨
взяла

ל מִיכַ֜
Мелхола

אֶת
-

יםהַ־ תְּרָפִ֗
терафимы

וַ
и

תָּשֶׂ֙ם֙
положила

אֶל
на

ההַ־ מִּטָּ֔
постель

וְ
а

אֵת֙
-

כְּבִ֣יר
покрывало

יםהָֽ עִזִּ֔
коз

מָה שָׂ֖
положила

אֲשֹׁתָ֑י מְרַֽ
[в] изголовье

ו
его

וַ
и

תְּכַ֖ס
покрыла

גֶדבַּ בָּֽ
одеждою

ס׃ 
14

וַ
И

יִּשְׁלַ֥ח
послал

שָׁא֛וּל
Саул

ים מַלְאָכִ֖
послов

חַתלָ קַ֣
взять

אֶת
-

דָּוִד֑־
Давида

וַ
и

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

חֹלֶ֥ה
болен

הֽוּא
он

פ׃ 
15

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶת
-

־

יםהַ מַּלְאָכִ֔
послов

רְא֥וֹתלִ
увидеть

אֶת
-

דָּוִ֖ד־
Давида

רלֵ אמֹ֑
говоря

הַעֲל֨וּ
поднимите

אֹת֧
-

וֹ
его

בַ
на

מִּטָּ֛ה
постели

אֵלַ֖
ко

י
мне
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הֲמִתֽלַ
умертвить

וֹ
его

׃
16

וַ
И

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

יםהַ מַּלְאָכִ֔
послы

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

יםהַ תְּרָפִ֖
терафимы

אֶל
на

מִּטָּה֑הַ־
постели

וּ
а

יר כְבִ֥
покрывало

עִזִּ֖יםהָ
коз

י מְרַאֲשֹׁתָֽ
[в] изголовье

ו
его

׃
17

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֜וּל
Саул

אֶל
к

ל־ מִיכַ֗
Мелхоле

מָּהלָ֤
почему

כָּכָ֙ה֙
так

רִמִּיתִ֔
обманула ты

נִי
меня

וַ
и

י תְּשַׁלְּחִ֥
отпустила ты

אֶת
-

אֹיְבִ֖־
врага

י
моего

וַ
и

יִּמָּלֵט֑
спасся

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

֙ מִיכַל
Мелхола

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

הוּא
он

ר־ אָמַ֥
сказал

אֵלַ֛
ко

י
мне

שַׁלְּחִ֖
отпусти

נִי
меня

הלָ מָ֥
почему

אֲמִיתֵֽ
умерщвлю я

ךְ
тебя

׃
18

וְ
А

דָוִ֨ד
Давид

ח בָּרַ֜
убежал

וַ
и

ט יִּמָּלֵ֗
спасся

וַ
и

א ֹ֤ יָּב
пришёл

אֶל
к

֙־ שְׁמוּאֵל
Самуилу

תָהָ רָמָ֔
в Раму

וַה
и

גֶּד יַּ֨
возвестил

וֹל֔־
ему

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

שָׂה עָֽ
сделал

וֹל֖־
ему

שָׁא֑וּל
Саул

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

הוּא֙
он

וּ
и

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

וַ
и

יֵּשְׁב֖וּ
жили

בְּ
в

נָֽיוֹת
Навафе

׃
19

וַ
И

יֻּגַּד֥
было возвещено

שָׁא֖וּללְ
Саулу

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִנֵּה֣
вот

דָוִ֔ד
Давид

בְּ
в

נָי֖וֹת
Навафе

בָּ
в

ה רָמָֽ
Раме

׃
20

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֨
послал

שָׁא֣וּל
Саул

֮ מַלְאָכִים
послов

חַתלָ קַ֣
взять

אֶת
-

דָּוִד֒־
Давида

וַ
и

רְא יַּ֗
увидел

ת אֶֽ
-

ת־ לַהֲקַ֤
сонм

נְּבִיאִים֙הַ
пророков

ים נִבְּאִ֔
пророчествующих

וּ
и

ל שְׁמוּאֵ֕
Самуил

עֹמֵ֥ד
стои́т

נִצָּ֖ב
начальствующим

עֲלֵי
над

הֶם֑
ними

וַ
и

י תְּהִ֞
был

עַֽל
на

מַלְאֲכֵי֤־
послах

֙ שָׁאוּל
Саула

ר֣וּחַ
дух

ים אֱלֹהִ֔
Бога

וַ
и

תְנַבְּא֖וּ יִּֽ
пророчествовали

גַּם
также

מָּה־ הֵֽ
они

׃
21

וַ
И

יַּגִּד֣וּ
возвестили

שָׁא֗וּללְ
Саулу

וַ
и

יִּשְׁלַח֙
послал

מַלְאָכִ֣ים
послов

ים אֲחֵרִ֔
других

וַ
и

תְנַבְּא֖וּ יִּֽ
пророчествовали

גַּם
также

הֵמָּ֑ה־
они

וַ
и

יֹּ֣סֶף
продолжил

שָׁא֗וּל
Саул

וַ
и

יִּשְׁלַח֙
послал

מַלְאָכִ֣ים
послов

ים שְׁלִשִׁ֔
третьих

וַ
и

תְנַבְּא֖וּ יִּֽ
пророчествовали

גַּם
также

מָּה־ הֵֽ
они

׃
22

וַ
И

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

גַּם
также

ה֜וּא־
он

תָהָ רָמָ֗
в Раму

וַה
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

עַד
до

בּ֤וֹר־
колодца

֙הַ גָּדוֹל
большого

אֲשֶׁר֣
что

בַּ
в

כוּ שֶּׂ֔
Секу

וַ
и

יִּשְׁאַל֣
спросил

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

ה אֵיפֹ֥
где

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

וְ
и

דָוִד֑
Давид

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הִנֵּה֖
вот

בְּ
в

נָי֥וֹת
Навафе

בָּ
в

ה רָמָֽ
Раме

׃
23

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

ם שָׁ֔
туда

אֶל
в

נָי֖וֹת־
Наваф

בָּ
в

רָמָה֑
Раме

וַ
и

֩ תְּהִי
был

י עָלָ֨
на

ו
нём

גַּם
также

ה֜וּא־
он

ר֣וּחַ
дух

ים אֱלֹהִ֗
Бога

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
шёл

הָלוֹךְ֙
идя

וַ
и

א יִּתְנַבֵּ֔
пророчествовал

עַד
до

בּאֹ֖־
прихода

וֹ
его

בְּ
в

נָי֥וֹת
Наваф

בָּ
в

ה רָמָֽ
Раме

׃
24

וַ
И

ט יִּפְשַׁ֨
снял

גַּם
также

ה֜וּא־
он

י בְּגָדָ֗
одежды

ו
свои

וַ
и

יִּתְנַבֵּ֤א
пророчествовал

גַם
также

הוּא֙־
он

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуила

וַ
и

ל יִּפֹּ֣
лежал

ם עָרֹ֔
нагой

כָּל
весь

־

יּ֥וֹםהַ
день

ה֖וּאהַ
тот

וְ
и

כָל
всю

לָּיְ֑לָההַ־
ночь

עַל
по

כֵּן֙־
сему

אמְר֔וּ ֹֽ י
говорят

הֲ
разве

גַם֥
также

שָׁא֖וּל
Саул

בַּ
в

ם נְּבִיאִֽ
пророках

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[14] 1Цар 19:20; [20] 1Цар 19:14; [24] Исх 10:13; Чис 11:32;

201
וַ
И

יִּבְרַ֣ח
бежал

דָּוִ֔ד
Давид

מִ
из

נָּי֖וֹת
Навафа

בָּ
в

רָמָה֑
Раме

וַ
и

א ֹ֞ יָּב
пришёл

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לִ׀
пред

פְנֵי֣
лицом

ן יְהוֹנָתָ֗
Ионафана

מֶ֤ה
что
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֙ עָשִׂי֙תִי
сделал я

ה מֶֽ
что

עֲוֹנִ֤־
вина́

י
моя

וּ
и

ה מֶֽ
что

חַטָּאתִ־
грех

֙ י
мой

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

י כִּ֥
что

שׁ מְבַקֵּ֖
ищет

אֶת
-

־

נַפְשִֽׁ
души́

י
моей

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

וֹל֣
ему

֮ חָלִילָה
да не будет

א ֹ֣ ל
не

תָמוּת֒
умрёшь

הִנֵּ֡ה
вот

א ֹֽ ל
не

ה־ יַעֲשֶׂ֨
делает

אָבִ֜
отец

י
мой

דָּבָר֣
де́ла

גָּד֗וֹל
большого

א֚וֹ
или

דָּבָר֣
де́ла

ן קָטֹ֔
малого

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִגְלֶ֖ה
открывает

אֶת
-

֑־ אָזְנִ
уха

י
моего

וּ
и

֩ מַדּוּעַ
почему

יר יַסְתִּ֨
скроет

אָבִ֥
отец

י
мой

מִמֶּ֛
от

נִּי
меня

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
дело

זֶּה֖הַ
это

ין אֵ֥
нет

את ֹֽ ז
этого

׃
3

וַ
И

ע יִּשָּׁבַ֨
клялся

ע֜וֹד
ещё

דָּוִ֗ד
Давид

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

עַ יָדֹ֨
знать

ע יָדַ֜
знает

י אָבִ֗
отец

ךָ
твой

י כִּֽ
что

מָצָ֤אתִי־
нашёл я

֙ חֵן
благоволение

בְּ
в

י עֵינֶ֔
очах

ךָ
твоих

וַ
и

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

אַל
пусть не

יֵֽדַע־
узнает

ֹ֥את־ ז
этого

ן יְהוֹנָתָ֖
Ионафан

פֶּן
чтобы не

יֵֽעָצֵב֑־
огорчился

וְ
и

ם אוּלָ֗
однако

חַי
жив

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וְ
и

חֵי֣
жива

נַפְשֶׁ֔
душа

ךָ
твоя

י כִּ֣
ибо

כְ
как

שַׂע פֶ֔
шаг

בֵּינִ֖
между

י
мною

וּ
и

ין בֵ֥
между

וֶתהַ מָּֽ
смертью

׃
4

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ן יְהוֹנָתָ֖
Ионафан

אֶל
к

דָּוִד֑־
Давиду

מַה
что

ר־ תּאֹמַ֥
скажет

נַפְשְׁ
душа

ךָ֖
твоя

וְ
и

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

ךְלָּֽ־
тебе

פ׃ 
5

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

אֶל
к

ן־ יְהוֹנָתָ֗
Ионафану

נֵּה הִֽ
вот

דֶשׁ֙־ חֹ֨
новолуние

ר מָחָ֔
завтра

וְ
и

י אָנֹכִ֛
я

יָשֹׁב
сидеть

ב־ אֵשֵׁ֥
буду сидеть

עִם
с

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царём

אֱכ֑וֹללֶ
есть

וְ
и

֙ שִׁלַּחְתַּ
отпустишь ты

֙ נִי
меня

וְ
и

י נִסְתַּרְתִּ֣
скроюсь

בַ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

עַ֖ד
до

עֶ֥רֶבהָ
ве́чера

יתהַ שְּׁלִשִֽׁ
трет‹ьего›

׃
6

אִם
если

ד־ פָּקֹ֥
хватиться

יִפְקְדֵ֖
хватится

נִי
меня

י אָבִ֑
отец

ךָ
твой

וְ
и

אָמַרְתָּ֗
скажешь ты

֩ נִשְׁאֹל
выпроситься

ל נִשְׁאַ֨
выпросился

מִמֶּ֤
у

נִּי
меня

דָוִד֙
Давид

רוּץ֙לָ
бежать

ית בֵּֽ
[в] Виф-

לֶחֶ֣ם־
-леем

עִיר֔
город

וֹ
его

י כִּ֣
ибо

זֶבַ֧ח
жертва

יםהַ יָּמִ֛
дней

שָׁ֖ם
там

לְ
для

כָל
всего

ההַ־ מִּשְׁפָּחָֽ
рода

׃
7

אִם
если

ה־ כֹּ֥
так

יאֹמַ֛ר
скажет

ט֖וֹב
хорошо

שָׁל֣וֹם
мир

עַבְדֶּ֑לְ
рабу

ךָ
твоему

וְ
а

אִם
если

ה־ חָרֹ֤
разгореться

יֶֽחֱרֶה֙
разгорится

וֹל֔
ему

ע דַּ֕
знай

י כִּֽ
что

ה־ כָלְתָ֥
решена

רָעָ֖ההָ
беда

מֵ
от

וֹעִמּֽ
него

׃
8

וְ
и

יתָ עָשִׂ֤
сделаешь

חֶסֶ֙ד֙
милость

עַל
над

עַבְדֶּ֔־
рабом

ךָ
твоим

כִּי֚
ибо

בִּ
в

ית בְרִ֣
завет

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אתָ הֵבֵ֥
ввёл ты

ת אֶֽ
-

־

עַבְדְּ
раба

ךָ֖
твоего

עִמָּ֑
с

ךְ
тобою

וְ
и

אִם
если

יֶשׁ־
есть

בִּ֤־
во

י
мне

֙ עָוֹן
вина́

הֲמִיתֵ֣
умертви

נִי
меня

תָּה אַ֔
ты

וְ
а

עַד
до

י־ אָבִ֖
отца

ךָ
твоего

מָּהלָ
зачем

זֶּה֥־
же

תְבִיאֵֽ
поведёшь ты

נִי
меня

פ׃ 
9

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ן יְהוֹנָתָ֖
Ионафан

חָלִ֣ילָה
да не будет

֑ ךְלָּ
тебе

י כִּ֣
ибо

אִם׀
если

־

עַ יָדֹ֣
знать

ע אֵדַ֗
узна́ю

י כִּֽ
что

ה־ כָלְתָ֨
решена

ההָ רָעָ֜
беда

מֵ
от

אָבִעִ֤ם
отца

֙ י
моего

ב֣וֹאלָ
прийти

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебя

וְ
то

א ֹ֥ ל
не

אֹתָ֖
-

הּ
[о] ней

אַגִּ֥יד
[ли] возвещу

ךְלָֽ
тебе

ס׃ 
10

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

אֶל
к

ן־ יְה֣וֹנָתָ֔
Ионафану

י מִ֖
кто

יַגִּי֣ד
известит

ילִ֑
меня

א֛וֹ
или

מַה
что

־

יַּעַנְ
ответит

ךָ֥
тебе

י אָבִ֖
отец

ךָ
твой

ה קָשָֽׁ
сурово

ס׃ 
11

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ יְהֽוֹנָתָן
Ионафан

אֶל
к

ד־ דָּוִ֔
Давиду

לְכָ֖
иди

וְה
и

נֵצֵא֣
выйдем

שָּׂדֶ֑ההַ
[в] поле

וַ
и

יֵּצְא֥וּ
вышли

שְׁנֵי
двое

הֶ֖ם
их

ההַ שָּׂדֶֽ
[в] поле

ס׃ 
12

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ן יְהוֹנָתָ֜
Ионафан

אֶל
к

ד־ דָּוִ֗
Давиду

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

י כִּֽ
что

ר־ אֶחְקֹ֣
выведаю

אֶת
-

אָבִ֗־
отца

י
моего

כָּ
как

עֵת֤
время

מָחָר֙׀
завтра

יתהַ שְּׁלִשִׁ֔
третье

וְ
и

הִנֵּה
вот

־
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ט֖וֹב
хорошо

אֶל
к

דָּוִד֑־
Давиду

וְ
и

א ֹֽ ל
не

אָז֙־
тогда

אֶשְׁלַח֣
пошлю

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
и

יתִי גָלִ֖
открою

אֶת
-

אָזְנֶֽ־
ухо

ךָ
твоё

׃
13

ה כֹּֽ
так

־

יַעֲשֶׂה֩
да сделает

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

ןלִֽ יהוֹנָתָ֜
Ионафану

וְ
и

ה כֹ֣
так

יף יֹסִ֗
да прибавит

י כִּֽ
если

ב־ יֵיטִ֨
угодно будет

אֶל
к

אָבִ֤־
отцу

י
моему

אֶת
-

רָעָה֙הָֽ־
зло

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебя

וְ
и

֙ גָלִי֙תִי
открою

אֶת
-

אָזְנֶ֔־
ухо

ךָ
твоё

וְ
и

י שִׁלַּחְתִּ֖
отпущу

ךָ
тебя

וְ
и

הָלַכְתָּ֣
пойдёшь

לְ
с

שָׁל֑וֹם
миром

וִ
и

י יהִ֤
да будет

יְהוָה֙
ЙХВХ

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

כַּ
как

הָיָה֖אֲשֶׁ֥ר
был

עִם
с

אָבִֽ־
отцом

י
моим

׃
14

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

אִם
если

עוֹדֶ֣־
ещё

נִּי
я

חָי֑
жив

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תַעֲשֶׂ֧ה־
сделаешь

עִמָּדִ֛
со

י
мною

סֶד חֶ֥
милость

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אָמֽוּת
умру

׃
15

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ת־ תַכְרִ֧
отсечёшь

ת אֶֽ
-

־

חַסְדְּ
милость

ךָ֛
твою

מֵ
от

בֵּיתִ֖עִ֥ם
до́ма

י
моего

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

וְ
и

א ֹ֗ ל
не

בְּ
когда

ת הַכְרִ֤
истребит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

אֹיְבֵי֣־
врагов

דָוִ֔ד
Давида

ישׁ אִ֕
каждого

מֵ
с

פְּנֵי֥עַ֖ל
лица́

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

׃
16

וַ
и

ת יִּכְרֹ֥
заключил [завет]

ן יְהוֹנָתָ֖
Ионафан

עִם
с

בֵּי֣ת־
домом

דָּוִד֑
Давида

וּ
и

שׁ בִקֵּ֣
взыщет

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

יַּד֖
руки́

י אֹיְבֵ֥
врагов

ד דָוִֽ
Давида

׃
17

וַ
и

יּ֤וֹסֶף
снова

֙ יְהֽוֹנָתָן
Ионафан

יעַלְ הַשְׁבִּ֣
заклял

אֶת
-

ד־ דָּוִ֔
Давида

אַהֲבָת֖בְּ
любовью

וֹ
своею

אֹת֑
-

וֹ
его

י כִּֽ
ибо

ת־ אַהֲבַ֥
любовью

נַפְשׁ֖
души́

וֹ
своей

אֲהֵבֽ
любил

וֹ
его

ס׃ 
18

וַ
и

אמֶר ֹֽ יּ
сказал

וֹל֥־
ему

ן יְהוֹנָתָ֖
Ионафан

מָחָר֣
завтра

דֶשׁ חֹ֑
новолуние

וְ
и

דְתָּ נִפְקַ֕
будешь недосчитан

י כִּ֥
ибо

ד יִפָּקֵ֖
будет пусто

מוֹשָׁבֶֽ
седалище

ךָ
твоё

׃
19

וְ
и

֙ שִׁלַּשְׁתָּ
пробудешь три дня

תֵּרֵ֣ד
сойдёшь

ד מְאֹ֔
весьма

וּ
и

֙ בָאתָ
придёшь

אֶל
к

מָּק֔וֹםהַ־
месту

אֲשֶׁר
где

רְתָּ־ נִסְתַּ֥
скрылся

שָּׁ֖ם
там

בְּ
в

י֣וֹם
день

מַּעֲשֶׂה֑הַֽ
де́ла

וְ
и

יָשַׁ֣בְתָּ֔
сядешь

צֶל אֵ֖
подле

בֶןהָ אֶ֥
камня

זֶלהָ אָֽ
Азель

׃
20

וַ
а

י אֲנִ֕
я

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

יםהַ חִצִּ֖
стре́лы

צִדָּ֣
в сторону

אוֹרֶ֑הה
пущу

חלְ לַּֽ שַֽׁ
послать

ילִ֖־
себе

לְ
в

ה מַטָּרָֽ
цель

׃
21

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

אֶשְׁלַח֣
пошлю

אֶת
-

עַרהַ־ נַּ֔
отрока

לֵ֖ךְ
иди

מְצָא֣
найди

אֶת
-

יםהַ־ חִצִּ֑
стре́лы

אִם
если

֩־ אָמֹר
непременно

ר אֹמַ֨
скажу

עַרלַ נַּ֜
отроку

הִנֵּה֥
вот

יםהַ חִצִּ֣
стре́лы

מִמְּ׀
от

ךָ֣
тебя

וָ
и

נָּה הֵ֗
сюда

קָחֶ֧
возьми

נּוּ
его

וָ׀
и

אָ בֹ֛
приди

יה כִּֽ
ибо

שָׁל֥וֹם־
мир

ךָ֛לְ
тебе

וְ
и

ין אֵ֥
нет

דָּבָ֖ר
ничего

חַי
жив

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
22

וְ
а

אִם
если

ה־ כֹּ֤
так

אֹמַר֙
скажу

לֶםלָ עֶ֔
юноше

הִנֵּה֥
вот

יםהַ חִצִּ֖
стре́лы

מִמְּ
от

ךָ֣
тебя

וָ
и

הָלְ֑אָה
далее

ךְ לֵ֕
иди

י כִּ֥
ибо

לַּחֲ שִֽׁ
отпустил

ךָ֖
тебя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
23

וְ
а

רהַ֨ דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁ֥ר
которое

רְנוּ דִּבַּ֖
говорили

אֲנִי֣
я

וָ
и

אָתָּ֑ה
ты

הִנֵּה֧
вот

יְהוָה֛
ЙХВХ

בֵּינִ֥
между

י
мною

וּ
и

בֵינְ
между

ךָ֖
тобою

עַד
до

־

ם עוֹלָֽ
ве́ка

ס׃ 
24

וַ
и

ר יִּסָּתֵ֥
скрылся

דָּוִ֖ד
Давид

בַּ
в

שָּׂדֶ֑ה
поле

וַ
и

י יְהִ֣
было

דֶשׁהַ חֹ֔
новолуние

וַ
и

יֵּשֶׁ֧ב
сел

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

אֶל
к

לֶּ֖חֶםהַ
хлебу

אֱכֽוֹללֶ
есть

׃
25

וַ
и

יֵּשֶׁ֣ב
сел

מֶּלֶךְהַ֠
царь

עַל
на

מ֨וֹשָׁב֜־
седалище

וֹ
своё

כְּ
как

פַעַ֣ם
раз

בְּ׀
за

עַם פַ֗
разом

אֶל
к

מוֹשַׁב֙־
седалищу

ירהַ קִּ֔
стены́

וַ
и

יָּקָ֙ם֙
встал

ן יְה֣וֹנָתָ֔
Ионафан

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
сел

אַבְנֵר֖
Авенир

מִ
со

צַּד֣
стороны́

שָׁא֑וּל
Саула

וַ
и

ד יִּפָּקֵ֖
оказалось пусто

מְק֥וֹם
место

ד דָּוִֽ
Давида

׃
26

וְ
И

א ֹֽ ל
не

ר־ דִבֶּ֥
говорил

שָׁא֛וּל
Саул

מְא֖וּמָה
ничего

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

י כִּ֤
ибо

אָמַר֙
сказал

מִקְרֶ֣ה
случайность

ה֔וּא
это
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י בִּלְתִּ֥
не

טָה֛וֹר
чист

ה֖וּא
он

י כִּֽ
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

טָהֽוֹר
чист

ס׃ 
27

וַ
И

י יְהִ֗
было

מִֽ
на

מָּחֳרַ֤ת
другой день

דֶשׁ֙הַ חֹ֨
новолуния

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

וַ
и

ד יִּפָּקֵ֖
опустел‹о›

מְק֣וֹם
место

דָּוִד֑
Давида

וַס
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶל
к

יְהוֹנָתָ֣ן־
Ионафану

בְּנ֔
сыну

וֹ
своему

מַדּ֜וּעַ
почему

לאֹ
не

־

בָ֧א
пришёл

בֶן
сын

יִשַׁ֛י־
Иессея

גַּם
ни

תְּמ֥וֹל־
вчера

גַּם
ни

יּ֖וֹםהַ־
сегодня

אֶל
к

חֶםהַ־ לָּֽ
хлебу

׃
28

וַ
И

יַּעַ֥ן
отвечал

ן יְהוֹנָתָ֖
Ионафан

אֶת
-

שָׁא֑וּל־
Саулу

ל נִשְׁאֹ֨
отпроситься

נִשְׁאַ֥ל
отпросился

דָּוִד֛
Давид

מֵ
от

יעִמָּדִ֖
меня

עַד
до

ית־ בֵּ֥
Виф-

חֶם לָֽ
-леема

׃
29

וַ
И

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

שַׁלְּחֵ֣
отпусти

נִי
меня

א נָ֡
же

י כִּ֣
ибо

זֶבַח֩
жертва

ה מִשְׁפָּחָ֨
рода

לָ֜
у

נוּ
нас

בָּ
в

יר עִ֗
городе

וְ
и

ה֤וּא
он

צִוָּֽה
повелел

י֙לִ־
мне

אָחִ֔
брат

י
мой

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

אִם
если

מָצָ֤אתִי־
нашёл я

֙ חֵן
благоволение

בְּ
в

י עֵינֶ֔
очах

ךָ
твоих

לְטָה אִמָּ֥
ускользну

נָּא֖
же

וְ
и

אֶרְאֶה֣
увижу

אֶת
-

־

אֶחָ֑
братьев

י
моих

עַל
по

כֵּן֣־
сему

לאֹ
не

א־ בָ֔
пришёл

אֶל
к

ן־ שֻׁלְחַ֖
столу

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

ס׃ 
30

וַ
И

חַר יִּֽ
воспылал

אַ֤ף־
гнев

֙ שָׁאוּל
Саула

בִּ
на

ן יה֣וֹנָתָ֔
Ионафана

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

ן בֶּֽ
сын

נַעֲוַת֖־
превратной

מַּרְדּ֑וּתהַ
непокорства

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

עְתִּי יָדַ֗
знаю я

י כִּֽ
что

בֹחֵ֤ר־
избираешь

אַתָּה֙
ты

בֶןלְ
сына

י־ יִשַׁ֔
Иессея

לְ
на

שְׁתְּ בָ֨
срам

ךָ֔
твой

וּ
и

לְ
на

שֶׁת בֹ֖
срам

עֶרְוַת֥
наготы

אִמֶּֽ
матери

ךָ
твоей

׃
31

י כִּ֣
ибо

כָל
все

יםהַ־ יָּמִ֗
дни

אֲשֶׁ֤ר
которые

בֶּן
сын

יִשַׁי֙־
Иессея

חַי֣
жив

עַל
на

ההָ־ אֲדָמָ֔
земле

א ֹ֥ ל
не

תִכּ֖וֹן
утвердишься

אַתָּ֣ה
ты

וּ
и

מַלְכוּתֶ֑
царство

ךָ
твоё

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

ח שְׁלַ֨
пошли

וְ
и

ח קַ֤
возьми

אֹת
-

וֹ֙
его

אֵלַ֔
ко

י
мне

י כִּ֥
ибо

בֶן
сын

וֶת־ מָ֖
смерти

הֽוּא
он

ס׃ 
32

וַ
И

֙ יַּעַ֙ן
отвечал

ן יְה֣וֹנָתָ֔
Ионафан

אֶת
-

שָׁא֖וּל־
Саулу

י אָבִ֑
отцу

ו
своему

וַ
и

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

אֵלָי֛
к

ו
нему

מָּהלָ֥
почему

יוּמַ֖ת
умерщвлён будет

מֶ֥ה
что

ה עָשָֽׂ
сделал он

׃
33

וַ
И

טֶל יָּ֨
метнул

שָׁא֧וּל
Саул

ת אֶֽ
-

חֲנִי֛תהַ־
копьё

עָלָ֖י
на

ו
него

הַכֹּת֑לְ
поразить

וֹ
его

וַ
и

יֵּדַ֙ע֙
узнал

ן יְה֣וֹנָתָ֔
Ионафан

י כִּֽ
что

כָ֥לָה־
решено

יא הִ֛
это

מֵ
от

יעִ֥ם אָבִ֖
отца

ו
его

יתלְ הָמִ֥
умертвить

אֶת
-

ד־ דָּוִֽ
Давида

ס׃ 
34

וַ
И

יָּקָ֧ם
встал

יְהוֹנָתָ֛ן
Ионафан

מֵ
от

ןהַעִ֥ם שֻּׁלְחָ֖
стола

בָּ
в

חֳרִי
пылу

אָף֑־
гнева

וְ
и

לאֹ
не

ל־ אָכַ֞
ел

בְּ
в

יוֹם
день

דֶשׁהַ־ חֹ֤
новолуния

שֵּׁנִי֙הַ
второй

חֶם לֶ֔
хле́ба

י כִּ֤
ибо

נֶעְצַב֙
опечалился

אֶל
о

ד־ דָּוִ֔
Давиде

י כִּ֥
ибо

הִכְלִמ֖
посрамил

וֹ
его

י אָבִֽ
отец

ו
его

ס׃ 
35

וַ
И

י יְהִ֣
было

בַ
в

קֶר בֹּ֔
утро

וַ
и

יֵּצֵ֧א
вышел

יְהוֹנָתָ֛ן
Ионафан

ההַ שָּׂדֶ֖
[в] поле

לְ
к

מוֹעֵד֣
сроку

דָּוִד֑
Давида

וְ
и

נַעַ֥ר
отрок

ן קָטֹ֖
малый

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
36

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

נַעֲר֔לְ
отроку

וֹ
своему

ץ רֻ֗
беги

א מְצָ֥
найди

נָא֙
же

אֶת
-

יםהַ֣־ חִצִּ֔
стре́лы

אֲשֶׁ֥ר
которые

י אָנֹכִ֖
я

מוֹרֶ֑ה
пускаю

נַּעַ֣רהַ
отрок

ץ רָ֔
побежал

וְ
а

הֽוּא
он

ה־ יָרָ֥
пустил

צִיהַ חֵ֖
стрелу

הַעֲבִרֽלְ
перебросить через

וֹ
него

׃
37

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

נַּעַ֙ר֙הַ
отрок

עַד
до

מְק֣וֹם־
ме́ста

צִיהַ חֵ֔
стрелы́

אֲשֶׁ֥ר
которую

ה יָרָ֖
пустил

יְהוֹנָתָ֑ן
Ионафан

וַ
и

א יִּקְרָ֨
воззвал

ן יְהוֹנָתָ֜
Ионафан

י אַחֲרֵ֤
вслед

נַּעַ֙ר֙הַ
отроку

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

הֲ
разве

ל֥וֹא
не

צִיהַ חֵ֖
стрела

מִמְּ
от

ךָ֥
тебя

וָ
и

לְאָה הָֽ
дальше

׃
38

וַ
И

א יִּקְרָ֤
воззвал

֙ יְהֽוֹנָתָן
Ионафан

אַחֲרֵ֣י
вслед

עַרהַ נַּ֔
отроку

ה מְהֵרָ֥
скоро

ח֖וּשָׁ
поспеши

ה
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ל אַֽ
не

ד־ תַּעֲמֹ֑
стой

וַ
и

ט יְלַקֵּ֞
собрал

נַעַ֤ר
отрок

֙ יְהֽוֹנָתָן
Ионафана

אֶת
-

יםהַ֣־ חִצִּ֔
стре́лы

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

אֶל
к

אֲדֹנָֽי־
господину

ו
своему

׃
39

וְ
а

נַּעַ֖רהַ
отрок

א ֹֽ ל
не

יָדַ֣ע־
знал

מְא֑וּמָה
ничего

אַ֤ךְ
только

֙ יְהֽוֹנָתָן
Ионафан

וְ
и

דָוִ֔ד
Давид

יָדְע֖וּ
знали

אֶת
-

רהַ־ דָּבָֽ
дело

׃
40

וַ
И

יִּתֵּ֤ן
отдал

֙ יְהֽוֹנָתָן
Ионафан

אֶת
-

י־ כֵּלָ֔
оружие

ו
своё

אֶל
к

נַּעַ֖רהַ־
отроку

אֲשֶׁר
который

ל֑־
у

וֹ
него

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

לֵ֖ךְ
иди

יא הָבֵ֥
отнеси

ירהָ עִֽ
[в] город

׃
41

֮הַ נַּעַר
Отрок

בָּא֒
пошёл

וְ
а

דָוִ֗ד
Давид

קָם֚
встал

מֵ
от

אֵצֶ֣ל
[ме́ста] близ

גֶבהַ נֶּ֔
юга

וַ
и

ל יִּפֹּ֨
пал

ילְ אַפָּ֥
лицом

ו
своим

אַ֛רְצָ
наземь

וַה
и

חוּ יִּשְׁתַּ֖
поклонился

שָׁלֹ֣שׁ
три

ים פְּעָמִ֑
раза

וַֽ
и

יִּשְּׁק֣וּ
целовали

ישׁ׀ אִ֣
каждый

אֶת
-

רֵעֵ֗־
ближнего

הוּ
своего

וַ
и

֙ יִּבְכּוּ
плакали

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
-

רֵעֵ֔־
[с] ближним

הוּ
своим

עַד
пока

דָּוִ֖ד־
Давид

יל הִגְדִּֽ
[не] превзошёл

׃
42

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יְהוֹנָתָ֛ן
Ионафан

דָוִ֖דלְ
Давиду

לֵךְ֣
иди

לְ
с

שָׁל֑וֹם
миром

אֲשֶׁר֩
о чём

עְנוּ נִשְׁבַּ֨
клялись

י שְׁנֵ֜
оба

נוּ
мы

חְנוּ אֲנַ֗
мы

בְּ
во

שֵׁ֤ם
имя

יְהוָה֙
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

הְיֶה֣ יִֽ
будет

׀

֣ בֵּינִ
между

י
мною

וּ
и

בֵינֶ֗
между

ךָ
тобою

וּ
и

ין בֵ֥
между

זַרְעִ֛
семенем

י
моим

וּ
и

ין בֵ֥
между

זַרְעֲ
семенем

ךָ֖
твоим

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

פ׃ 

וַ
И

יָּקָ֖ם
встал

וַ
и

יֵּלַךְ֑
пошёл

וִ
а

ן יהוֹנָתָ֖
Ионафан

א בָּ֥
пришёл

ירהָ עִֽ
[в] город

׃

211
וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

דָוִד֙
Давид

בֶ נֹ֔
в Номву

אֶלה
к

לֶךְ־ אֲחִימֶ֖
Ахимелеху

כֹּהֵן֑הַ
священнику

וַ
и

ד יֶּחֱרַ֨
вострепетал

לֶךְ אֲחִימֶ֜
Ахимелех

קְרַ֣אתלִ
навстречу

דָּוִ֗ד
Давиду

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

מַדּ֤וּעַ
почему

אַתָּה֙
ты

בַדֶּ֔לְ
один

וְךָ
и

ישׁ אִ֖
мужа

ין אֵ֥
нет

אִתָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

אֲחִימֶלֶ֣ךְלַ
Ахимелеху

ןהַ כֹּהֵ֗
священнику

֮הַ מֶּלֶךְ
царь

֣ צִוַּ
повелел

נִי
мне

דָבָר֒
дело

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יאֵלַ֗
мне

אִ֣ישׁ
никто

אַל
пусть не

יֵדַ֧ע־
знает

מְא֛וּמָה
ничего

אֶת
-

דָּבָ֛רהַ־
[о] деле

אֲשֶׁר
за которым

י־ אָנֹכִ֥
я

חֲ שֹׁלֵֽ
посылаю

ךָ֖
тебя

וַ
и

אֲשֶׁר֣
что

צִוִּיתִ֑
я повелел

ךָ
тебе

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ נְּעָרִ֣
отроков

עְתִּי יוֹדַ֔
я известил

אֶל
о

מְק֥וֹם־
месте

פְּלֹנִ֖י
таком

י אַלְמוֹנִֽ
-то

׃
3

וְ
И

ה עַתָּ֗
теперь

מַה
что

־

יֵּשׁ֧
есть

חַת תַּֽ
под

יָדְ־
рукою

ךָ֛
твоей

חֲמִשָּׁה
пять

לֶ֖חֶם־
хлеб‹ов›

֣ תְּנָ
дай

בְה
в

יָדִ֑
руку

י
мою

א֖וֹ
или

הַ
[что]

א נִּמְצָֽ
найдётся

׃
4

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

כֹּהֵ֤ןהַ
священник

אֶת
-

דָּוִד֙־
Давиду

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

ין אֵֽ
нет

לֶ֥חֶם־
хле́ба

ל חֹ֖
обыденного

תַּ֣חַת־אֶל
под

יָדִ֑
рукою

י
моею

י כִּֽ
но

אִם־
только

לֶחֶ֤ם־
хлеб

דֶשׁ֙ קֹ֨
святыни

יֵ֔שׁ
есть

אִם
если

נִשְׁמְר֥וּ־
сохранились

יםהַ נְּעָרִ֖
отроки

אַ֥ךְ
только

מֵ
от

ה אִשָּֽׁ
женщины

פ׃ 
5

וַ
И

֩ יַּעַן
отвечал

דָּוִ֨ד
Давид

אֶת
-

ןהַ־ כֹּהֵ֜
священнику

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

י כִּ֣
ибо

אִם
если

אִשָּׁ֤ה־
женщина

רָה עֲצֻֽ
удержана

֙־ לָ
от

֙ נוּ
нас

כִּ
как

תְמ֣וֹל
вчера

ם שִׁלְשֹׁ֔
[и] третьего дня

בְּ
когда

צֵאתִ֕
вышел

י
я

וַ
и

יִּהְי֥וּ
были

י כְלֵֽ
сосуды

יםהַ־ נְּעָרִ֖
отроков

דֶשׁ קֹ֑
святы

וְ
а

הוּא֙
он

דֶּ֣רֶךְ
путь

ל חֹ֔
обыденный

וְ
и

ף אַ֕
тем более

י כִּ֥
что

יּ֖וֹםהַ
сегодня

שׁ יִקְדַּ֥
освятится

בַּ
в

לִי כֶּֽ
сосуде

׃
6

וַ
И

יִּתֶּן
дал

וֹל֥־
ему
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ןהַ כֹּהֵ֖
священник

דֶשׁ קֹ֑
святыню

֩ כִּי
ибо

לאֹ
не

יָה־ הָ֨
было

ם שָׁ֜
там

חֶם לֶ֗
хле́ба

י כִּֽ
но

אִם־
только

לֶחֶ֤ם־
хлеб

פָּנִים֙הַ
лица́

מּֽוּסָרִים֙הַ
снимаемые

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שׂוּם֙לָ
положить

לֶחֶ֣ם
хлеб

ם חֹ֔
тёплый

בְּ
в

י֖וֹם
день

הִלָּקְחֽ
взятия

וֹ
его

׃
7

וְ
И

ם שָׁ֡
там

אִישׁ֩
муж

מֵ
из

י עַבְדֵ֨
рабов

שָׁא֜וּל
Саула

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

נֶעְצָר֙
задержан

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

דֹּאֵג֣
Доик

יהָ אֲדֹמִ֑
Идумеянин

יר אַבִּ֥
сильнейший

יםהָ רֹעִ֖
пастухов

אֲשֶׁ֥ר
которые

לְ
у

שָׁאֽוּל
Саула

׃
8

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

לֶךְלַ אֲחִימֶ֔
Ахимелеху

וְ
и

ין אִ֛
разве не

יֶשׁ
есть

־

ה פֹּ֥
здесь

חַת תַֽ
под

יָדְ־
рукою

ךָ֖
твоей

חֲנִי֣ת
копьё

אוֹ
или

חָרֶ֑ב־
меч

י כִּ֣
ибо

גַם
ни

חַרְבִּ֤־
меча

י
моего

וְ
и

גַם
ни

כֵּלַ־
оружия

֙ י
моего

א ֹֽ ל
не

חְתִּי־ לָקַ֣
взял я

בְ
в

יָדִ֔
руку

י
мою

י כִּֽ
ибо

הָיָה֥־
было

דְבַר
дело

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

נָחֽוּץ
спешным

ס׃ 
9

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

חֶרֶב֩
меч

גָּלְיָ֨ת
Голиафа

יהַ פְּלִשְׁתִּ֜
Филистимлянина

אֲשֶׁר
которого

יתָ־ הִכִּ֣
поразил ты

בְּ׀
в

עֵמֶ֣ק
долине

ההָ אֵלָ֗
дуба

הִנֵּה
вот

יא־ הִ֞
он

לוּטָה֣
завёрнут

בַ
в

֮ שִּׂמְלָה
одежду

אַחֲרֵ֣י
позади

אֵפוֹד֒הָ
ефода

אִם
если

אֹתָ֤־
-

הּ
его

קַּח תִּֽ
возьмёшь

ךָ֙לְ־
себе

ח קָ֔
возьми

י כִּ֣
ибо

ין אֵ֥
нет

אַחֶ֛רֶת
другого

זוּלָתָ֖
кроме

הּ
него

בָּ
в

זֶה֑
этом [месте]

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֛
Давид

ין אֵ֥
нет

כָּמ֖וֹ
подобного

הָ
ему

֥ תְּנֶ
дай

נָּה
его

ילִּֽ
мне

׃
10

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

דָּוִ֔ד
Давид

וַ
и

ח יִּבְרַ֥
убежал

בַּ
в

יּוֹם
день

ה֖וּאהַ־
тот

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

שָׁא֑וּל
Саула

וַ
и

א ֹ֕ יָּב
пришёл

אֶל
к

ישׁ־ אָכִ֖
Анхусу

לֶךְ מֶ֥
царю

גַּֽת
Гефа

׃
11

וַ
И

אמְר֜וּ ֹ֨ יּ
сказали

י עַבְדֵ֤
рабы

אָכִישׁ֙
Анхуса

י אֵלָ֔
к

ו
нему

הֲ
разве

לוֹא
не

זֶה֥־
это

דָוִ֖ד
Давид

מֶלֶ֣ךְ
царь

אָרֶ֑ץהָ
земли́

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

לָ
о

זֶ֗ה
сём

יַעֲנ֤וּ
возглашали

בַ
в

מְּחֹלוֹת֙
плясках

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִכָּה֤
поразил

֙ שָׁאוּל
Саул

יבַּ אֲלָפָ֔
тысячи

ו
свои

וְ
а

דָוִ֖ד
Давид

יבְּ רִבְבֹתָֽ
десятки тысяч

ו
свои

׃
12

וַ
И

יָּשֶׂ֧ם
положил

דָּוִד֛
Давид

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֥
слова́

לֶּההָ אֵ֖
эти

בִּ
в

לְבָב֑
сердце

וֹ
своём

וַ
и

יִּרָ֣א
убоялся

ד מְאֹ֔
весьма

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

ישׁ אָכִ֥
Анхуса

לֶךְ מֶֽ
царя

גַּֽת־
Гефа

׃
13

וַ
И

יְשַׁנּ֤
изменил

אֶתוֹ
-

טַעְמ־
поведение

וֹ֙
своё

בְּ
в

עֵי֣נֵי
глазах

ם הֶ֔
их

וַ
и

יִּתְהֹלֵ֖ל
безумствовал

בְּ
в

יָדָ֑
руке

ם
их

וַ
и

֙ יְתָיו
чертил

עַל
на

דַּלְת֣וֹת־
дверях

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

וַ
и

יּ֥וֹרֶד
пускал

רִיר֖
слюну

וֹ
свою

אֶל
на

זְקָנֽ־
бороду

וֹ
свою

׃
14

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ישׁ אָכִ֖
Анхус

אֶל
к

עֲבָדָ֑י־
рабам

ו
своим

הִנֵּה֤
вот

֙ תִרְאוּ
видите

אִ֣ישׁ
мужа

עַ מִשְׁתַּגֵּ֔
безумствующего

מָּהלָ֛
почему

יאוּ תָּבִ֥
приводите

אֹת֖
-

וֹ
его

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
15

חֲסַ֤ר
[разве] лишён

מְשֻׁגָּעִים֙
безумных

נִי אָ֔
я

כִּי
что

־

הֲבֵאתֶ֣ם
привели вы

אֶת
-

ה־ זֶ֔
этого

הִשְׁתַּגֵּעַ֖לְ
безумствовать

֑ עָלָ
при

י
мне

הֲ
разве

זֶה֖
этот

יָב֥וֹא
войдёт

אֶל
в

בֵּיתִֽ־
дом

י
мой

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] 1Цар 18:7; 1Цар 29:5;

www.bible.in.ua  09.08.2026 1-я Царств (еврейский текст, 1 Самуила) гл.21 53



221
וַ
И

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

דָּוִד֙
Давид

םמִ שָּׁ֔
оттуда

וַ
и

יִּמָּלֵ֖ט
спасся

אֶל
в

מְעָרַ֣ת־
пещеру

עֲדֻלָּם֑
Одоллама

וַ
и

יִּשְׁמְע֤וּ
услышали

אֶחָי
братья

֙ ו
его

וְ
и

כָל
весь

בֵּי֣ת־
дом

י אָבִ֔
отца

ו
его

וַ
и

יֵּרְד֥וּ
сошли

אֵלָ֖י
к

ו
нему

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
2

וַ
И

תְקַבְּצ֣וּ יִּֽ
собрались

לָי אֵ֠
к

ו
нему

כָּל
всякий

־

ישׁ אִ֨
человек

מָצ֜וֹק
стеснения

וְ
и

כָל
всякий

ישׁ־ אִ֨
человек

אֲשֶׁר
который

ל֤־
у

וֹ
него

נֹשֶׁא֙
заимодавец

וְ
и

כָל
всякий

ישׁ־ אִ֣
человек

מַר
горький

פֶשׁ־ נֶ֔
душою

וַ
и

י יְהִ֥
стал

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
ними

שָׂר֑לְ
князем

וַ
и

יִּהְי֣וּ
бы‹ло›

עִמּ֔
с

וֹ
ним

כְּ
около

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
ста

ישׁ אִֽ
человек

׃
3

וַ
И

יֵּלֶ֧ךְ
пошёл

דָּוִד֛
Давид

םמִ שָּׁ֖
оттуда

מִצְפֵּה֣
[в] Массифу

מוֹאָב֑
Моава

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל׀
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

ב מוֹאָ֗
Моава

יֵֽצֵא
пусть выйдет

־

א נָ֞
же

אָבִ֤
отец

י
мой

וְ
и

אִמִּ
мать

֙ י
моя

אִתְּ
у

ם כֶ֔
вас

עַד֚
до

אֲשֶׁר֣
того как

ע אֵדַ֔
узна́ю

מַה
что

יַּֽעֲשֶׂה־
сделает

ילִּ֖־
мне

ים אֱלֹהִֽ
Бог

׃
4

וַ
И

יַּנְחֵ֕
привёл

ם
их

אֶת
пред

פְּנֵי֖־
лицо

מֶלֶ֣ךְ
царя

מוֹאָב֑
Моава

וַ
и

יֵּשְׁב֣וּ
остались

עִמּ֔
с

וֹ
ним

כָּל
все

י־ יְמֵ֥
дни

הֱיוֹת
пребывания

דָּוִ֖ד־
Давида

בַּ
в

ה מְּצוּדָֽ
твердыне

ס׃ 
5

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

גָּ֨ד
Гад

יאהַ נָּבִ֜
пророк

אֶל
к

ד־ דָּוִ֗
Давиду

א ֹ֤ ל
не

תֵשֵׁב֙
оставайся

בַּ
в

ה מְּצוּדָ֔
твердыне

לֵ֥ךְ
иди

וּ
и

אתָ בָֽ
войдёшь

ךָ֖לְּ־
себе

אֶרֶ֣ץ
[в] землю

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

דָּוִ֔ד
Давид

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

יַעַ֥ר
[в] лес

רֶת חָֽ
Херет

ס׃ 
6

וַ
И

יִּשְׁמַע֣
услышал

שָׁא֔וּל
Саул

כִּי֚
что

נוֹדַ֣ע
обнаружился

דָּוִ֔ד
Давид

וַ
и

ים אֲנָשִׁ֖
люди

אֲשֶׁר֣
которые

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וְ
а

֩ שָׁאוּל
Саул

ב יוֹשֵׁ֨
сидел

בַּ
в

ה גִּבְעָ֜
Гиве

חַת תַּֽ
под

אֶ֤שֶׁלהָ־
тамариском

בָּֽ
на

רָמָה֙
возвышенности

וַ
и

חֲנִית֣
копьё

וֹ
его

בְ
в

יָד֔
руке

וֹ
его

וְ
и

כָל
все

י־ עֲבָדָ֖
рабы

ו
его

ים נִצָּבִ֥
стояли

י עָלָֽ
при

ו
нём

׃
7

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֗וּל
Саул

עֲבָדָילַֽ
рабам

֙ ו
своим

יםהַ נִּצָּבִ֣
стоявшим

י עָלָ֔
при

ו
нём

שִׁמְעוּ
послушайте

נָא֖־
же

בְּנֵי֣
сыны

יְמִינִי֑
Вениаминовы

גַּם
также [ли]

כֻלְּלְ־
всем

ם כֶ֗
вам

יִתֵּ֤ן
даст

בֶּן
сын

יִשַׁי֙־
Иессея

שָׂד֣וֹת
поля́

וּ
и

ים כְרָמִ֔
виноградники

כֻלְּלְ
всех

כֶם֣
вас

ים יָשִׂ֔
поставит

י שָׂרֵ֥
князьями

ים אֲלָפִ֖
тысяч

וְ
и

י שָׂרֵ֥
князьями

מֵאֽוֹת
сотен

׃
8

֩ כִּי
что

ם קְשַׁרְתֶּ֨
сговорились

כֻּלְּ
все

ם כֶ֜
вы

עָלַ֗
против

י
меня

וְ
и

אֵין
нет

גֹּלֶה֤־
открывающего

אֶת
-

אָזְנִ־
ухо

֙ י
моё

בִּ
при

כְרָת
заключении

֣־ בְּנִ
сыном

י
моим

עִם
с

־

בֶּן
сыном

י־ יִשַׁ֔
Иессея

וְ
и

אֵין
нет

חֹלֶ֥ה־
болеющего

מִ
из

כֶּם֛
вас

עָלַ֖
обо

י
мне

וְ
и

גֹלֶה֣
открывающего

אֶת
-

֑־ אָזְנִ
ухо

י
моё

י כִּ֣
что

הֵקִים֩
восставил

בְּנִ֨
сын

י
мой

אֶת
-

עַבְדִּ֥־
раба

י
моего

עָלַ֛
против

י
меня

בלְ אֹרֵ֖
подстерегающим

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

ס׃ 
9

וַ
И

עַן יַּ֜
отвечал

דֹּאֵג֣
Доик

יהָ אֲדֹמִ֗
Идумеянин

וְ
а

ה֛וּא
он

נִצָּ֥ב
стоял

עַל
при

י־ עַבְדֵֽ
рабах

שָׁא֖וּל־
Саула

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

֙ רָאִי֙תִי
видел я

אֶת
-

־

בֶּן
сына

י־ יִשַׁ֔
Иессея

בָּא֣
приходившим

בֶ נֹ֔
в Номву

אֶלה
к

לֶךְ־ אֲחִימֶ֖
Ахимелеху

בֶּן
сыну

אֲחִטֽוּב־
Ахитува

׃
10

וַ
И

יִּשְׁאַל
вопросил

־

ל
о

וֹ֙
нём

בַּֽ
у

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

ה צֵידָ֖
продовольствие

נָתַ֣ן
дал

וֹל֑
ему

וְ
и

ת אֵ֗
-

חֶ֛רֶב
меч

גָּלְיָת֥
Голиафа

יהַ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлянина

נָתַ֥ן
дал

וֹלֽ
ему

׃
11

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

לֶךְהַ מֶּ֡
царь

֩לִ קְראֹ
призвать

אֶת
-

לֶךְ־ אֲחִימֶ֨
Ахимелеха

בֶּן
сына

אֲחִיט֜וּב־
Ахитува

ןהַ כֹּהֵ֗
священника

www.bible.in.ua  09.08.2026 1-я Царств (еврейский текст, 1 Самуила) гл.22 54



וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
весь

ית־ בֵּ֥
дом

י אָבִ֛
отца

ו
его

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ
в

נֹ֑ב
Номве

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
пришли

כֻלָּ֖
все

ם
они

אֶל
к

־

לֶךְהַ מֶּֽ
царю

ס׃ 
12

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֔וּל
Саул

ע מַֽ שְֽׁ
послушай

נָא֖־
же

בֶּן
сын

אֲחִיט֑וּב־
Ахитува

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

הִנְ
вот

נִ֥י
я

אֲדֹנִֽ
господин

י
мой

׃
13

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

שָׁא֔וּל
Саул

֚ מָּהלָ
почему

קְשַׁרְתֶּ֣ם
сговорились вы

עָלַ֔
против

י
меня

ה אַתָּ֖
ты

וּ
и

בֶן
сын

יִשָׁי֑־
Иессея

בְּ
когда

תִתְּ
дал

ךָ֨
ты

וֹל֜
ему

לֶחֶ֣ם
хлеб

וְ
и

רֶב חֶ֗
меч

וְ
и

שָׁא֥וֹל
вопросил

ל
о

וֹ֙
нём

בֵּֽ
у

ים אלֹהִ֔
Бога

ק֥וּםלָ
восстать

אֵלַ֛
против

י
меня

בלְ אֹרֵ֖
подстерегающим

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

ס׃ 
14

וַ
И

יַּעַ֧ן
отвечал

אֲחִימֶ֛לֶךְ
Ахимелех

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царю

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

וּ
и

י מִ֤
кто

בְ
среди

כָל
всех

עֲבָדֶי֙־
рабов

ךָ֙
твоих

כְּ
как

דָוִד֣
Давид

ן נֶאֱמָ֔
верен

וַ
и

ן חֲתַ֥
зять

מֶּ֛לֶךְהַ
царя

וְ
и

סָ֥ר
заходящий

אֶל
к

־

מִשְׁמַעְתֶּ֖
страже

ךָ
твоей

וְ
и

נִכְבָּ֥ד
почитаем

בְּ
в

בֵיתֶֽ
доме

ךָ
твоём

׃
15

יּ֧וֹםהַ
сегодня

הַחִלֹּ֛תִי
на́чал [ли] я

שְׁאָללִ
вопрошать

ל֥
о

וֹ
нём

בֵ
у

ים אלֹהִ֖
Бога

חָלִ֣ילָה
да не будет

ילִּ֑
мне

אַל
да не

יָשֵׂם֩־
возложит

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

בְּ
на

עַבְדּ֤
раба

וֹ
своего

דָבָר֙
ничего

בְּ
[ни] на

כָל
весь

־

בֵּי֣ת
дом

אָבִ֔
отца

י
моего

י כִּ֠
ибо

א ֹֽ ל
не

ע־ יָדַ֤
знал

עַבְדְּ
раб

ךָ֙
твой

בְּ
во

כָל
всём

את־ ֹ֔ ז
этом

דָּבָ֥ר
де́ла

ן קָטֹ֖
малого

א֥וֹ
или

גָדֽוֹל
великого

׃
16

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

מ֥וֹת
смертью

תָּמ֖וּת
умрёшь

אֲחִימֶלֶ֑ךְ
Ахимелех

ה אַתָּ֖
ты

וְ
и

כָל
весь

ית־ בֵּ֥
дом

י אָבִֽ
отца

ךָ
твоего

׃
17

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֡
царь

רָצִים֩לָ
скороходам

יםהַ נִּצָּבִ֨
стоявшим

י עָלָ֜
при

ו
нём

בּוּ סֹ֥
повернитесь

וְ
и

יתוּ הָמִ֣
умертвите

כֹּהֲנֵי֣׀
священников

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

גַם
также

יָדָ־
рука

ם֙
их

עִם
с

ד־ דָּוִ֔
Давидом

וְ
и

י כִ֤
ибо

֙ יָֽדְעוּ
знали

י כִּֽ
что

בֹרֵ֣חַ־
бежит

ה֔וּא
он

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

גָל֖וּ
открыли

אֶת
-

֑־ אָזְנִ
ухо

י
моё

וְ
но

א ֹֽ ל
не

אָב֞וּ־
захотели

י עַבְדֵ֤
рабы

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

שְׁלֹ֣חַלִ
простереть

אֶת
-

יָדָ֔־
руку

ם
свою

עַלִ פְגֹ֖
напасть

בְּ
на

כֹהֲנֵי֥
священников

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
18

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

גלְ דוֹאֵ֔
Доику

ב סֹ֣
повернись

ה אַתָּ֔
ты

וּ
и

פְגַע֖
напади

בַּ
на

כֹּהֲנִי֑ם
священников

וַ
И

ב יִּסֹּ֞
повернулся

דּוֹאֵג֣
Доик

יהָ אֲדֹמִ֗
Идумеянин

וַ
и

יִּפְגַּע
напал

הוּא֙־
он

בַּ
на

ים הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

וַ
и

יָּמֶ֣ת
умертвил

׀

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

שְׁמֹנִי֤ם
восемьдесят

וַ
и

חֲמִשָּׁה֙
пять

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

א נֹשֵׂ֖
носящ‹их›

אֵפ֥וֹד
ефод

ד בָּֽ
льняной

׃
19

וְ
и

ת אֵ֨
-

נֹ֤ב
Номву

עִיר
город

הֲנִים֙הַ־ כֹּֽ
священников

הִכָּה֣
поразил

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֔
меча

מֵ
от

אִישׁ֙
мужа

וְ
и

עַד
до

ה־ אִשָּׁ֔
жены

מֵ
от

עוֹלֵ֖ל
дитяти

וְ
и

עַד
до

־

יוֹנֵק֑
грудного младенца

וְ
и

שׁ֧וֹר
вола

וַ
и

חֲמ֛וֹר
осла

וָ
и

שֶׂ֖ה
овцу

פִילְ
остриём

רֶב־ חָֽ
меча

׃
20

וַ
И

יִּמָּלֵט֣
спасся

בֵּן
сын

ד־ אֶחָ֗
один

אֲחִימֶלֶ֙ךְ֙לַ
Ахимелеха

בֶּן
сына

אֲחִט֔וּב־
Ахитува

וּ
и

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

אֶבְיָתָ֑ר
Авиафар

וַ
и

ח יִּבְרַ֖
убежал

י אַחֲרֵ֥
вслед за

ד דָוִֽ
Давидом

׃
21

וַ
И

יַּגֵּד֥
рассказал

ר אֶבְיָתָ֖
Авиафар

דָוִד֑לְ
Давиду

כִּי֚
что

הָרַ֣ג
убил

שָׁא֔וּל
Саул

אֵ֖ת
-

כֹּהֲנֵי֥
священников

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
22

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

רלְ אֶבְיָתָ֗
Авиафару

עְתִּי יָדַ֜
знал я

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

הוּא֙הַ
тот

י כִּֽ
что

שָׁם֙־
там

דּוֹאֵג֣
Доик

יהָ אֲדֹמִ֔
Идумеянин

י כִּֽ
что

הַגֵּד֥־
объявляя

יַגִּ֖יד
известит
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שָׁא֑וּללְ
Саулу

י אָנֹכִ֣
я

תִי סַבֹּ֔
обратился

בְּ
против

כָל
всякой

נֶפֶ֖שׁ־
души́

ית בֵּ֥
до́ма

י אָבִֽ
отца

ךָ
твоего

׃
23

שְׁבָ֤
останься

אִתִּה
у

֙ י
меня

אַל
не

א־ תִּירָ֔
бойся

י כִּ֛
ибо

אֲשֶׁר
кто

שׁ־ יְבַקֵּ֥
ищет

אֶת
-

נַפְשִׁ֖־
души́

י
моей

שׁ יְבַקֵּ֣
ищет

אֶת
-

נַפְשֶׁ֑־
души́

ךָ
твоей

י כִּֽ
ибо

־

רֶת מִשְׁמֶ֥
[под] охраною

ה אַתָּ֖
ты

עִמָּדִֽ
у

י
меня

׃

231
וַ
И

יַּגִּ֥דוּ
возвестили

דָוִ֖דלְ
Давиду

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִנֵּה֤
вот

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимлян‹е›

ים נִלְחָמִ֣
воюют

בִּ
против

ה קְעִילָ֔
Кеиля

וְ
и

מָּה הֵ֖
они

ים שֹׁסִ֥
расхищают

אֶת
-

גּרֳָנֽוֹתהַ־
гу́мна

׃
2

וַ
И

ל יִּשְׁאַ֨
вопросил

דָּוִד֤
Давид

בַּֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

הַ
ли

אֵלֵךְ֣
пойду

וְ
и

יתִי הִכֵּ֔
поражу

בַּ
против

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

אֵלֶּ֑ההָ
этих

וַס
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ד־ דָּוִ֗
Давиду

לֵךְ֚
иди

וְ
и

יתָ הִכִּ֣
поразишь

בַ
против

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וְ
и

הוֹשַׁעְתָּ֖
спасёшь

אֶת
-

ה־ קְעִילָֽ
Кеиль

׃
3

וַ
И

אמְר֜וּ ֹ֨ יּ
сказали

אַנְשֵׁ֤י
люди

דָוִד֙
Давида

י אֵלָ֔
к

ו
нему

הִנֵּ֨ה
вот

אֲנַחְ֥נוּ
мы

ה פֹ֛
здесь

בִּֽ
в

ה יהוּדָ֖
Иудее

יְרֵאִ֑ים
боимся

וְ
и

אַף֙
тем более

י כִּֽ
если

נֵלֵךְ֣־
пойдём

ה קְעִלָ֔
[в] Кеиль

אֶל
против

עַרְכ֖וֹת־ מַֽ
ополчений

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

ס׃ 
4

וַ
И

יּ֨וֹסֶף
продолжил

ע֤וֹד
ещё

דָּוִד֙
Давид

ללִ שְׁאֹ֣
вопросить

בַּֽ
у

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וַֽס
и

֖ יַּעֲנֵ
ответил

הוּ
ему

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

קוּ֚ם
встань

רֵ֣ד
сойди

ה קְעִילָ֔
[в] Кеиль

י כִּֽ
ибо

אֲנִ֥י־
Я

נֹתֵ֛ן
предаю

אֶת
-

ים־ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

בְּ
в

יָדֶֽ
руку

ךָ
твою

׃
5

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

דָּוִד֩
Давид

וַ
и

י אֲנָשָׁ֨
люди

ו
его

ה קְעִילָ֜
[в] Кеиль

וַ
и

יִּלָּחֶ֣ם
воевал

בַּ
против

ים פְּלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

וַ
и

֙ יִּנְהַג
угнал

אֶת
-

מִקְנֵי־
скот

ם הֶ֔
их

וַ
и

יַּךְ֥
поразил

םבָּ הֶ֖
их

מַכָּה֣
поражением

גְדוֹלָה֑
великим

וַ
и

יֹּ֣שַׁע
спас

דָּוִ֔ד
Давид

אֵ֖ת
-

י יֹשְׁבֵ֥
жителей

ה קְעִילָֽ
Кеиля

ס׃ 
6

וַ
И

י יְהִ֗
было

בִּ֠
когда

בְרֹחַ
бежал

אֶבְיָתָ֧ר
Авиафар

בֶּן
сын

אֲחִימֶ֛לֶךְ־
Ахимелеха

אֶל
к

דָּוִ֖ד־
Давиду

קְעִילָה֑
[в] Кеиль

אֵפ֖וֹד
ефод

ד יָרַ֥
сошёл

בְּ
в

יָדֽ
руке

וֹ
его

׃
7

וַ
И

יֻּגַּד֣
было возвещено

שָׁא֔וּללְ
Саулу

כִּי
что

א־ בָ֥
пришёл

דָוִ֖ד
Давид

קְעִילָה֑
[в] Кеиль

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֗וּל
Саул

ר נִכַּ֨
отверг

אֹת֤
-

וֹ
его

אֱלֹהִים֙
Бог

בְּ
в

יָדִ֔
руку

י
мою

כִּי֚
ибо

נִסְגַּר֣
затворился

ב֔וֹאלָ
войдя

בְּ
в

יר עִ֖
город

יִם דְּלָתַ֥
дверей

וּ
и

יחַ בְרִֽ
запора

׃
8

וַ
И

ע יְשַׁמַּ֥
созвал

שָׁא֛וּל
Саул

אֶת
-

כָּל־
весь

עָ֖םהָ־
народ

לַ
на

מִּלְחָמָה֑
войну

רֶ֣דֶתלָ
сойти

ה קְעִילָ֔
[в] Кеиль

צ֥וּרלָ
осадить

דָּוִ֖ד־אֶל
Давида

וְ
и

־אֶל

י אֲנָשָֽׁ
людей

ו
его

׃
9

וַ
И

יֵּדַ֣ע
узнал

דָּוִ֔ד
Давид

י כִּ֣
что

י עָלָ֔
против

ו
него

שָׁא֖וּל
Саул

ישׁ מַחֲרִ֣
умышляет

רָעָה֑הָ
злое

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

־

אֶבְיָתָ֣ר
Авиафару

ןהַ כֹּהֵ֔
священнику

ישָׁ הַגִּ֖
принеси

אֵפֽוֹדהָה
ефод

ס׃ 
10

וַ
И

֮ יּאֹמֶר
сказал

דָּוִד֒
Давид

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Боже

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עַ שָׁמֹ֤
услышав

שָׁמַע֙
услышал

עַבְדְּ
раб

ךָ֔
твой

י כִּֽ
что

שׁ־ מְבַקֵּ֥
ищет

שָׁא֖וּל
Саул

ב֣וֹאלָ
прийти

אֶל
к

קְעִילָה֑־
Кеилю

תלְ שַׁחֵ֥
разорить

ירלָ עִ֖
город

עֲבוּרִֽבַּ
ради

י
меня

׃
11

הֲ
ли

יַסְגִּרֻ֣
предадут

נִי
меня

֩ בַעֲלֵי
владетели

ה קְעִילָ֨
Кеиля

בְ
в

יָד֜
руку

וֹ
его

הֲ
ли

יֵרֵ֣ד
сойдёт

שָׁא֗וּל
Саул
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כַּֽ
как

שָׁמַע֣אֲשֶׁר֙
слышал

עַבְדֶּ֔
раб

ךָ
твой

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Боже

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

הַגֶּד
возвести

נָא֖־
же

עַבְדֶּ֑לְ
рабу

ךָ
твоему

ס

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ד יֵרֵֽ
сойдёт

׃
12

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֔ד
Давид

הֲ
ли

רוּ יַסְגִּ֜
предадут

בַּעֲלֵי֧
владетели

קְעִילָה֛
Кеиля

אֹתִ֥
-

י
меня

וְ
и

אֶת
-

־

אֲנָשַׁ֖
людей

י
моих

בְּ
в

יַד
руку

שָׁא֑וּל־
Саула

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ירוּ יַסְגִּֽ
предадут

ס׃ 
13

וַ
И

יָּקָם֩
встал

דָּוִ֨ד
Давид

וַ
и

י אֲנָשָׁ֜
люди

ו
его

כְּ
около

שֵׁשׁ
шести

מֵא֣וֹת־
сот

ישׁ אִ֗
муж‹ей›

וַ
и

֙ יֵּצְאוּ
вышли

מִ
из

ה קְּעִלָ֔
Кеиля

וַ
и

תְהַלְּכ֖וּ יִּֽ
ходили

אֲשֶׁר֣בַּ
где

יִתְהַלָּכ֑וּ
ходили

וּ
и

שָׁא֣וּללְ
Саулу

הֻגַּ֗ד
было возвещено

י כִּֽ
что

נִמְלַט֤־
спасся

דָּוִד֙
Давид

מִ
из

ה קְּעִילָ֔
Кеиля

וַ
и

ל יֶּחְדַּ֖
перестал

אתלָ צֵֽ
выходить

׃
14

וַ
И

שֶׁב יֵּ֨
жил

דָּוִד֤
Давид

בַּ
в

מִּדְבָּר֙
пустыне

בַּ
в

מְּצָד֔וֹת
твердынях

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
жил

בָּ
на

הָ֖ר
горе́

בְּ
в

מִדְבַּר
пустыне

זִי֑ף־
Зиф

וַ
и

יְבַקְשֵׁ֤
искал

הוּ
его

֙ שָׁאוּל
Саул

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִ֔
дни

וְ
но

א ֹֽ ל
не

נְתָנ֥־
дал

וֹ
его

ים אֱלֹהִ֖
Бог

בְּ
в

יָדֽ
руку

וֹ
его

׃
15

וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

דָוִ֔ד
Давид

י כִּֽ
что

א־ יָצָ֥
вышел

שָׁא֖וּל
Саул

שׁלְ בַקֵּ֣
искать

אֶת
-

נַפְשׁ֑־
души́

וֹ
его

וְ
а

דָוִ֥ד
Давид

בְּ
[был] в

מִדְבַּר
пустыне

זִ֖יף־
Зиф

בַּ
в

רְשָׁה חֹֽ
лесу

ס׃ 
16

וַ
И

יָּקָ֙ם֙
встал

יְהוֹנָתָ֣ן
Ионафан

בֶּן
сын

־

שָׁא֔וּל
Саула

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

אֶל
к

דָּוִ֖ד־
Давиду

רְשָׁה חֹ֑
[в] лес

וַ
и

יְחַזֵּק֥
укрепил

אֶת
-

יָד֖־
руку

וֹ
его

בֵּ
в

ים אלֹהִֽ
Боге

׃
17

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

אַל
не

א־ תִּירָ֗
бойся

י כִּ֠
ибо

א ֹ֤ ל
не

מְצָאֲ תִֽ
найдёт

ךָ֙
тебя

יַד֚
рука

שָׁא֣וּל
Саула

אָבִ֔
отца

י
моего

וְ
и

אַתָּה֙
ты

תִּמְלֹ֣ךְ
будешь царствовать

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וְ
а

י אָנֹכִ֖
я

הְיֶה אֶֽ
буду

ךָ֣לְּ־
тебе

מִשְׁנֶה֑לְ
вторым

וְ
и

גַם
также

שָׁא֥וּל־
Саул

אָבִ֖
отец

י
мой

עַ יֹדֵ֥
знает

ן כֵּֽ
так

׃
18

וַ
И

יִּכְרְת֧וּ
заключили

שְׁנֵי
оба

הֶ֛ם
они

ית בְּרִ֖
завет

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יֵּשֶׁ֤ב
остался

דָּוִד֙
Давид

בַּ
в

רְשָׁה חֹ֔
лесу

וִ
а

ן יהוֹנָתָ֖
Ионафан

הָלַ֥ךְ
пошёл

לְ
в

בֵיתֽ
дом

וֹ
свой

ס׃ 
19

וַ
И

יַּעֲל֤וּ
взошли

זִפִים֙
Зифеи

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

גִּבְעָ֖תָהַ
в Гиву

ה

רלֵ אמֹ֑
говоря

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

וִד דָ֠
Давид

ר מִסְתַּתֵּ֨
скрывается

עִמָּ֤
у

נוּ
нас

בַ
в

מְּצָדוֹת֙
твердынях

בַּ
в

רְשָׁה חֹ֔
лесу

בְּ
на

גִבְעַת֙
холме

ההַֽ חֲכִילָ֔
Гахила

אֲשֶׁ֖ר
который

מִ
с

ין ימִ֥
юга

יְשִׁימֽוֹןהַ
Иесимона

׃
20

וְ֠
И

עַתָּה
теперь

לְ
по

כָל
всякому

ת־ אַוַּ֨
желанию

נַפְשְׁ
души́

ךָ֥
твоей

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

דֶתלָ רֶ֖
сойти

רֵ֑ד
сойди

וְ
а

נוּלָ֥
нам

הַסְגִּיר֖
предать

וֹ
его

בְּ
в

יַד֥
руку

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
21

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֔וּל
Саул

ים בְּרוּכִ֥
благословенны

ם אַתֶּ֖
вы

לַֽ
у

יהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֥
что

ם חֲמַלְתֶּ֖
пожалели

עָלָֽ
о

י
мне

׃
22

לְכוּ
идите

א־ נָ֞
же

ינוּ הָכִ֣
удостоверьтесь

ע֗וֹד
ещё

וּ
и

דְע֤וּ
узнайте

וּ
и

֙ רְאוּ
смотри́те

אֶת
-

מְקוֹמ־
место

וֹ֙
его

אֲשֶׁר֣
где

הְיֶה֣ תִּֽ
будет

רַגְל֔
нога

וֹ
его

י מִ֥
кто

רָאָ֖
видел

הוּ
его

שָׁם֑
там

כִּי֚
ибо

אָמַר֣
сказал‹и›

יאֵלַ֔
мне

עָר֥וֹם
хитрить

ם יַעְרִ֖
хитрит

הֽוּא
он

׃
23

וּ
и

רְא֣וּ
смотри́те

וּ
и

דְע֗וּ
узнайте

מִ
из

ל כֹּ֤
всех

חֲבֹאִים֙הַ מַּֽ
убежищ

אֲשֶׁר֣
где

יִתְחַבֵּא֣
скрывается

ם שָׁ֔
там

וְ
и

שַׁבְתֶּ֤ם
возвратитесь

אֵלַ
ко

֙ י
мне

אֶל
с

נָכ֔וֹן־
верным

וְ
и

י הָלַכְתִּ֖
пойду

אִתְּ
с

כֶם֑
вами

וְ
и

הָיָה֙
будет

אִם
если

־

יֶשְׁנ֣
есть

וֹ
он

בָ
в

רֶץ אָ֔
земле

וְ
и

י חִפַּשְׂתִּ֣
разыщу

אֹת֔
-

וֹ
его

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

י אַלְפֵ֥
тысячах

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
24

וַ
И

יָּק֛וּמוּ
встали

וַ
и

יֵּלְכ֥וּ
пошли

זִ֖יפָ
в Зиф

ה
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פְנֵי֣לִ
прежде

שָׁא֑וּל
Саула

וְ
а

דָוִ֨ד
Давид

וַ
и

י אֲנָשָׁ֜
мужи

ו
его

בְּ
[были] в

מִדְבַּ֤ר
пустыне

֙ מָעוֹן
Маон

בָּ
в

ה עֲרָבָ֔
Араве

אֶ֖ל
к

ין יְמִ֥
югу

יְשִׁימֽוֹןהַ
Иесимона

׃
25

וַ
И

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

שָׁא֣וּל
Саул

וַ
и

אֲנָשָׁי
мужи

֮ ו
его

בַקֵּשׁ֒לְ
искать

וַ
и

יַּגִּד֣וּ
возвестили

דלְ דָוִ֔
Давиду

וַ
и

יֵּרֶ֣ד
сошёл

לַעהַ סֶּ֔
[к] скале

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
оставался

בְּ
в

מִדְבַּר֣
пустыне

מָע֑וֹן
Маон

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
услышал

שָׁא֔וּל
Саул

וַ
и

ף יִּרְדֹּ֥
погнался

י אַחֲרֵֽ
за

דָוִ֖ד־
Давидом

מִדְבַּ֥ר
[в] пустыню

מָעֽוֹן
Маон

׃
26

וַ
И

לֶךְ יֵּ֨
шёл

שָׁא֜וּל
Саул

מִ
со

צַּ֤ד
стороны́

הָר֙הָ
горы́

מִ
с

ה זֶּ֔
этой

וְ
а

דָוִד֧
Давид

וַ
и

אֲנָשָׁ֛י
мужи

ו
его

מִ
[были] с

צַּ֥ד
стороны́

רהָ הָ֖
горы́

מִ
с

זֶּה֑
той

וַ
и

י יְהִ֨
был

דָוִ֜ד
Давид

נֶחְפָּ֤ז
поспешающим

לֶכֶ֙ת֙לָ
идти

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

שָׁא֔וּל
Саула

וְ
а

שָׁא֣וּל
Саул

וַ
и

י אֲנָשָׁ֗
мужи

ו
его

ים טְרִ֛ עֹֽ
окружали

דָּוִ֥ד־אֶל
Давида

וְ
и

י־אֶל אֲנָשָׁ֖
мужей

ו
его

תָפְשָֽׂלְ
захватить

ם
их

׃
27

וּ
И

מַלְאָךְ֣
вестник

א בָּ֔
пришёл

אֶל
к

שָׁא֖וּל־
Саулу

רלֵ אמֹ֑
говоря

מַהֲרָ֣
поспеши

וְה
и

כָ לֵ֔
иди

יה כִּֽ
ибо

פָשְׁט֥וּ־
напали

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

עַל
на

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
28

וַ
И

יָּשָׁ֣ב
возвратился

שָׁא֗וּל
Саул

מִ
от

רְדֹף֙
преследования

אַחֲרֵ֣י
за

דָוִ֔ד
Давидом

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

קְרַ֣אתלִ
навстречу

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлянам

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

֙ רְאוּ קָֽ
назвали

מָּק֣וֹםלַ
место

ה֔וּאהַ
то

לַע סֶ֖
Се́ла-

מַּחְלְקֽוֹת הַֽ
-Гаммахлекоф

׃
29

וַ
И

יַּעַ֥ל
взошёл

דָּוִ֖ד
Давид

שָּׁם֑מִ
оттуда

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
жил

בִּ
в

מְצָד֥וֹת
твердынях

ין עֵֽ
Ен-

גֶּֽדִי־
-Гадди

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 1Цар 24:4; [19] 1Цар 26:1; [28] Суд 18:12;

241
וַ
И

י יְהִ֗
было

אֲשֶׁר֙כַּֽ
когда

שָׁב֣
возвратился

שָׁא֔וּל
Саул

מֵ
от

י אַחֲרֵ֖
[погони] за

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлянами

וַ
и

יַּגִּ֤דוּ
возвестили

וֹ֙ל
ему

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִנֵּה֣
вот

דָוִ֔ד
Давид

בְּ
в

מִדְבַּ֖ר
пустыне

עֵ֥ין
Ен-

גֶּֽדִי
-Гадди

ס׃ 
2

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

שָׁא֗וּל
Саул

שְׁלֹ֧שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֛
тысячи

ישׁ אִ֥
муж‹ей›

בָּח֖וּר
отборн‹ых›

מִ
из

כָּל
всего

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וַ
и

לֶךְ יֵּ֗
пошёл

שׁלְ בַקֵּ֤
искать

אֶת
-

דָּוִד֙־
Давида

וַֽ
и

י אֲנָשָׁ֔
людей

ו
его

עַל
на

פְּנֵי֖־
лице

י צוּרֵ֥
скал

יםהַ יְּעֵלִֽ
горных козлов

׃
3

וַ֠
И

יָּבאֹ
пришёл

אֶל
к

גִּדְר֨וֹת־
загонам

אןהַ ֹ֤ צּ
овец

עַל
на

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ־
дороге

וְ
и

שָׁם֣
там

ה מְעָרָ֔
пещера

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
вошёл

שָׁא֖וּל
Саул

הָסֵךְ֣לְ
прикрыть

אֶת
-

רַגְלָי֑־
но́ги

ו
свои

וְ
а

דָוִד֙
Давид

וַ
и

י אֲנָשָׁ֔
люди

ו
его

בְּ
в

י יַרְכְּתֵ֥
глубине

ההַ מְּעָרָ֖
пещеры

ים יֹשְׁבִֽ
сидели

׃
4

וַ
И

֩ יּאֹמְרוּ
сказали

י אַנְשֵׁ֨
люди

דָוִ֜ד
Давида

י אֵלָ֗
к

ו
нему

הִנֵּ֨ה
вот

יּ֜וֹםהַ
день

אֲֽשֶׁר
о котором

אָמַ֧ר־
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֵלֶ֗
к

ךָ
тебе

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֜
я

נֹתֵ֤ן
предаю

אֶת
-

יִבְ־ אֹֽ
врага

ךָ֙
твоего

בְּ
в

יָדֶ֔
руку

ךָ
твою

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
сделаешь

וֹלּ֔
ему

כַּ
как

אֲשֶׁ֖ר

יִטַב֣
будет угодно

בְּ
в

עֵינֶי֑
очах

ךָ
твоих

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

דָּוִ֗ד
Давид

וַ
и

ת יִּכְרֹ֛
отрезал

אֶת
-

כְּנַֽף־
край

ילהַ־ מְּעִ֥
мантии

אֲשֶׁר
которая

־
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לְ
у

שָׁא֖וּל
Саула

בַּ
в

ט לָּֽ
тайне

׃
5

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

חֲרֵי אַֽ
после

ן־ כֵ֔
того

וַ
и

יַּךְ֥
поразило

לֵב
сердце

דָּוִ֖ד־
Давида

אֹת֑
-

וֹ
его

עַל֚
за

אֲשֶׁר֣
то, что

ת כָּרַ֔
отрезал

אֶת
-

כָּנָף֖־
край

אֲשֶׁ֥ר
который

לְ
у

שָׁאֽוּל
Саула

ס׃ 
6

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ילַ אֲנָשָׁ֜
людям

ו
своим

ילָה חָלִ֧
да не будет

ילִּ֣
мне

מֵֽ
от

יהוָ֗ה
ЙХВХ

אִם
чтобы

אֶעֱשֶׂה֩־
я сделал

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֨
дело

זֶּה֤הַ
это

אדֹנִלַֽ
господину

֙ י
моему

מְשִׁ֣יחַלִ
помазаннику

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שְׁלֹ֥חַלִ
простереть

יָדִ֖
руку

י
мою

בּ֑
на

וֹ
него

י כִּֽ
ибо

יחַ־ מְשִׁ֥
помазанник

יְהוָה֖
ЙХВХ

הֽוּא
он

׃
7

וַ
И

ע יְשַׁסַּ֨
удержал

דָּוִד֤
Давид

אֶת
-

־

אֲנָשָׁי
людей

֙ ו
своих

יםבַּ דְּבָרִ֔
словами

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

֖ נְתָנָ
дал

ם
им

ק֣וּםלָ
восстать

אֶל
на

שָׁא֑וּל־
Саула

וְ
а

שָׁא֛וּל
Саул

ם קָ֥
встал

מֵ
из

ההַ מְּעָרָ֖
пещеры

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

בַּ
по

רֶךְ דָּֽ
дороге

ס׃ 
8

וַ
И

קָם יָּ֨
встал

דָּוִ֜ד
Давид

אַחֲרֵי
после

ן־ כֵ֗
того

וַ
и

יֵּצֵא֙
вышел

מִן\־
[из]

מֵֽ
из

ההַ מְּעָרָ֔
пещеры

וַ
и

א יִּקְרָ֧
воззвал

חֲרֵי אַֽ
вслед

שָׁא֛וּל־
Саулу

רלֵ אמֹ֖
говоря

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

וַ
И

יַּבֵּ֤ט
оглянулся

֙ שָׁאוּל
Саул

י חֲרָ֔ אַֽ
позади

ו
себя

וַ
и

ד יִּקֹּ֨
склонился

דָּוִ֥ד
Давид

אַפַּ֛יִם
лицом

רְצָ אַ֖
наземь

וַה
и

חוּ יִּשְׁתָּֽ
поклонился

ס׃ 
9

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

שָׁא֔וּללְ
Саулу

מָּהלָ֧
зачем

תִשְׁמַ֛ע
слушаешь

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

ם אָדָ֖
человека

רלֵ אמֹ֑
говорящего

הִנֵּה֣
вот

דָוִ֔ד
Давид

שׁ מְבַקֵּ֖
ищет

רָעָתֶֽ
зла

ךָ
тебе

׃
10

הִנֵּה֩
Вот

יּ֨וֹםהַ
день

ההַ זֶּ֜
этот

רָא֣וּ
видели

י עֵינֶ֗
очи

ךָ
твои

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
то, что

נְתָנְ־
предал

ךָ֩
тебя

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

יּ֤וֹםהַ׀
сегодня

בְּ׀
в

יָדִ
руку

֙ י
мою

בַּ
в

ה מְּעָרָ֔
пещере

וְ
и

אָמַ֥ר
сказал

הֲרָגֲלַ
убить

ךָ֖
тебя

וַ
но

תָּ֣חָס
сжалилось

עָלֶי֑
над

ךָ
тобою

וָ
и

ר אֹמַ֗
сказал я

לאֹ
не

אֶשְׁלַח֤־
пошлю

יָדִ
руку

֙ י
мою

בַּֽ
на

אדֹנִ֔
господина

י
моего

כִּי
ибо

יחַ־ מְשִׁ֥
помазанник

יְהוָה֖
ЙХВХ

הֽוּא
он

׃
11

וְ
и

אָבִ֣
отец

י
мой

ה רְאֵ֔
смотри

גַּ֗ם
даже

רְאֵ֛ה
смотри

אֶת
-

־

כְּנַף֥
край

מְעִילְ
мантии

ךָ֖
твоей

בְּ
в

יָדִ֑
руке

י
моей

י כִּ֡
ибо

בְּ
когда

כָרְתִ
отрезал

֩ י
я

אֶת
-

ף־ כְּנַ֨
край

ילְ מְעִֽ
мантии

ךָ֜
твоей

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

י הֲרַגְתִּ֗
убил я

ךָ
тебя

ע דַּ֤
знай

וּ
и

רְאֵה֙
смотри

֩ כִּי
что

ין אֵ֨
нет

בְּ
в

יָדִ֜
руке

י
моей

רָעָה֤
зла

וָ
и

פֶשַׁ֙ע֙
преступления

וְ
и

לאֹ
не

חָטָא֣תִי־
согрешил я

לָ֔
против

ךְ
тебя

וְ
а

אַתָּ֛ה
ты

ה צֹדֶ֥
подстерегаешь

אֶת
-

נַפְשִׁ֖־
душу

י
мою

קַחְתָּֽלְ
взять

הּ
её

׃
12

ט יִשְׁפֹּ֤
да судит

יְהוָה֙
ЙХВХ

֣ בֵּינִ
между

י
мною

וּ
и

בֵינֶ֔
между

ךָ
тобою

וּ
и

נְקָמַ֥
отмстит

נִי
за меня

יְהוָה֖
ЙХВХ

מִמֶּ֑
от

ךָּ
тебя

וְ
но

יָדִ֖
рука

י
моя

א ֹ֥ ל
не

הְיֶה תִֽ
будет

־

בָּֽ
на

ךְ
тебе

׃
13

כַּ
как

ראֲשֶׁר֣ יאֹמַ֗
говорит

֙ מְשַׁל
притча

יהַ קַּדְמֹנִ֔
древняя

מֵ
от

ים רְשָׁעִ֖
нечестивых

יֵצֵ֣א
исходит

רֶ֑שַׁע
нечестие

וְ
но

יָדִ֖
рука

י
моя

א ֹ֥ ל
не

הְיֶה תִֽ
будет

בָּֽ־
на

ךְ
тебе

׃
14

י אַחֲרֵ֨
за

י מִ֤
кем

יָצָא֙
вышел

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י אַחֲרֵ֥
за

י מִ֖
кем

אַתָּ֣ה
ты

רֹדֵ֑ף
гонишься

֙ חֲרֵי אַֽ
за

כֶּלֶ֣ב
псом

ת מֵ֔
мёртвым

י אַחֲרֵ֖
за

שׁ פַּרְעֹ֥
блохою

ד אֶחָֽ
одною

׃
15

וְ
и

הָיָה֤
да будет

יְהוָה֙
ЙХВХ

ןלְ דַיָּ֔
судьёю

וְ
и

שָׁפַ֖ט
рассудит

֣ בֵּינִ
между

י
мною

וּ
и

֑ בֵינֶ
между

ךָ
тобою

וְ
и

יֵרֶ֙א֙
да увидит

וְ
и

יָרֵ֣ב
да ведёт

אֶת
-

רִיבִ֔־
тяжбу

י
мою

וְ
и

יִשְׁפְּטֵ֖
да рассудит

נִי
меня

מִ
от

יָּדֶֽ
руки́

ךָ
твоей

פ׃ 
16

וַ
и

י יְהִ֣
было

כְּ׀
когда

כַלּ֣וֹת
кончил

דָּוִ֗ד
Давид

רלְ דַבֵּ֞
говорить

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֤
слова́

אֵלֶּ֙ה֙הָ
сии

אֶל
к

־
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שָׁא֔וּל
Саулу

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁא֔וּל
Саул

הֲ
ли

קֹלְ
голос

ךָ֥
твой

זֶה֖
это

֣ בְּנִ
сын

י
мой

דָוִד֑
Давид

וַ
и

א יִּשָּׂ֥
поднял

שָׁא֛וּל
Саул

קֹל֖
голос

וֹ
свой

וַ
и

יֵּֽבְךְּ
заплакал

׃
17

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

ד־ דָּוִ֔
Давиду

יק צַדִּ֥
праведен

ה אַתָּ֖
ты

מִמֶּ֑
более

נִּי
меня

י כִּ֤
ибо

אַתָּה֙
ты

גְּמַלְתַּ֣
воздал

נִי
мне

ההַ טּוֹבָ֔
до́бром

וַ
а

אֲנִ֖י
я

י גְּמַלְתִּ֥
воздал

ךָ
тебе

ההָ רָעָֽ
злом

׃
18

וְ
и

אַתָּה֙
ты

הִגַּדְ֣תָּ
возвестил

יּ֔וֹםהַ
сегодня

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
что

־

יתָה עָשִׂ֥
сделал ты

אִתִּ֖
со

י
мною

טוֹבָה֑
добро

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
что

סִגְּרַ֧
предал

נִי
меня

יְהוָה֛
ЙХВХ

בְּ
в

יָדְ
руку

ךָ֖
твою

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הֲרַגְתָּֽ
убил ты

נִי
меня

׃
19

וְ
и

י כִֽ
если

א־ יִמְצָ֥
найдёт

אִישׁ֙
человек

אֶת
-

יְב֔־ אֹ֣
врага

וֹ
своего

וְ
и

שִׁלְּח֖
отпустит

וֹ
его

בְּ
в

דֶ֣רֶךְ
путь

טוֹבָה֑
добрый

וַֽ
и

יהוָה֙
ЙХВХ

יְשַׁלֶּמְ
воздаст

ךָ֣
тебе

ה טוֹבָ֔
до́бром

תַּחַ֚ת
за

יּ֣וֹםהַ
день

ההַ זֶּ֔
сей

אֲשֶׁ֥ר
что

יתָה עָשִׂ֖
сделал ты

ילִֽ
мне

׃
20

וְ
и

עַתָּה֙
ныне

הִנֵּה֣
вот

עְתִּי יָדַ֔
знаю я

י כִּ֥
что

מָלֹ֖ךְ
царствовать

תִּמְל֑וֹךְ
будешь царствовать

וְ
и

קָמָ֙ה֙
устоит

בְּ
в

יָדְ֣
руке

ךָ֔
твоей

מַמְלֶ֖כֶת
царство

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
21

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

הִשָּׁ֤בְעָ
поклянись

י֙לִּה
мне

הבַּֽ יהוָ֔
ЙХВХ

אִם
[что] не

ית־ תַּכְרִ֥
искоренишь

אֶת
-

זַרְעִ֖־
семя

י
моё

חֲרָ֑ אַֽ
после

י
меня

וְ
и

אִם
[что] не

־

יד תַּשְׁמִ֥
уничтожишь

אֶת
-

שְׁמִ֖־
имя

י
моё

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

אָבִֽ
отца

י
моего

׃
22

וַ
и

ע יִּשָּׁבַ֥
поклялся

דָּוִ֖ד
Давид

שָׁא֑וּללְ
Саулу

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶל
в

בֵּית֔־
дом

וֹ
свой

וְ
а

דָוִד֙
Давид

וַֽ
и

י אֲנָשָׁ֔
люди

ו
его

עָל֖וּ
взошли

עַל
в

ההַ־ מְּצוּדָֽ
укрепление

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Суд 20:34; [4] 1Цар 23:3; [6] 2Цар 11:11;

251
וַ
И

יָּמָ֣ת
умер

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

וַ
и

יִּקָּבְצ֤וּ
собра‹лся›

כָל
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

וַ
и

יִּסְפְּדוּ
оплакива‹л›

וֹל֔־
[по] нём

וַ
и

יִּקְבְּרֻ֥
погреб‹ли›

הוּ
его

בְּ
в

בֵית֖
доме

וֹ
его

בָּ
в

רָמָה֑
Раме

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

דָּוִ֔ד
Давид

וַ
и

יֵּרֶ֖ד
сошёл

אֶל
к

ר־ מִדְבַּ֥
пустыне

ן פָּארָֽ
Фаран

ס׃ 
2

וְ
И

ישׁ אִ֨
муж

בְּ
в

מָע֜וֹן
Маоне

וּ
и

מַעֲשֵׂ֣
дело

הוּ
его

בַ
на

ל כַּרְמֶ֗
Кармиле

וְ
и

אִישׁ֙הָ
муж

גָּד֣וֹל
велик

ד מְאֹ֔
весьма

וְ
и

ל֛
у

וֹ
него

אן ֹ֥ צ
овец

שְׁלֹֽשֶׁת
три

־

ים אֲלָפִ֖
тысячи

וְ
и

אֶלֶ֣ף
тысяча

עִזִּי֑ם
коз

וַ
и

י יְהִ֛
было

בִּ
когда

גְזֹ֥ז
стриг

אֶת
-

צאֹנ֖־
овец

וֹ
своих

בַּ
на

ל כַּרְמֶֽ
Кармиле

׃
3

וְ
И

שֵׁ֤ם
имя

אִישׁ֙הָ
человека

ל נָבָ֔
Навал

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

אִשְׁתּ֖
жены

וֹ
его

אֲבִגָיִ֑ל
Авигея

וְ
и

אִשָּׁ֤ההָ
женщина

טֽוֹבַת
добра

֙־ שֶׂכֶ֙ל
разумом

֣ וִ
и

יפַת
прекрасна

אַר תֹּ֔
видом

וְ
а

ישׁהָ אִ֥
муж

קָשֶׁ֛ה
жесток

וְ
и

ע רַ֥
зол

ים מַעֲלָלִ֖
делами

וְ
и

ה֥וּא
он

י כָלִבִּֽ
Халевитянин

׃
4

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֥
услышал

דָּוִ֖ד
Давид

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

י כִּֽ
что

גֹזֵז֥־
стрижёт

נָבָ֖ל
Навал

אֶת
-

צאֹנֽ־
овец

וֹ
своих

׃
5

וַ
И

יִּשְׁלַ֥ח
послал

דָּוִ֖ד
Давид

עֲשָׂרָ֣ה
десять

ים נְעָרִ֑
отроков

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

יםלַ נְּעָרִ֗
отрокам

עֲל֤וּ
взойдите

כַרְמֶלָ֙
Кармил

ה֙
на

וּ
и

בָאתֶ֣ם
придите

אֶל
к

ל־ נָבָ֔
Навалу

וּ
и

שְׁאֶלְתֶּם
спроси́те

וֹל֥־
его
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בִ
во

שְׁמִ֖
имя

י
моё

לְ
о

שָׁלֽוֹם
мире

׃
6

וַ
и

ם אֲמַרְתֶּ֥
скажите

ה כֹּ֖
так

חָי֑לֶ
живущему

וְ
и

אַתָּ֤ה
ты

שָׁלוֹם֙
мир

וּ
и

בֵיתְ
дом

ךָ֣
твой

שָׁל֔וֹם
мир

וְ
и

ל כֹ֥
всё

אֲשֶׁר
что

לְ־
у

ךָ֖
тебя

שָׁלֽוֹם
мир

׃
7

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

עְתִּי שָׁמַ֔
услышал я

י כִּ֥
что

גֹזְזִ֖ים
стригут

֑ לָ
у

ךְ
тебя

ה עַתָּ֗
ныне

רֹעִ֤יםהָ
пастухи

אֲשֶׁר
которые

לְ־
у

ךָ֙
тебя

הָי֣וּ
были

עִמָּ֔
с

נוּ
нами

א ֹ֣ ל
не

הֶכְלַמְנ֗וּ
обижали мы

ם
их

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ד־ נִפְקַ֤
пропало

לָ
у

הֶם֙
них

מְא֔וּמָה
ничего

כָּל
все

־

י יְמֵ֖
дни

הֱיוֹתָ֥
бытности

ם
их

בַּ
на

ל כַּרְמֶֽ
Кармиле

׃
8

ל שְׁאַ֨
Спроси

אֶת
-

י־ נְעָרֶ֜
отроков

ךָ
твоих

וְ
и

יַגִּי֣דוּ
скажут

ךְלָ֗
тебе

וְ
и

יִמְצְא֨וּ
да найдут

יםהַ נְּעָרִ֥
отроки

֙ חֵן
благоволение

בְּ
в

י עֵינֶ֔
глазах

ךָ
твоих

י כִּֽ
ибо

עַל־
на

י֥וֹם־
день

ט֖וֹב
добрый

בָּנ֑וּ
пришли мы

תְּנָ
дай

א־ה נָּ֗
же

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
что

תִּמְצָ֤א
найдёт

יָֽדְ
рука

ךָ֙
твоя

ילַ עֲבָדֶ֔
рабам

ךָ
твоим

וּ
и

בִנְלְ
сыну

ךָ֖
твоему

דלְ דָוִֽ
Давиду

׃
9

וַ
И

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

נַעֲרֵ֣י
отроки

דָוִ֔ד
Давида

וַ
и

יְדַבְּר֧וּ
говорили

אֶל
к

נָבָ֛ל־
Навалу

כְּ
по

כָל
всем

יםהַ־ דְּבָרִ֥
словам

לֶּההָ אֵ֖
сим

בְּ
во

שֵׁם֣
имя

דָּוִד֑
Давида

וַ
и

יָּנֽוּחוּ
успокоились

׃
10

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

ל נָבָ֜
Навал

אֶת
-

י־ עַבְדֵ֤
рабам

דָוִד֙
Давида

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

י מִ֥
кто

דָוִ֖ד
Давид

וּ
и

י מִ֣
кто

בֶן
сын

־

יִשָׁי֑
Иессея

הַ
[в] сей

יּוֹם֙
день

רַבּ֣וּ
умножились

ים עֲבָדִ֔
рабы

יםהַ מִּתְפָּרְ֣צִ֔
вырывающиеся

ישׁ אִ֖
каждый

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

אֲדֹנָֽי
господ

ו
своих

׃
11

וְ
и

י לָקַחְתִּ֤
возьму [ли]

אֶת
-

לַחְמִ־
хлеб

֙ י
мой

וְ
и

אֶת
-

מֵימַ֔־
воду

י
мою

וְ
и

אֵת֙
-

טִבְחָתִ֔
мясо

י
моё

אֲשֶׁ֥ר
которое

חְתִּי טָבַ֖
заколол я

לְ
для

֑ זְזָ גֹֽ
стригущих

י
моих

וְ
и

֙ נָֽתַתִּי
отдам

יםלַֽ אֲנָשִׁ֔
людям

אֲשֶׁר֙
о которых

א ֹ֣ ל
не

עְתִּי יָדַ֔
знаю я

י אֵ֥
где

מִ
из

זֶּה֖
[ме́ста] этого

מָּה הֵֽ
они

׃
12

וַ
И

יַּהַפְכ֥וּ
повернули

י נַעֲרֵֽ
отроки

דָוִ֖ד־
Давида

לְ
на

֑ דַרְכָּ
путь

ם
свой

וַ
и

֙ יָּשֻׁב֙וּ
возвратились

וַ
и

אוּ יָּבֹ֔
пришли

וַ
и

יַּגִּד֣וּ
возвестили

וֹל֔
ему

כְּ
по

ל כֹ֖
всем

יםהַ דְּבָרִ֥
словам

לֶּההָ אֵֽ
сим

׃
13

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

דָּוִ֨ד
Давид

ילַ אֲנָשָׁ֜
людям

ו
своим

חִגְר֣וּ
опояшьтесь

ישׁ׀ אִ֣
каждый

אֶת
-

־

חַרְבּ֗
мечом

וֹ
своим

וַֽ
и

֙ יַּחְגְּרוּ
опоясались

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
-

חַרְבּ֔־
мечом

וֹ
своим

וַ
и

יַּחְגֹּ֥ר
опоясался

גַּם
также

דָּוִ֖ד־
Давид

אֶת
-

־

חַרְבּ֑
мечом

וֹ
своим

וַֽ
и

יַּעֲל֣וּ
взошли

י׀ אַחֲרֵ֣
за

דָוִ֗ד
Давидом

כְּ
около

אַרְבַּ֤ע
четыре

מֵאוֹת֙
ста

ישׁ אִ֔
человек

וּ
а

יִם מָאתַ֖
двести

יָשְׁב֥וּ
остались

עַל
при

יםהַ־ כֵּלִֽ
обозе

׃
14

וְ
а

֙לַ אֲבִיגַיִ֙ל
Авигее

אֵשֶׁ֣ת
жене

ל נָבָ֔
Навала

הִגִּ֧יד
известил

נַֽעַר
отрок

אֶחָ֛ד־
один

מֵ
из

יםהַ נְּעָרִ֖
отроков

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִנֵּה֣
вот

שָׁלַח֩
послал

דָּוִ֨ד
Давид

ים מַלְאָכִ֧
вестников

מֵֽ׀
из

מִּדְבָּ֛רהַ
пустыни

ךְלְ בָרֵ֥
благословить

אֶת
-

־

אֲדֹנֵי֖
господина

נוּ
нашего

וַ
и

יָּעַ֥ט
закричал

בָּ
на

ם הֶֽ
них

׃
15

וְ
а

יםהָ֣ אֲנָשִׁ֔
люди

ים טֹבִ֥
добры

לָ֖
к

נוּ
нам

ד מְאֹ֑
очень

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ הָכְלַמְ֙נוּ
были мы обижены

וְ
и

א ֹֽ ל
не

דְנוּ־ פָקַ֣
недосчитались мы

מְא֔וּמָה
ничего

כָּל
все

יְמֵי֙־
дни

הִתְהַלַּכְ֣נוּ
ходили мы

אִתָּ֔
с

ם
ними

בִּֽ
когда

הְיוֹתֵ֖
были

נוּ
мы

בַּ
в

ה שָּׂדֶֽ
поле

׃
16

חוֹמָה֙
стеною

הָי֣וּ
были

י עָלֵ֔
для

נוּ
нас

גַּם
и

יְלָה־ לַ֖
ночью

גַּם
и

יוֹמָם֑־
днём

כָּל
все

יְמֵ֛י־
дни

הֱיוֹתֵ֥
были

נוּ
мы

עִמָּ֖
с

ם
ними

ים רֹעִ֥
пася

אןהַ ֹֽ צּ
стадо

׃
17

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

דְּעִ֤י
знай

וּ
и

֙ רְאִי
смотри

ה מַֽ
что

י־ תַּעֲשִׂ֔
сделаешь ты

י כִּֽ
ибо

־
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כָלְתָ֧ה
решено

רָעָה֛הָ
зло

אֶל
на

אֲדֹנֵי֖־
господина

נוּ
нашего

וְ
и

עַל֣
на

כָּל
весь

בֵּית֑־
дом

וֹ
его

וְ
а

הוּא֙
он

בֶּן
сын

עַל־ בְּלִיַּ֔
негодности

רמִ דַּבֵּ֖
[нельзя] говорить

י אֵלָֽ
с

ו
ним

׃
18

וַ
и

תְּמַהֵר֣
поспешила

יִל אֲבִיגַ֡
Авигея

וַ
и

תִּקַּח֩
взяла

יִם מָאתַ֨
двести

חֶם לֶ֜
хлеб‹ов›

וּ
и

שְׁנַיִ֣ם
два

נִבְלֵי
меха

יִן־ יַ֗
вина́

וְ
и

שׁ חָמֵ֨
пять

אן ֹ֤ צ
овец

עֲשׂוּיֹת֙
приготовленных

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пять

סְאִים֙
сат

י קָלִ֔
сушёного зерна

וּ
и

מֵאָ֥ה
сто

ים צִמֻּקִ֖
связок изюма

וּ
и

מָאתַ֣יִם
двести

דְּבֵלִ֑ים
связок смокв

וַ
и

שֶׂם תָּ֖
положила

עַל
на

יםהַ־ חֲמֹרִֽ
ослов

׃
19

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

נְעָרֶי֙לִ
слугам

֙ הָ
своим

עִבְר֣וּ
проходите

פָנַ֔לְ
впереди

י
меня

הִנְ
вот

נִ֖י
я

אַחֲרֵי
за

כֶם֣
вами

בָּאָה֑
иду

וּ
а

אִישָׁ֥לְ
мужу

הּ
своему

נָבָ֖ל
Навалу

א ֹ֥ ל
не

ידָה הִגִּֽ
известила

׃
20

וְ
и

הָיָ֞ה
было

יא הִ֣
она

רֹכֶבֶ֣ת׀
ехала

עַֽל
на

חֲמ֗וֹרהַ־
осле

וְ
и

יֹרֶדֶ֙ת֙
спускалась

בְּ
в

סֵתֶ֣ר
укрытии

רהָ הָ֔
горы́

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

דָוִד֙
Давид

וַ
и

י אֲנָשָׁ֔
люди

ו
его

ים יֹרְדִ֖
спускались

קְרָאתָ֑לִ
навстречу

הּ
ей

וַ
и

תִּפְגֹּ֖שׁ
встретила

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
21

וְ
а

דָוִד֣
Давид

ר אָמַ֗
сказал

אַךְ֩
верно

קֶרלַ שֶּׁ֨
напрасно

רְתִּי שָׁמַ֜
хранил я

ת אֶֽ
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁ֤ר־
что

לָ
у

זֶה֙
этого

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

וְ
и

לאֹ
не

ד־ נִפְקַ֥
пропало

מִ
из

כָּל
всего

אֲשֶׁר־
что

ל֖־
у

וֹ
него

מְא֑וּמָה
ничего

וַ
и

יָּֽשֶׁב
воздал он

ילִ֥־
мне

רָעָ֖ה
злом

חַת תַּ֥
за

ה טוֹבָֽ
добро

׃
22

כֹּה
так

־

יַעֲשֶׂ֧ה
да сделает

ים אֱלֹהִ֛
Бог

ילְ אֹיְבֵ֥
врагам

דָוִ֖ד
Давида

וְ
и

ה כֹ֣
так

יֹסִ֑יף
да прибавит

אִם
если

יר־ אַשְׁאִ֧
оставлю я

מִ
из

כָּל
всего

אֲשֶׁר־
что

־

ל֛
у

וֹ
него

עַד
до

קֶרהַ־ בֹּ֖
утра́

ין מַשְׁתִּ֥
мочащегося

בְּ
к

יר קִֽ
стене

׃
23

וַ
и

תֵּ֤רֶא
увидела

֙ אֲבִיגַיִ֙ל
Авигея

אֶת
-

ד־ דָּוִ֔
Давида

וַ
и

ר תְּמַהֵ֕
поспешила

וַ
и

רֶד תֵּ֖
сошла

מֵ
с

חֲמ֑וֹרהַעַל֣
осла

וַ
и

ל תִּפֹּ֞
пала

לְ
пред

אַפֵּ֤י
лицом

דָוִד֙
Давида

עַל
на

י־ פָּנֶ֔
лицо

הָ
своё

וַ
и

חוּ תִּשְׁתַּ֖
поклонилась

רֶץ אָֽ
[до] земли́

׃
24

וַ
и

֙ תִּפֹּל
пала

עַל
к

י־ רַגְלָ֔
ногам

ו
его

וַ
и

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

בִּ
на

י
мне

אֲנִ֥י־
я

אֲדֹנִ֖
господин

י
мой

עָוֹ֑ןהֶֽ
вина́

וּֽ
и

תְדַבֶּר
пусть говорит

נָא֤־
же

תְ אֲמָֽ
раба

ךָ֙
твоя

בְּ
в

י אָזְנֶ֔
уши

ךָ
твои

וּ
и

ע שְׁמַ֕
послушай

אֵ֖ת
-

י דִּבְרֵ֥
слова́

אֲמָתֶֽ
рабы

ךָ
твоей

׃
25

אַל
не

נָא֣־
же

יָשִׂ֣ים
да положит

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

אֶת׀
-

לִבּ֡־
сердце

וֹ
своё

אֶל
на

אִישׁ֩־
мужа

עַלהַ בְּלִיַּ֨
негодности

ההַ זֶּ֜
этого

עַל
на

ל־ נָבָ֗
Навала

י כִּ֤
ибо

כִ
как

שְׁמ
имя

וֹ֙
его

כֶּן
так

ה֔וּא־
он

נָבָל֣
Навал

שְׁמ֔
имя

וֹ
его

וּ
и

נְבָלָ֖ה
безумие

עִמּ֑
с

וֹ
ним

ַ וֽ
а

֙ אֲנִי
я

אֲמָתְ֣
раба

ךָ֔
твоя

א ֹ֥ ל
не

יתִי רָאִ֛
видела

אֶת
-

י־ נַעֲרֵ֥
отроков

אֲדֹנִ֖
господина

י
моего

אֲשֶׁ֥ר
которых

חְתָּ שָׁלָֽ
ты послал

׃
26

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

אֲדֹנִ֗
господин

י
мой

חַי
жив

יְהוָה֤־
ЙХВХ

וְ
и

י חֵֽ
жива

נַפְשְׁ־
душа

ךָ֙
твоя

ר אֲשֶׁ֨
который

מְנָעֲ
удержал

ךָ֤
тебя

יְהוָה֙
ЙХВХ

מִ
от

בּ֣וֹא
вхождения

בְ
в

ים דָמִ֔
кровь

וְ
и

עַ הוֹשֵׁ֥
спасения

יָדְ
руки́

ךָ֖
твоей

֑ ךְלָ
себе

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

הְי֤וּ יִֽ
да будут

כְ
как

֙ נָבָל
Навал

י אֹיְבֶ֔
враги

ךָ
твои

וְ
и

יםהַֽ מְבַקְשִׁ֥
ищущие

אֶל
против

אֲדֹנִ֖־
господина

י
моего

רָעָֽה
зла

׃
27

וְ
и

עַתָּה֙
ныне

בְּרָכָה֣הַ
благословение

אתהַ ֹ֔ זּ
это

אֲשֶׁר
которое

יא־ הֵבִ֥
принес‹ла›

שִׁפְחָתְ
рабыня

ךָ֖
твоя

֑לַֽ אדֹנִ
господину

י
моему

וְ
и

נִתְּנָה֙
да будет дано

יםלַ נְּעָרִ֔
отрокам

יםהַ תְהַלְּכִ֖ מִּֽ
ходящим

בְּ
при

רַגְלֵ֥י
ногах
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אֲדֹנִֽ
господина

י
моего

׃
28

א שָׂ֥
сними

נָא֖
же

פֶשַׁ֣עלְ
преступление

אֲמָתֶ֑
рабы

ךָ
твоей

י כִּ֣
ибо

ה עָשֹֽׂ
непременно

יַעֲשֶׂה֩־
сделает

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אדֹנִ֜לַֽ
господину

י
моему

בַּיִ֣ת
дом

ן נֶאֱמָ֗
твёрдый

כִּי
ибо

מִלְחֲמ֤וֹת־
во́йны

יְהוָה֙
ЙХВХ

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

ם נִלְחָ֔
ведёт

וְ
и

רָעָה֛
зло

לאֹ
не

־

א תִמָּצֵ֥
найдётся

בְ
в

ךָ֖
тебе

מִ
от

י יָּמֶֽ
дней

ךָ
твоих

׃
29

וַ
и

יָּקָ֤ם
встанет

אָדָם֙
человек

רְדָפְלִ
преследовать

ךָ֔
тебя

וּ
и

שׁלְ בַקֵּ֖
искать

אֶת
-

־

נַפְשֶׁ֑
души́

ךָ
твоей

וְֽ
то

הָיְתָה֩
будет

פֶשׁ נֶ֨
душа

אֲדֹנִ֜
господина

י
моего

צְרוּרָ֣ה
завязана

בִּ׀
в

צְר֣וֹר
узле

יםהַ חַיִּ֗
жизни

אֵת֚
у

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

וְ
а

ת אֵ֨
-

נֶפֶ֤שׁ
душу

אֹיְבֶי֙
врагов

ךָ֙
твоих

יְקַלְּעֶ֔
метнёт

נָּה
её

בְּ
из

ת֖וֹךְ
среды́

כַּ֥ף
впадины

לַעהַ קָּֽ
пращи

׃
30

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

י כִּֽ
когда

יַעֲשֶׂ֤ה־
сделает

יְהוָה֙
ЙХВХ

אדֹנִ֔לַֽ
господину

י
моему

כְּ
по

ל כֹ֛
всему

אֲשֶׁר
что

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

אֶת
-

ההַ־ טּוֹבָ֖
доброе

עָלֶי֑
о

ךָ
тебе

וְ
и

צִוְּ
поставит

ךָ֥
тебя

ידלְ נָגִ֖
вождём

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
31

וְ
то

א ֹ֣ ל
не

תִהְיֶה֣
будет

ֹ֣את ז
это

ךָ֡לְ׀
тебе

פוּקָה֩לְ
спотыканием

וּ
и

מִכְשׁ֨וֹללְ
преткновением

ב לֵ֜
се́рдца

אדֹנִ֗לַ
господину

י
моему

וְ
и

שְׁפָּךְלִ
пролить

דָּם֙־
кровь

חִנָּ֔ם
напрасно

וּ
и

יעַלְ הוֹשִׁ֥
спасти

אֲדֹנִ֖
господину

י
моему

וֹל֑
себя

וְ
и

ב הֵיטִ֤
будет благотворить

יְהוָה֙
ЙХВХ

אדֹנִ֔לַֽ
господину

י
моему

וְ
и

זָכַרְתָּ֖
вспомнишь

אֶת
-

אֲמָתֶֽ־
рабу

ךָ
твою

ס׃ 
32

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֖ד
Давид

אֲבִיגַל֑לַ
Авигее

בָּר֤וּךְ
благословен

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁ֧ר
который

שְׁלָחֵ֛
послал

ךְ
тебя

יּ֥וֹםהַ
день

זֶּה֖הַ
этот

קְרָאתִֽלִ
навстречу

י
мне

׃
33

וּ
и

בָר֥וּךְ
благословен

טַעְמֵ֖
разумение

ךְ
твоё

וּ
и

בְרוּכָה֣
благословенна

אָתְּ֑
ты

ר אֲשֶׁ֨
которая

כְּלִתִ֜
удержала

נִי
меня

יּ֤וֹםהַ
день

זֶּה֙הַ
этот

מִ
от

בּ֣וֹא
вхождения

בְ
в

ים דָמִ֔
кровь

וְ
и

עַ הֹשֵׁ֥
спасения

יָדִ֖
рукою

י
моею

ילִֽ
себе

׃
34

וְ
и

ם אוּלָ֗
однако

חַי
жив

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁר֣
который

מְנָעַ֔
удержал

נִי
меня

מֵ
от

ע הָרַ֖
причинения зла

אֹתָ֑
-

ךְ
тебе

י כִּ֣
ибо

לוּלֵי֣׀
если бы не

רְתְּ מִהַ֗
поспешила

וַ
и

תָּבאֹת֙
пришла

קְרָאתִ֔לִ
навстречу

י
мне

י כִּ֣
то

אִם
не

נוֹתַ֧ר־
остался бы

לְ
у

נָבָ֛ל
Навала

עַד
до

א֥וֹר־
света

קֶרהַ בֹּ֖
утра́

ין מַשְׁתִּ֥
мочащийся

בְּ
к

יר קִֽ
стене

׃
35

וַ
И

ח יִּקַּ֤
взял

דָּוִד֙
Давид

מִ
из

יָּדָ֔
руки́

הּ
её

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

יאָה־ הֵבִ֖
принесла

וֹל֑
ему

וְ
и

֣ הּלָ
ей

ר אָמַ֗
сказал

י עֲלִ֤
взойди

לְ
с

שָׁלוֹם֙
миром

לְ
в

בֵיתֵ֔
дом

ךְ
твой

֙ רְאִי
смотри

שָׁמַעְ֣תִּי
я послушал

קוֹלֵ֔בְ
го́лоса

ךְ
твоего

וָ
и

א אֶשָּׂ֖
поднял я

פָּנָֽיִ
лицо

ךְ
твоё

׃
36

וַ
И

א ֹ֣ תָּב
пришла

אֲבִיגַיִ֣ל
Авигея

׀

אֶל
к

ל־ נָבָ֡
Навалу

וְ
и

הִנֵּה
вот

ל־
у

֩ וֹ
него

ה מִשְׁתֶּ֨
пир

בְּ
в

בֵית֜
доме

וֹ
его

כְּ
как

מִשְׁתֵּ֣ה
пир

לֶךְהַ מֶּ֗
царя

וְ
и

לֵב֤
сердце

֙ נָבָל
Навала

ט֣וֹב
было хорошо

י עָלָ֔
на

ו
нём

וְ
а

ה֥וּא
он

ר שִׁכֹּ֖
пьян

עַד
до

ד־ מְאֹ֑
крайности

וְ
и

א ֹֽ ל
не

הִגִּי֣דָה־
рассказала

וֹלּ֗
ему

דָּבָ֥ר
сло́ва

ן קָטֹ֛
малого

וְ
и

גָד֖וֹל
большого

עַד
до

א֥וֹר־
света

קֶרהַ בֹּֽ
утра́

׃
37

וַ
И

י יְהִ֣
было

קֶרבַ בֹּ֗
утром

בְּ
когда

צֵ֤את
вышло

יַּיִ֙ן֙הַ
вино

מִ
из

ל נָּבָ֔
Навала

וַ
и

תַּגֶּד
рассказала

וֹל֣־
ему

אִשְׁתּ֔
жена

וֹ
его

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
и

יָּמָ֤ת
умерл‹о›

לִבּ
сердце

וֹ֙
его

בְּ
в

קִרְבּ֔
среде

וֹ
его
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וְ
и

ה֖וּא
он

הָיָה֥
стал

לְ
в

בֶן אָֽ
камень

׃
38

וַ
И

י יְהִ֖
было

כַּ
около

עֲשֶׂרֶ֣ת
десяти

יםהַ יָּמִ֑
дней

וַ
и

יִּגֹּ֧ף
поразил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ל־ נָבָ֖
Навала

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

׃
39

וַ
И

יִּשְׁמַע֣
услышал

֮ דָּוִד
Давид

י כִּ֣
что

מֵת֣
умер

֒ נָבָל
Навал

וַ
и

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

בָּר֣וּךְ
благословен

יְהוָ֡ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
который

רָב֩
вёл

אֶת
-

יב־ רִ֨
тяжбу

חֶרְפָּתִ֜
позора

י
моего

מִ
от

יַּד֣
руки́

ל נָבָ֗
Навала

וְ
и

אֶת
-

עַבְדּ־
раба

וֹ֙
своего

חָשַׂךְ֣
удержал

מֵֽ
от

ה רָעָ֔
зла

וְ
и

אֵת֙
-

רָעַת֣
зло

ל נָבָ֔
Навала

יב הֵשִׁ֥
обратил

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
на

ראֹשׁ֑
голову

וֹ
его

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
послал

דָּוִד֙
Давид

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

בַּ
об

יִל אֲבִיגַ֔
Авигее

קַחְתָּ֥לְ
взять

הּ
её

וֹל֖
себе

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
40

וַ
И

אוּ יָּבֹ֜
пришли

י עַבְדֵ֥
рабы

דָוִד֛
Давида

אֶל
к

אֲבִיגַיִ֖ל־
Авигее

כַּרְמֶלָ֑הַ
на Кармил

וַה
и

יְדַבְּר֤וּ
говорили

אֵלֶי֙
к

֙ הָ
ней

רלֵ אמֹ֔
говоря

דָּוִד֙
Давид

שְׁלָחָ֣
послал

נוּ
нас

יִ אֵלַ֔
к

ךְ
тебе

קַחְתֵּ֥לְ
взять

ךְ
тебя

וֹל֖
себе

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
41

וַ
И

קָם תָּ֕
встала

וַ
и

חוּ תִּשְׁתַּ֥
поклонилась

יִם אַפַּ֖
лицом

אָרְ֑צָ
наземь

וַה
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

הִנֵּה֤
вот

תְ אֲמָֽ
раба

ךָ֙
твоя

לְ
в

ה שִׁפְחָ֔
рабыню

ץלִ רְחֹ֕
омывать

רַגְלֵ֖י
но́ги

י עַבְדֵ֥
рабов

אֲדֹנִֽ
господина

י
моего

׃
42

וַ
И

ר תְּמַהֵ֞
поспешила

וַ
и

תָּ֣קָם
встала

יִל אֲבִיגַ֗
Авигея

וַ
и

תִּרְכַּב֙
се́ла верхом

עַֽל
на

חֲמ֔וֹרהַ־
осла

וְ
и

חָמֵשׁ֙
пять

י נַעֲרֹתֶ֔
девиц

הָ
её

הֹלְכ֖וֹתהַ
ходивших

לְ
по

֑ רַגְלָ
стопе

הּ
её

וַ
и

לֶךְ תֵּ֗
пошла

֙ חֲרֵי אַֽ
вслед за

מַלְאֲכֵי֣
послами

דָוִ֔ד
Давида

וַ
и

תְּהִי
стала

־

וֹל֖
ему

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
43

וְ
И

אֶת
-

אֲחִינֹ֛עַם־
Ахиноаму

ח לָקַ֥
взял

דָּוִ֖ד
Давид

מִֽ
из

יִּזְרְעֶא֑ל
Изрееля

וַ
и

ָ תִּהְיֶי֛ן
стали

גַּֽם
также

שְׁתֵּי־
обе

ן הֶ֥
они

וֹל֖
ему

לְ
в

ים נָשִֽׁ
жёны

ס׃ 
44

וְ
А

שָׁא֗וּל
Саул

נָתַ֛ן
отдал

אֶת
-

מִיכַ֥ל־
Мелхолу

בִּתּ֖
дочь

וֹ
свою

אֵשֶׁ֣ת
жену

דָּוִד֑
Давида

ילְ פַלְטִ֥
Фалтию

בֶן
сыну

לַ֖יִשׁ־
Лаиша

אֲשֶׁ֥ר
который

מִ
из

ים גַּלִּֽ
Галлима

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[32] 3Цар 1:48; 3Цар 8:15; 2Пар 2:12; 2Пар 6:4; [34] 3Цар 17:1;

261
וַ
И

אוּ יָּבֹ֤
пришли

זִּפִים֙הַ
Зифеи

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

גִּבְעָ֖תָהַ
Гиву

ה
в

רלֵ אמֹ֑
говоря

הֲ
разве

ל֨וֹא
не

דָוִד֤
Давид

מִסְתַּתֵּר֙
скрывается

בְּ
на

גִבְעַת֣
холме

ההַ חֲכִילָ֔
Гахила

עַ֖ל
на

פְּנֵי֥
лице

ןהַ יְשִׁימֹֽ
Иесимона

׃
2

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

שָׁא֗וּל
Саул

וַ
и

יֵּרֶ֙ד֙
спустился

אֶל
в

מִדְבַּר־
пустыню

־

יף זִ֔
Зиф

וְ
и

אִתּ֛
с

וֹ
ним

שְׁלֹֽשֶׁת
три

ים־ אֲלָפִ֥
тысячи

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

בְּחוּרֵ֣י
отборн‹ых›

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

שׁלְ בַקֵּ֥
искать

אֶת
-

דָּוִ֖ד־
Давида

בְּ
в

מִדְבַּר
пустыне

יף־ זִֽ
Зиф

׃
3

וַ
И

חַן יִּ֨
расположился станом

שָׁא֜וּל
Саул

בְּ
на

גִבְעַת֣
холме

ההַ חֲכִילָ֗
Гахила

אֲשֶׁ֛ר
который

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

ןהַ יְשִׁימֹ֖
Иесимона

עַל
при

דָּ֑רֶךְהַ־
дороге

וְ
а

דָוִד֙
Давид

יֹשֵׁב֣
пребывал

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

וַ
и

רְא יַּ֕
увидел

י כִּ֣
что

א בָ֥
пришёл

שָׁא֛וּל
Саул

י אַחֲרָ֖
за

ו
ним

רָהַ מִּדְבָּֽ
пустыню

ה
в

׃
4

וַ
и

יִּשְׁלַ֥ח
послал

דָּוִ֖ד
Давид

מְרַגְּלִ֑ים
соглядатаев

וַ
и

דַע יֵּ֕
узнал

י כִּֽ
что

א־ בָ֥
пришёл

שָׁא֖וּל
Саул

אֶל
в

־
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נָכֽוֹן
точности

׃
5

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

דָּוִ֗ד
Давид

וַ
и

֮ יָּבאֹ
пришёл

ל אֶֽ
к

֮הַ־ מָּקוֹם
месту

אֲשֶׁר֣
где

חָנָה
расположился станом

שָׁם֣־
там

֒ שָׁאוּל
Саул

וַ
и

יַּרְ֣א
увидел

דָּוִ֗ד
Давид

אֶת
-

מָּקוֹם֙הַ־
место

אֲשֶׁר֣
где

כַב שָֽׁ
лежал

שָׁם֣־
там

שָׁא֔וּל
Саул

וְ
и

אַבְנֵר֥
Авенир

בֶּן
сын

נֵר֖־
Нира

שַׂר
князь

צְבָא֑־
воинства

וֹ
его

וְ
а

֙ שָׁאוּל
Саул

שֹׁכֵב֣
лежал

בַּ
в

מַּעְגָּ֔ל
обозе

וְ
а

עָ֖םהָ
народ

חֹנִ֥ים
расположил‹ся› станом

י סְבִיבֹתָֽ
вокруг

ו
него

׃
6

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

דָּוִ֜ד
Давид

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל׀
к

אֲחִימֶלֶ֣ךְ־
Ахимелеху

יהַ חִתִּ֗
Хеттеянину

וְ
и

אֶל
к

י־ אֲבִישַׁ֨
Авессе

בֶּן
сыну

ה־ צְרוּיָ֜
Саруи

י אֲחִ֤
брату

יוֹאָב֙
Иоава

רלֵ אמֹ֔
говоря

י מִֽ
кто

ד־ יֵרֵ֥
спустится

אִתִּ֛
со

י
мною

אֶל
к

שָׁא֖וּל־
Саулу

אֶל
в

־

מַּחֲנֶה֑הַֽ
стан

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֲבִישַׁ֔
Авесса

אֲנִ֖י
я

ד אֵרֵ֥
спущусь

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
7

וַ
И

֩ יָּבאֹ
пришёл

דָוִ֨ד
Давид

וַ
и

י אֲבִישַׁ֥
Авесса

אֶל׀
к

־

֮הָ עָם
народу

לַיְלָה֒
ночью

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

שָׁא֗וּל
Саул

שֹׁכֵב֤
лежит

֙ יָשֵׁן
спящий

בַּ
в

מַּעְגָּ֔ל
обозе

וַ
а

חֲנִית֥
копьё

וֹ
его

ה מְעוּכָֽ
воткнуто

בָ־
в

רֶץ אָ֖
землю

מְרַאֲשֹׁתָ֑י
[у] изголовья

ו
его

וְ
а

אַבְנֵר֣
Авенир

וְ
и

םהָ עָ֔
народ

ים שֹׁכְבִ֖
лежали

י סְבִיבֹתָֽ
вокруг

ו
него

ס׃ 
8

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ אֲבִישַׁי
Авесса

אֶל
к

־

ד דָּוִ֔
Давиду

סִגַּ֨ר
предал

ים אֱלֹהִ֥
Бог

יּ֛וֹםהַ
ныне

אֶת
-

אוֹיִבְ־
врага

ךָ֖
твоего

בְּ
в

יָדֶ֑
руку

ךָ
твою

וְ
и

עַתָּה֩
теперь

אַכֶּ֨
поражу

נּוּ
его

א נָ֜
же

חֲנִי֤תבַּ
копьём

וּ
и

בָ
в

אָרֶ֙ץ֙
землю

פַּעַ֣ם
разом

ת אַחַ֔
одним

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אֶשְׁנֶה֖
повторю

וֹלֽ
ему

׃
9

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֛
Давид

אֶל
к

י־ אֲבִישַׁ֖
Авессе

אַל
не

תַּשְׁחִיתֵ֑־
губи

הוּ
его

י כִּ֠
ибо

י מִ֣
кто

שָׁלַ֥ח
простёр

יָד֛
руку

וֹ
свою

בִּ
на

יחַ מְשִׁ֥
помазанника

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

ה נִקָּֽ
останется невиновен

פ׃ 
10

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

חַי
жив

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּ֥
разве

אִם
только

יְהוָה֖־
ЙХВХ

יִגָּפֶ֑
поразит

נּוּ
его

אֽוֹ
или

יוֹמ֤־
день

וֹ
его

יָבוֹא֙
придёт

וָ
и

ת מֵ֔
умрёт

א֧וֹ
или

בַ
в

מִּלְחָמָ֛ה
битву

ד יֵרֵ֖
сойдёт

וְ
и

ה נִסְפָּֽ
будет сметён

׃
11

ילָה חָלִ֤
Да не будет

י֙לִּ
мне

מֵֽ
от

יהוָ֔ה
ЙХВХ

שְּׁלֹ֥חַמִ
простереть

יָדִ֖
руку

י
мою

בִּ
на

מְשִׁ֣יחַ
помазанника

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ֠
а

עַתָּה
теперь

קַח
возьми

א־ נָ֨
же

ת אֶֽ
-

יתהַ־ חֲנִ֜
копьё

אֲשֶׁ֧ר
которое

מְרַאֲשֹׁתָ֛י
[у] изголовья

ו
его

וְ
и

אֶת
-

חַת־ צַפַּ֥
сосуд

יִםהַ מַּ֖
воды́

וְ
и

נֵלֲ֥כָה
пойдём

לָּֽ
к

נוּ
себе

׃
12

וַ
И

יִּקַּח֩
взял

דָּוִ֨ד
Давид

ת אֶֽ
-

־

יתהַ חֲנִ֜
копьё

וְ
и

אֶת
-

צַפַּ֤חַת־
сосуд

מַּיִ֙ם֙הַ
воды́

מֵרַאֲשֹׁתֵ֣י
от изголовья

שָׁא֔וּל
Саула

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

לָ
к

הֶם֑
себе

וְ
и

אֵי֣ן
не было

רֹאֶה֩
видящего

וְ
и

ין אֵ֨
не было

עַ יוֹדֵ֜
знающего

וְ
и

אֵי֣ן
не было

יץ מֵקִ֗
пробуждающегося

י כִּ֤
ибо

כֻלָּ
все

ם֙
они

ים יְשֵׁנִ֔
спали

כִּי֚
ибо

תַּרְדֵּמַת֣
крепкий сон

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

נָפְלָ֖ה
напа‹л›

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
13

וַ
И

ר יַּעֲבֹ֤
перешёл

דָּוִד֙
Давид

בֶרהָ עֵ֔
[на] другую сторону

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֥
стал

עַל
на

ראֹשׁ־
вершине

־

רהָ הָ֖
горы́

מֵֽ
от

ק רָחֹ֑
далека

ב רַ֥
велико

מָּק֖וֹםהַ
расстояние

בֵּינֵי
между

ם הֶֽ
ними

׃
14

וַ
И

א יִּקְרָ֨
воззвал

דָוִ֜ד
Давид

אֶל
к

םהָ־ עָ֗
народу

וְ
и

אֶל
к

אַבְנֵר֤־
Авениру

בֶּן
сыну

נֵר֙־
Нира

רלֵ אמֹ֔
говоря

הֲ
разве

ל֥וֹא
не

תַעֲנֶה֖
ответишь

אַבְנֵר֑
Авенир

וַ
И

יַּעַ֤ן
отвечал

אַבְנֵר֙
Авенир

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

י מִ֥
кто

ה אַתָּ֖
ты

אתָ קָרָ֥
[что] воззвал

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царю

פ׃ 
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וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

דָּוִ֨ד
Давид

אֶל
к

ר־ אַבְנֵ֜
Авениру
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הֲ
разве

לוֹא
не

ישׁ־ אִ֣
муж

ה אַתָּ֗
ты

וּ
и

י מִ֤
кто

כָמוֹ֙
подобен

ךָ֙
тебе

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

וְ
и

֙ מָּה֙לָ
почему

א ֹ֣ ל
не

רְתָּ שָׁמַ֔
хранил ты

־אֶל

אֲדֹנֶי֖
господина

ךָ
твоего

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

כִּי
ибо

בָא֙־
приходил

אַחַד֣
один

םהָ עָ֔
[из] народа

יתלְ הַשְׁחִ֖
погубить

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֥
царя

אֲדֹנֶֽי
господина

ךָ
твоего

׃
16

לאֹ
не

ט֞וֹב־
хорошо

דָּבָר֣הַ
дело

֮הַ זֶּה
это

אֲשֶׁר֣
которое

עָשִׂיתָ֒
ты сделал

חַי
жив

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

בְנֵי
сыны

מָוֶ֙ת֙־
смерти

ם אַתֶּ֔
вы

אֲשֶׁ֧ר
которые

א ֹֽ ל
не

שְׁמַרְתֶּ֛ם־
хранили вы

עַל
над

אֲדֹנֵי־
господином

כֶ֖ם
вашим

עַל
над

מְשִׁ֣יחַ־
помазанником

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

עַתָּ֣ה
теперь

ה׀ רְאֵ֗
смотри

י אֵֽ
где

חֲנִ֥ית־
копьё

מֶּ֛לֶךְהַ
царя

וְ
и

אֶת
-

חַת־ צַפַּ֥
сосуд

יִםהַ מַּ֖
воды́

אֲשֶׁ֥ר
которые

י מְרַאֲשֹׁתָֽ
[у] изголовья

ו
его

׃
17

וַ
И

יַּכֵּר֤
узнал

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶת
-

ק֣וֹל־
голос

דָּוִ֔ד
Давида

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הֲ
разве

קוֹלְ
голос

ךָ֥
твой

זֶה֖
это

֣ בְּנִ
сын

י
мой

דָוִד֑
Давид

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֔ד
Давид

קוֹלִ֖
голос

י
мой

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

׃
18

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מָּהלָ֥
почему

זֶּה֛
это

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

ף רֹדֵ֖
гонится

אַחֲרֵ֣י
за

עַבְדּ֑
рабом

וֹ
своим

כִּי֚
ибо

מֶה֣
что

יתִי עָשִׂ֔
сделал я

וּ
и

מַה
что

בְּ־
в

יָדִ֖
руке

י
моей

רָעָֽה
зло

׃
19

וְ
И

ה עַתָּ֗
теперь

ע שְׁמַֽ יִֽ
да выслушает

נָא֙־
же

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

אֵ֖ת
-

דִּבְרֵ֣י
слова́

עַבְדּ֑
раба

וֹ
своего

אִם
если

ה־ יְהוָ֞
ЙХВХ

יתְ הֱסִֽ
возбудил

ךָ֥
тебя

בִ
против

֙ י
меня

יָרַ֣ח
да обоняет

ה מִנְחָ֔
приношение

וְ
а

אִ֣ם
если

בְּנֵי֣׀
сыны

םהָ אָדָ֗
человека

ים אֲרוּרִ֥
прокляты

הֵם֙
они

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

גֵרְשׁ֣וּ־
изгнали

נִי
меня

יּ֗וֹםהַ
ныне

מֵ
от

חַ הִסְתַּפֵּ֜
приобщения

בְּ
к

נַחֲלַת֤
наследию

יְהוָה֙
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

לֵ֥ךְ
иди

ד עֲבֹ֖
служи

ים אֱלֹהִ֥
богам

ים אֲחֵרִֽ
иным

׃
20

וְ
И

ה עַתָּ֗
теперь

אַל
да не

ל־ יִפֹּ֤
падёт

מִ דָּֽ
кровь

֙ י
моя

רְצָ אַ֔
наземь

מִה
вдали

נֶּגֶ֖ד
от

פְּנֵי֣
лица́

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

א־ יָצָ֞
вышел

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

בַקֵּשׁ֙לְ
искать

אֶת
-

שׁ־ פַּרְעֹ֣
блоху

ד אֶחָ֔
одну

כַּ
как

ףאֲשֶׁ֛ר יִרְדֹּ֥
гонится

אהַ קֹּרֵ֖
[за] куропаткой

בֶּ
по

ים הָרִֽ
горам

׃
21

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

שָׁא֨וּל
Саул

אתִי חָטָ֜
согрешил я

שׁ֣וּב
возвратись

בְּנִֽ
сын

י
мой

ד־ דָוִ֗
Давид

י כִּ֠
ибо

א ֹֽ ל
не

ע־ אָרַ֤
сделаю зла

ךָ֙לְ
тебе

ע֔וֹד
более

חַת תַּ֠
за то

ר אֲשֶׁ֨
что

ה יָקְרָ֥
дорога была

נַפְשִׁ֛
душа

י
моя

בְּ
в

עֵינֶי֖
глазах

ךָ
твоих

הַ
[в]

יּ֣וֹם
день

זֶּה֑הַ
этот

הִנֵּה֥
вот

הִסְכַּלְ֛תִּי
безумно поступил я

וָ
и

אֶשְׁגֶּה֖
заблуждался

הַרְבֵּ֥ה
много

ד מְאֹֽ
весьма

׃
22

וַ
И

יַּעַ֤ן
отвечал

דָּוִד֙
Давид

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

הִנֵּה֖
вот

חֲנִי֣ת
копьё

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ
и

ר יַעֲבֹ֛
пусть перейдёт

אֶחָ֥ד
один

מֵֽ
из

יםהַ נְּעָרִ֖
отроков

וְ
и

יִקָּחֶֽ
возьмёт

הָ
его

׃
23

וַֽ
И

יהוָה֙
ЙХВХ

יָשִׁ֣יב
да воздаст

ישׁלָ אִ֔
каждому

אֶת
-

צִדְקָת֖־
правду

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

אֱמֻנָת֑־
верность

וֹ
его

אֲשֶׁר֩
так как

נְתָנְ
предал

ךָ֨
тебя

יְהוָה֤
ЙХВХ

׀

יּוֹם֙הַ
ныне

בְּ
в

יָ֔ד
руку

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

יתִי אָבִ֔
захотел я

שְׁלֹ֥חַלִ
простереть

יָדִ֖
руку

י
мою

בִּ
на

יחַ מְשִׁ֥
помазанника

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
24

וְ
И

הִנֵּ֗ה
вот

כַּ
как

ר גָּדְלָה֧אֲשֶׁ֨
велика была

נַפְשְׁ
душа

ךָ֛
твоя

הַ
[в]

יּ֥וֹם
день

זֶּה֖הַ
этот

בְּ
в

֑ עֵינָ
глазах

י
моих

כֵּן֣
так

תִּגְדַּ֤ל
да будет велика

נַפְשִׁ
душа

֙ י
моя

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

יַצִּלֵ֖
да избавит

נִי
меня

מִ
от

כָּל
всякой

ה־ צָרָֽ
беды́

פ׃ 
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וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֜וּל
Саул

אֶל
к

ד־ דָּוִ֗
Давиду
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בָּר֤וּךְ
благословен

אַתָּה֙
ты

֣ בְּנִ
сын

י
мой

דָוִ֔ד
Давид

גַּם֚
и

ה עָשֹׂ֣
непременно

ה תַעֲשֶׂ֔
сделаешь

וְ
и

גַם֖
также

ל יָכֹ֣
непременно

תּוּכָל֑
превозможешь

וַ
И

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

דָּוִד֙
Давид

דַרְכּ֔לְ
путём

וֹ
своим

וְ
а

שָׁא֖וּל
Саул

שָׁ֥ב
возвратился

לִ
в

מְקוֹמֽ
место

וֹ
своё

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Цар 23:19; [6] 2Цар 18:2;

271
וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

אֶל
в

לִבּ֔־
сердце

וֹ
своём

עַתָּ֛ה
теперь

אֶסָּפֶ֥ה
погибну

יוֹם
[в] день

ד־ אֶחָ֖
один

בְּ
от

יַד
руки́

שָׁא֑וּל־
Саула

ין אֵֽ
нет

לִ֨־
для

י
меня

ט֜וֹב
лучшего

י כִּ֣
как

הִמָּלֵ֥ט
спасаясь

אִמָּלֵט֣
спасусь

אֶל׀
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

ים פְּלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

וְ
и

שׁ נוֹאַ֨
отчается

מִמֶּ֤
от

נִּי
меня

֙ שָׁאוּל
Саул

בַקְשֵׁ֤לְ
искать

נִי
меня

עוֹד֙
ещё

בְּ
во

כָל
всём

גְּב֣וּל־
пределе

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

י נִמְלַטְתִּ֖
спасусь

מִ
от

יָּדֽ
руки́

וֹ
его

׃
2

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

דָּוִ֔ד
Давид

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֣
перешёл

ה֔וּא
он

וְ
и

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֥וֹת־
сот

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

אֲשֶׁר֣
которые

עִמּ֑
с

וֹ
ним

אֶל
к

ישׁ־ אָכִ֥
Анхусу

בֶּן
сыну

מָע֖וֹךְ־
Маоха

לֶךְ מֶ֥
царю

גַּֽת
Гефа

׃
3

וַ
И

יֵּשֶׁב֩
жил

דָּוִ֨ד
Давид

עִם
с

ישׁ־ אָכִ֥
Анхусом

בְּ
в

גַת֛
Гефе

ה֥וּא
он

וַ
и

י אֲנָשָׁ֖
люди

ו
его

אִ֣ישׁ
каждый

וּ
и

בֵית֑
дом

וֹ
его

דָּוִד֙
Давид

וּ
и

שְׁתֵּ֣י
две

י נָשָׁ֔
жены

ו
его

עַם֙ אֲחִינֹ֨
Ахиноама

יתהַ יִּזְרְעֵאלִ֔
Изреелитянка

וַ
и

אֲבִיגַיִ֥ל
Авигея

שֶׁת אֵֽ
жена

־

ל נָבָ֖
Навала

יתהַֽ כַּרְמְלִֽ
Кармилитянка

׃
4

וַ
И

יֻּגַּד֣
донесено

שָׁא֔וּללְ
Саулу

י כִּֽ
что

ח־ בָרַ֥
убежал

דָּוִ֖ד
Давид

גַּת֑
[в] Геф

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

ף יָסַ֥
продолжал

ע֖וֹד
ещё

בַקְשֽׁלְ
искать

וֹ
его

ס׃ 
5

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

אֶל
к

ישׁ־ אָכִ֗
Анхусу

אִם
если

נָא֩־
же

אתִי מָצָ֨
нашёл

חֵ֤ן
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי֙
глазах

ךָ֙
твоих

יִתְּנוּ
пусть дадут

ילִ֣־
мне

מָק֗וֹם
место

בְּ
в

אַחַ֛ת
одн‹ом› [из]

י עָרֵ֥
городов

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

וְ
и

אֵשְׁ֣בָה
буду жить

שָּׁם֑
там

וְ
и

מָּהלָ֨
зачем

יֵשֵׁ֧ב
будет жить

עַבְדְּ
раб

ךָ֛
твой

בְּ
в

יר עִ֥
городе

מַּמְלָכָ֖ההַ
царства

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
6

וַ
И

יִּתֶּן
дал

־

וֹל֥
ему

ישׁ אָכִ֛
Анхус

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

אֶת
-

קְלָג֑־ צִֽ
Секелаг

ןלָ כֵ֞
потому

הָיְתָ֤ה
принадлежал

֙ קְלַג צִֽ
Секелаг

מַלְכֵי֣לְ
царям

ה יְהוּדָ֔
Иуды

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

פ׃ 
7

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

מִסְפַּר֣
число

יםהַ יָּמִ֔
дней

אֲשֶׁר
которые

ב־ יָשַׁ֥
жил

דָּוִ֖ד
Давид

בִּ
в

שְׂדֵ֣ה
поле

ים פְלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

ים יָמִ֖
год

וְ
и

אַרְבָּעָ֥ה
четыре

ים חֳדָשִֽׁ
месяца

׃
8

וַ
И

יַּעַ֤ל
восходил

דָּוִד֙
Давид

ַ וֽ
и

י אֲנָשָׁ֔
люди

ו
его

וַֽ
и

יִּפְשְׁט֛וּ
нападали

אֶל
на

־

יהַ גְּשׁוּרִ֥
Гессуря‹н›

וְ
и

יהַ גִּזְרִ֖
Гирзея‹н›

וְ
и

יהָ עֲמָלֵקִ֑
Амаликитя‹н›

י כִּ֣
ибо

נָּה הֵ֜
они

יֹשְׁב֤וֹת
населяли

אָרֶ֙ץ֙הָ
землю

אֲשֶׁר֣
которые

מֵֽ
от

ם עוֹלָ֔
ве́ка

בּוֹאֲ
[до] входа

ךָ֥
твоего

שׁ֖וּרָ
в Сур

וְה
и

עַד
до

רֶץ־ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
9

וְ
И

הִכָּה֤
поражал

דָוִד֙
Давид

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יְחַיֶּה֖
оставлял в живых

אִ֣ישׁ
мужа

וְ
и

אִשָּׁה֑
женщину

וְ
и

לָקַח֩
брал

אן ֹ֨ צ
овец

וּ
и

ר בָקָ֜
крупный скот

וַ
и

ים חֲמֹרִ֤
ослов

וּ
и

גְמַלִּים֙
верблюдов

www.bible.in.ua  09.08.2026 1-я Царств (еврейский текст, 1 Самуила) гл.27 67



וּ
и

ים בְגָדִ֔
одежды

וַ
и

יָּשָׁ֖ב
возвращался

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
приходил

אֶל
к

ישׁ־ אָכִֽ
Анхусу

׃
10

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ישׁ אָכִ֔
Анхус

אַל
на кого

ם־ פְּשַׁטְתֶּ֖
нападали

יּ֑וֹםהַ
ныне

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֗ד
Давид

עַל
на

נֶגֶ֤ב־
юг

יְהוּדָה֙
Иуды

וְ
и

עַל
на

נֶגֶ֣ב־
юг

יהַ יַּרְחְמְאֵלִ֔
Иерахмеельтя‹н›

וְ
и

אֶל
на

נֶגֶ֖ב־
юг

יהַ קֵּינִֽ
Кенея‹н›

׃
11

וְ
И

ישׁ אִ֨
мужа

וְ
и

ה אִשָּׁ֜
женщину

א ֹֽ ל
не

יְחַיֶּה֣־
оставлял в живых

דָוִ֗ד
Давид

יאלְ הָבִ֥
приводить

גַת֙
[в] Геф

רלֵ אמֹ֔
говоря

פֶּן
чтобы не

יַגִּ֥דוּ־
донесли

עָלֵ֖י
на

נוּ
нас

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה כֹּֽ
так

עָשָׂ֤ה־
сделал

דָוִד֙
Давид

וְ
и

ה כֹ֣
таков

מִשְׁפָּט֔
обычай

וֹ
его

כָּל
все

יםהַ֨־ יָּמִ֔
дни

אֲשֶׁ֥ר
которые

יָשַׁ֖ב
жил

בִּ
в

ה שְׂדֵ֥
поле

ים פְלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
12

וַ
И

ן יַּאֲמֵ֥
поверил

ישׁ אָכִ֖
Анхус

דָוִד֣בְּ
Давиду

רלֵ אמֹ֑
говоря

הַבְאֵ֤שׁ
опротивев

הִבְאִישׁ֙
опротивел

בְּ
среди

עַמּ֣
народа

וֹ
своего

בְ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

וְ
и

יָה הָ֥
будет

ילִ֖
мне

עֶ֥בֶדלְ
рабом

ם עוֹלָֽ
вовек

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 1Цар 30:9; [5] Быт 18:3; Быт 30:27; Быт 33:10; Быт 47:29; Исх 33:13; Исх 34:9; Суд 6:17;

281
וַֽ
И

֙ יְהִי
было

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

וַ
и

יִּקְבְּצ֨וּ
собрали

ים פְלִשְׁתִּ֤
Филистимляне

אֶת
-

חֲנֵי־ מַֽ
стан‹ы›

הֶם֙
свои

לַ
на

א צָּבָ֔
войну

םלְ הִלָּחֵ֖
воевать

בְּ
с

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אָכִישׁ֙
Анхус

ד־אֶל דָּוִ֔
Давиду

עַ יָדֹ֣
знать

ע תֵּדַ֗
будешь знать

י כִּ֤
что

אִתִּ
со

֙ י
мною

תֵּצֵא֣
выйдешь

בַֽ
в

מַּחֲנֶ֔ה
стане

ה אַתָּ֖
ты

וַ
и

י אֲנָשֶֽׁ
люди

ךָ
твои

׃
2

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

ישׁ־אֶל אָכִ֔
Анхусу

כֵן֙לָ
посему

אַתָּ֣ה
ты

ע תֵדַ֔
узнаешь

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

ה־ יַעֲשֶׂ֖
сделает

עַבְדֶּ֑
раб

ךָ
твой

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אָכִישׁ֙
Анхус

ד־אֶל דָּוִ֔
Давиду

ןלָ כֵ֗
посему

שֹׁמֵ֧ר
хранителем

ראֹשִׁ֛לְ
головы́

י
моей

ימְ אֲשִֽׂ
поставлю

ךָ֖
тебя

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

פ׃ 
3

וּ
А

שְׁמוּאֵל֣
Самуил

ת מֵ֔
умер

וַ
и

יִּסְפְּדוּ
оплака‹л›

־

ל
по

וֹ֙
нём

כָּל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

וַ
и

יִּקְבְּרֻ֥
погреб‹ли›

הוּ
его

בָ
в

רָמָ֖ה
Раме

וּ
и

בְ
в

עִיר֑
городе

וֹ
его

וְ
а

שָׁא֗וּל
Саул

יר הֵסִ֛
удалил

אֹב֥וֹתהָ
вызывателей мёртвых

וְ
и

אֶת
-

יִּדְּעֹנִ֖יםהַ־
ведунов

מֵ
из

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
4

וַ
И

יִּקָּבְצ֣וּ
собрались

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

וַ
и

יַּחֲנ֣וּ
расположились станом

בְ
в

שׁוּנֵם֑
Сонаме

וַ
и

ץ יִּקְבֹּ֤
собрал

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶת
-

כָּל־
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בַּ
на

עַ גִּלְבֹּֽ
Гелвуе

׃
5

וַ
И

יַּרְ֥א
увидел

שָׁא֖וּל
Саул

אֶת
-

מַחֲנֵה֣־
стан

ים פְלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
и

א יִּרָ֕
убоялся

וַ
и

ד יֶּחֱרַ֥
затрепетало

לִבּ֖
сердце

וֹ
его

ד מְאֹֽ
весьма

׃
6

וַ
И

יִּשְׁאַ֤ל
вопросил

֙ שָׁאוּל
Саул

בַּֽ
у

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

֖ עָנָ
отвечал

הוּ
ему

יְהוָה֑
ЙХВХ

גַּם֧
ни

בַּ
чрез

חֲלֹמ֛וֹת
сны

גַּם֥
ни

בָּ
чрез

ים אוּרִ֖
урим

גַּם֥
ни

בַּ
чрез

ם נְּבִיאִֽ
пророков

׃
7

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שָׁא֜וּל
Саул

ילַ עֲבָדָ֗
рабам

ו
своим
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בַּקְּשׁוּ
разыщите

י֙לִ־
мне

אֵשֶׁ֣ת
женщину

בַּעֲלַת
владелицу

א֔וֹב־
вызывания мёртвых

וְ
и

אֵלְכָ֥ה
пойду

אֵלֶ֖י
к

הָ
ней

וְ
и

אֶדְרְשָׁה
вопрошу

־

בָּ֑
у

הּ
неё

וַ
И

יּאֹמְר֤וּ
сказали

עֲבָדָי
рабы

֙ ו
его

י ואֵלָ֔
ему

הִנֵּה֛
вот

שֶׁת אֵ֥
женщина

עֲלַת בַּֽ
владелица

א֖וֹב־
вызывания мёртвых

בְּ
в

עֵ֥ין
Аен-

דּֽוֹר
-доре

׃
8

וַ
И

יִּתְחַפֵּשׂ֣
переоделся

שָׁא֗וּל
Саул

וַ
и

יִּלְבַּשׁ֙
надел

ים בְּגָדִ֣
одежды

ים אֲחֵרִ֔
другие

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

ה֗וּא
он

וּ
и

שְׁנֵי֤
два

אֲנָשִׁים֙
мужа

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
пришли

אֶל
к

ההָ־ אִשָּׁ֖
женщине

לָיְ֑לָה
ночью

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

סֳמִי קָֽ
поворожи

נָא֥
же

י֙לִ
мне

א֔וֹבבָּ
вызыванием мёртвых

וְ
и

הַעֲ֣לִי
выведи

ילִ֔
мне

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
[того] кого

ר־ אֹמַ֖
скажу

יִ ךְאֵלָֽ
тебе

׃
9

וַ
И

אמֶר ֹ֨ תּ
сказала

ההָֽ אִשָּׁ֜
женщина

י ואֵלָ֗
ему

הִנֵּ֨ה
вот

אַתָּ֤ה
ты

֙ יָדַעְ֙תָּ
знаешь

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
что

עָשָׂה֣־
сделал

שָׁא֔וּל
Саул

אֲשֶׁ֥ר
как

ית הִכְרִ֛
истребил

אֶת
-

־

אֹב֥וֹתהָ
вызывателей мёртвых

וְ
и

אֶת
-

יִּדְּעֹנִ֖יהַ־
ведун‹ов›

מִן
из

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

וְ
и

הלָ מָ֥
зачем

אַתָּ֛ה
ты

שׁ מִתְנַקֵּ֥
посягаешь

בְּ
на

נַפְשִׁ֖
жизнь

י
мою

הֲמִיתֵֽלַ
умертвить

נִי
меня

׃
10

וַ
И

ע יִּשָּׁ֤בַֽ
поклялся

הּ֙לָ
ей

שָׁא֔וּל
Саул

יהוָה֖בַּֽ
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֑
говоря

חַי
жив

ה־ יְהוָ֕
ЙХВХ

ם אִֽ
если

יִקְּרֵ֥־
постигнет

ךְ
тебя

עָוֹ֖ן
вина́

בַּ
в

דָּבָ֥ר
деле

זֶּֽההַ
этом

׃
11

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

ההָֽ אִשָּׁ֔
женщина

אֶת
-

י־ מִ֖
кого

עֲלֶה אַֽ
выведу

־

ךְלָּ֑
тебе

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אֶת
-

ל־ שְׁמוּאֵ֖
Самуила

עֲלִי הַֽ
выведи

ילִֽ־
мне

׃
12

וַ
И

תֵּ֤רֶא
увидела

אִשָּׁה֙הָֽ
женщина

אֶת
-

ל־ שְׁמוּאֵ֔
Самуила

וַ
и

תִּזְעַ֖ק
вскричала

ק֣וֹלבְּ
голосом

גָּד֑וֹל
громким

וַ
и

תּאֹמֶר֩
сказала

ההָ אִשָּׁ֨
женщина

שָׁא֧וּל־אֶל
Саулу

רלֵ אמֹ֛
говоря

מָּהלָ֥
зачем

רִמִּיתָ֖
обманул

נִי
меня

וְ
а

ה אַתָּ֥
ты

שָׁאֽוּל
Саул

׃
13

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

הּלָ֥
ей

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

אַל
не

י־ ירְאִ֖ תִּֽ
бойся

י כִּ֣
ибо

מָה֣
что

רָאִ֑ית
видела ты

וַ
И

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

אִשָּׁה֙הָֽ
женщина

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

ים אֱלֹהִ֣
богов

יתִי רָאִ֖
видела я

ים עֹלִ֥
восходящих

מִן
из

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
14

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הּ֙לָ
ей

ה מַֽ
каков

תָּאֳר֔־
облик

וֹ
его

וַ
И

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

ישׁ אִ֤
муж

֙ זָקֵן
старый

ה עֹלֶ֔
восходит

וְ
и

ה֥וּא
он

עֹטֶ֖ה
закутан

מְעִי֑ל
[в] мантию

וַ
И

יֵּדַ֤ע
узнал

֙ שָׁאוּל
Саул

י כִּֽ
что

שְׁמוּאֵל֣־
Самуил

ה֔וּא
это

וַ
и

ד יִּקֹּ֥
склонился

אַפַּ֛יִם
лицом

רְצָ אַ֖
наземь

וַה
и

חוּ יִּשְׁתָּֽ
поклонился

ס׃ 
15

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

מָּהלָ֥
почему

הִרְגַּזְתַּ֖
потревожил ты

נִי
меня

הַעֲל֣וֹתלְ
вывести

אֹתִ֑
-

י
меня

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אוּל שָׁ֠
Саул

צַר
тесно

ילִ֨־
мне

ד מְאֹ֜
весьма

וּ
и

ים פְלִשְׁתִּ֣
Филистимляне

ים׀ נִלְחָמִ֣
воюют

בִּ֗
против

י
меня

וֵֽ
а

ים אלֹהִ֞
Бог

סָ֤ר
отступил

מֵֽ
от

י֙עָלַ
меня

וְ
и

א ֹֽ ל
не

֣־ עָנָ
отвечал

נִי
мне

ע֗וֹד
более

גַּם֤
ни

יַֽדבְּ
рукою

נְּבִיאִם֙הַ־
пророков

גַּם
ни

בַּ֣־
в

חֲלֹמ֔וֹת
снах

וָ
и

אֶקְרָאֶ֣
призвал я

ךָ֔לְה
тебя

הוֹדִיעֵ֖לְ
возвестить

נִי
мне

מָ֥ה
что

ה אֶעֱשֶֽׂ
сделаю

ס׃ 
16

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל שְׁמוּאֵ֔
Самуил

וְ
и

מָּהלָ֖
почему

֑ תִּשְׁאָלֵ
вопрошаешь

נִי
меня

וַ
а

יהוָה֛
ЙХВХ

סָ֥ר
отступил

מֵ
от

ךָעָלֶ֖י
тебя

וַ
и

י יְהִ֥
стал

עָרֶֽ
врагом

ךָ
твоим

׃
17

וַ
И

יַּעַ֤שׂ
сделал

יְהוָה֙
ЙХВХ

וֹל֔
ему

כַּ
как

דִּבֶּר֣אֲשֶׁ֖ר
говорил

יָדִ֑בְּ
рукою

י
моею

וַ
и

ע יִּקְרַ֨
разодрал

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

מַּמְלָכָה֙הַ־
царство

מִ
из

יָּדֶ֔
руки́

ךָ
твоей
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וַֽ
и

֖ יִּתְּנָ
отдал

הּ
его

רֵעֲלְ
ближнему

ךָ֥
твоему

דלְ דָוִֽ
Давиду

׃
18

כַּ
[так] как

אאֲשֶׁ֤ר ֹֽ ל
не

שָׁמַעְ֙תָּ֙־
послушал ты

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יתָ־ עָשִׂ֥
исполнил ты

חֲרוֹן
пыл

אַפּ֖־
гнева

וֹ
Его

בַּ
на

עֲמָלֵק֑
Амалике

עַל
по

כֵּן֙־
сему

דָּבָר֣הַ
дело

ההַ זֶּ֔
это

ה עָשָֽׂ
сделал

ךָ֥לְ־
тебе

יְהוָה֖
ЙХВХ

הַ
[в]

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

׃
19

וְ
и

יִתֵּ֣ן
предаст

הוָה יְ֠
ЙХВХ

גַּם֣
также

אֶת
-

יִשְׂרָאֵ֤ל־
Израиля

עִמְּ
с

ךָ֙
тобою

בְּ
в

יַד
руку

ים־ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וּ
и

ר מָחָ֕
завтра

ה אַתָּ֥
ты

וּ
и

בָנֶי֖
сыновья́

ךָ
твои

עִמִּ֑
со

י
мною

גַּם֚
также

אֶת
-

מַחֲנֵה֣־
стан

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ן יִתֵּ֥
предаст

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

יַד
руку

ים־ פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
20

וַ
И

יְמַהֵר֣
поспешил

שָׁא֗וּל
Саул

וַ
и

ל יִּפֹּ֤
пал

מְלאֹ
полнотою

קֽוֹמָת־
роста

וֹ֙
своего

רְצָ אַ֔
наземь

וַה
и

א יִּרָ֥
убоялся

ד מְאֹ֖
весьма

מִ
от

דִּבְרֵ֣י
слов

שְׁמוּאֵל֑
Самуила

גַּם
также

חַ֙־ כֹּ֨
силы

לאֹ
не

הָיָ֣ה־
было

ב֔
в

וֹ
нём

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

֙ אָכַל
ел

חֶם לֶ֔
хле́ба

כָּל
весь

יּ֖וֹםהַ־
день

וְ
и

כָל
всю

יְלָההַ־ לָּֽ
ночь

׃
21

וַ
И

תָּב֤וֹא
пришла

אִשָּׁה֙הָֽ
женщина

אֶל
к

שָׁא֔וּל־
Саулу

וַ
и

רֶא תֵּ֖
увидела

כִּי
что

נִבְהַל֣־
устрашился

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

י אֵלָ֗
к

ו
нему

הִנֵּ֨ה
вот

שָׁמְעָה֤
послушала

תְ שִׁפְחָֽ
раба

ךָ֙
твоя

קוֹלֶ֔בְּ
го́лоса

ךָ
твоего

וָ
и

ים אָשִׂ֤
положила я

נַפְשִׁ
душу

֙ י
мою

בְּ
в

כַפִּ֔
ладонь

י
мою

וָֽ
и

אֶשְׁמַע֙
услышала я

אֶת
-

י־ דְּבָרֶ֔
слова́

ךָ
твои

אֲשֶׁ֥ר
которые

רְתָּ דִּבַּ֖
говорил ты

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
22

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

ע שְׁמַֽ
послушай

נָא֤־
же

גַם
также

אַתָּה֙־
ты

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

שִׁפְחָתֶ֔
рабы

ךָ
твоей

וְ
и

מָה אָשִׂ֧
положу

לְ
пред

פָנֶי֛
лицом

ךָ
твоим

פַּת
ломоть

לֶ֖חֶם־
хле́ба

וֶ
и

אֱכ֑וֹל
ешь

וִ
и

י יהִ֤
да будет

בְ
в

ךָ֙
тебе

חַ כֹּ֔
сила

י כִּ֥
когда

תֵלֵ֖ךְ
пойдёшь

בַּ
в

רֶךְ דָּֽ
путь

׃
23

וַ
И

ן יְמָאֵ֗
отказался

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

א ֹ֣ ל
не

ל אֹכַ֔
буду есть

וַ
и

יִּפְרְצוּ
налегли

ב֤־
на

וֹ
него

עֲבָדָי
рабы

֙ ו
его

וְ
и

גַם
также

ההָ֣־ אִשָּׁ֔
женщина

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֖
послушался

קֹלָ֑לְ
го́лоса

ם
их

וַ
и

יָּקָ֙ם֙
встал

מֵֽ
с

רֶץהָ אָ֔
земли́

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
сел

אֶל
на

־

ההַ מִּטָּֽ
постель

׃
24

וְ
а

לָ
у

אִשָּׁ֤ה
женщины

גֶל עֵֽ
телец

מַרְבֵּק֙־
откормленный

בַּ
в

יִת בַּ֔
доме

וַ
и

תְּמַהֵ֖ר
поспешила

וַ
и

תִּזְבָּחֵ֑
заколола

הוּ
его

וַ
и

תִּקַּח
взяла

מַח־ קֶ֣
муки́

וַ
и

לָשׁ תָּ֔
замесила

וַ
и

תֹּפֵ֖
испекла

הוּ
её

מַצּֽוֹת
опресноки

׃
25

וַ
И

תַּגֵּשׁ֧
поднесла

לִ
пред

פְנֵֽי
лицом

שָׁא֛וּל־
Саула

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

י עֲבָדָ֖
рабов

ו
его

וַ
и

יּאֹכֵל֑וּ
поели

וַ
и

מוּ יָּקֻ֥
встали

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

בַּ
в

לַּ֥יְלָה
ночь

הֽוּאהַ
ту

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] 1Цар 16:3; [9] 3Цар 2:5;

291
וַ
И

יִּקְבְּצ֧וּ
собрали

ים פְלִשְׁתִּ֛
Филистимляне

אֶת
-

כָּל־
весь

מַחֲנֵי־
стан

הֶ֖ם
свой

אֲפֵקָ֑
Афек

ה
в

וְ
а

יִשְׂרָאֵל֣
Израиль

ים חֹנִ֔
расположил‹ся› станом

בַּ
у

עַ֖יִן
источника

אֲשֶׁ֥ר
который

בְּ
в

אל יִזְרְעֶֽ
Изрееле

׃
2

וְ
И

סַרְנֵי֤
владыки

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимлян

ים בְרִ֔ עֹֽ
проходили
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לְ
по

מֵא֖וֹת
сотням

וְ
и

לַ
по

אֲלָפִ֑ים
тысячам

וְ
а

דָוִד֣
Давид

וַ
и

י אֲנָשָׁ֗
люди

ו
его

ים בְרִ֛ עֹֽ
проходили

אַחֲרֹנָה֖בָּ
позади

עִם
с

ישׁ־ אָכִֽ
Анхусом

׃
3

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

שָׂרֵ֣י
князья

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

מָ֖ה
что

יםהָ עִבְרִ֣
Евреи

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ישׁ אָכִ֜
Анхус

אֶל
к

שָׂרֵ֣י־
князьям

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

הֲ
разве

לֽוֹא
не

ה־ זֶ֨
это

דָוִ֜ד
Давид

עֶבֶ֣ד
раб

שָׁא֣וּל׀
Саула

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ר אֲשֶׁ֨
который

הָיָה֤
был

אִתִּ
со

֙ י
мною

זֶה֤
вот уже́

יָמִים֙
дни

אוֹ
или

זֶה֣־
вот уже́

ים שָׁנִ֔
годы

וְ
и

א ֹֽ ל
не

מָצָ֤אתִי־
нашёл я

ב
в

וֹ֙
нём

מְא֔וּמָה
ничего

מִ
от

יּ֥וֹם
дня

נָפְל֖
перехода

וֹ
его

עַד
до

יּ֥וֹםהַ־
дня

זֶּֽההַ
этого

פ׃ 
4

וַ
И

יִּקְצְפ֨וּ
прогневались

י עָלָ֜
на

ו
него

שָׂרֵ֣י
князья

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

וַ
и

ֹ֣אמְרוּ יּ
сказали

וֹ֩ל
ему

י שָׂרֵ֨
князья

ים פְלִשְׁתִּ֜
Филистимлян

הָשֵׁב֣
верни

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֗
человека

וְ
и

יָשֹׁב֙
пусть возвратится

אֶל
в

־

מְקוֹמ
место

וֹ֙
своё

אֲשֶׁר֣
которое

הִפְקַדְתּ֣
ты назначил

וֹ
его

ם שָׁ֔
там

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ד־ יֵרֵ֤
сойдёт

֙ עִמָּ
с

֙ נוּ
нами

בַּ
в

ה מִּלְחָמָ֔
битву

וְ
и

לאֹ
не

־

הְיֶה יִֽ
станет

נוּלָּ֥־
нам

ןלְ שָׂטָ֖
противником

בַּ
в

מִּלְחָמָה֑
битве

וּ
и

הבַ מֶּ֗
чем

יִתְרַצֶּ֥ה
заслужит благоволение

זֶה֙
этот

אֶל
у

־

י אֲדֹנָ֔
господина

ו
своего

הֲ
разве

ל֕וֹא
не

יבְּ רָאשֵׁ֖
головами

יםהָ אֲנָשִׁ֥
мужей

םהָ הֵֽ
тех

׃
5

הֲ
разве

לוֹא
не

זֶה֣־
это

דָוִ֔ד
Давид

אֲשֶׁ֧ר
которому

יַעֲנוּ
возглашали

ל֛־
о

וֹ
нём

בַּ
в

מְּחֹל֖וֹת
плясках

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִכָּה֤
поразил

֙ שָׁאוּל
Саул

יבַּֽ אֲלָפָ֔
тысячи

ו
свои

וְ
а

דָוִ֖ד
Давид

יבְּ רִבְבֹתָֽ
десятки тысяч

ו
свои

ס׃ 
6

וַ
И

א יִּקְרָ֨
воззвал

ישׁ אָכִ֜
Анхус

אֶל
к

ד־ דָּוִ֗
Давиду

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לָי אֵ֠
к

ו
нему

חַי
жив

ה־ יְהוָ֞
ЙХВХ

כִּי
ибо

יָשָׁר֣־
честен

ה אַתָּ֗
ты

וְ
и

ט֣וֹב
хорош

בְּ֠
в

עֵינַ
глазах

י
моих

צֵאתְ
выход

ךָ֨
твой

וּ
и

בֹאֲ
вход

ךָ֤
твой

אִתִּ
со

֙ י
мною

בַּֽ
в

מַּחֲנֶ֔ה
стане

י כִּ֠
ибо

א ֹֽ ל
не

י־ מָצָ֤אתִֽ
нашёл я

בְ
в

ךָ֙
тебе

ה רָעָ֔
зла

מִ
от

יּ֛וֹם
дня

בֹּאֲ
прихода

ךָ֥
твоего

אֵלַ֖
ко

י
мне

עַד
до

יּ֣וֹםהַ־
дня

זֶּה֑הַ
этого

וּ
но

בְ
в

עֵינֵי֥
глазах

סְּרָנִ֖יםהַ
владык

א ֹֽ ל
не

ט֥וֹב־
хорош

תָּה אָֽ
ты

׃
7

וְ
и

ה עַתָּ֥
теперь

שׁ֖וּב
возвратись

וְ
и

לֵךְ֣
иди

בְּ
с

שָׁל֑וֹם
миром

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

תַעֲשֶׂה֣
делай

ע רָ֔
зла

בְּ
в

עֵינֵי֖
глазах

סַרְנֵי֥
владык

ים פְלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

ס׃ 
8

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

אֶל
к

ישׁ־ אָכִ֗
Анхусу

י כִּ֣
ведь

מֶ֤ה
что

֙ עָשִׂי֙תִי
сделал я

וּ
и

מַה
что

מָּצָא֣תָ־
нашёл ты

בְ
в

עַבְדְּ
рабе

ךָ֔
твоём

מִ
от

יּוֹם֙
дня

אֲשֶׁר֣
когда

הָיִי֣תִי
был я

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
этого

י כִּ֣
что

א ֹ֤ ל
не

אָבוֹא֙
пойду я

וְ
и

מְתִּי נִלְחַ֔
буду сражаться

בְּ
с

י אֹיְבֵ֖
врагами

אֲדֹנִ֥
господина

י
моего

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
9

וַ
И

יַּעַ֣ן
отвечал

֮ אָכִישׁ
Анхус

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

דָּוִד֒־
Давиду

עְתִּי יָדַ֕
знаю я

י כִּ֣
что

ט֥וֹב
хорош

אַתָּ֛ה
ты

בְּ
в

֖ עֵינַ
глазах

י
моих

כְּ
как

מַלְאַךְ֣
ангел

ים אֱלֹהִ֑
Бога

אַךְ֣
только

י שָׂרֵ֤
князья

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимлян

מְר֔וּ אָֽ
сказали

א ֹֽ ל
не

יַעֲלֶ֥ה־
взойдёт

עִמָּ֖
с

נוּ
нами

בַּ
в

ה מִּלְחָמָֽ
битву

׃
10

וְ
и

עַתָּה֙
теперь

הַשְׁכֵּם֣
встань рано

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

וְ
и

י עַבְדֵ֥
рабы

אֲדֹנֶי֖
господина

ךָ
твоего

אֲשֶׁר
которые

בָּא֣וּ־
пришли

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

וְ
и

הִשְׁכַּמְתֶּ֣ם
встанете рано

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

וְ
и

א֥וֹר
рассветёт

כֶ֖םלָ
вам

וָ
и

כוּ לֵֽ
идите

׃
11

וַ
И

ם יַּשְׁכֵּ֨
встал рано

דָּוִ֜ד
Давид

ה֤וּא
он
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וַֽ
и

אֲנָשָׁי
люди

֙ ו
его

לֶכֶ֣תלָ
идти

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

שׁ֖וּבלָ
возвратиться

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וּ
а

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

עָל֥וּ
взошли

אל יִזְרְעֶֽ
[в] Изреель

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] 1Цар 18:7; 1Цар 21:11;

301
וַ
И

י יְהִ֞
было

בְּ
когда

א ֹ֨ ב
пришёл

דָוִד֧
Давид

וַ
и

אֲנָשָׁ֛י
люди

ו
его

קְלַ֖ג צִֽ
[в] Секелаг

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁלִישִׁ֑יהַ
третий

וַ
а

י עֲמָלֵקִ֣
Амаликитя‹не›

שְׁט֗וּ פָֽ
напали

אֶל
на

נֶגֶ֙ב֙־
юг

וְ
и

אֶל
на

ג־ קְלַ֔ צִ֣
Секелаг

וַ
и

֙ יַּכּוּ
поразили

אֶת
-

ג־ קְלַ֔ צִ֣
Секелаг

וַ
и

יִּשְׂרְפ֥וּ
сожгли

אֹתָ֖
-

הּ
его

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
2

וַ
и

יִּשְׁבּ֨וּ
пленили

אֶת
-

יםהַ־ נָּשִׁ֤
женщин

אֲשֶׁר
которые

בָּ־
в

הּ֙
нём

מִ
от

ן קָּטֹ֣
малого

וְ
и

עַד
до

גָּד֔וֹל־
большого

א ֹ֥ ל
не

יתוּ הֵמִ֖
умертвили

אִ֑ישׁ
никого

וַ
и

נְהֲג֔וּ יִּֽ
угнали

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

דַרְכָּֽלְ
путём

ם
своим

׃
3

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл

דָוִד֤
Давид

וַֽ
и

אֲנָשָׁי
люди

֙ ו
его

אֶל
к

ירהָ־ עִ֔
городу

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

שְׂרוּפָ֖ה
сожж‹ён›

אֵשׁ֑בָּ
огнём

וּ
а

נְשֵׁי
жёны

הֶ֛ם
их

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

הֶ֥ם
их

וּ
и

בְנֹתֵי
дочери

הֶ֖ם
их

נִשְׁבּֽוּ
пленены

׃
4

וַ
И

א יִּשָּׂ֨
поднял

דָוִ֜ד
Давид

וְ
и

עָם֧הָ
народ

אֲשֶׁר
который

אִתּ֛־
с

וֹ
ним

אֶת
-

קוֹלָ֖־
голос

ם
свой

וַ
и

יִּבְכּ֑וּ
плакали

עַד֣
доколе

אֵיןאֲשֶׁ֧ר
не было

־

בָּ
в

הֶ֛ם
них

חַ כֹּ֖
силы

בְכּֽוֹתלִ
плакать

׃
5

וּ
И

י שְׁתֵּ֥
две

י נְשֵֽׁ
жены

דָוִ֖ד־
Давида

נִשְׁבּ֑וּ
пленены

עַם֙ אֲחִינֹ֨
Ахиноама

יתהַ יִּזְרְעֵלִ֔
Изреелитянка

וַ
и

יִל אֲבִיגַ֕
Авигея

שֶׁת אֵ֖
жена

נָבָ֥ל
Навала

יהַֽ כַּרְמְלִֽ
Кармилитянина

׃
6

וַ
И

צֶר תֵּ֨
стало тесно

דלְ דָוִ֜
Давиду

ד מְאֹ֗
весьма

י כִּֽ
ибо

אָמְר֤וּ־
сказа‹л›

עָם֙הָ
народ

סָקְל֔לְ
побить камнями

וֹ
его

י כִּֽ
ибо

מָרָ֙ה֙־
огорчилась

נֶפֶ֣שׁ
душа

כָּל
всего

םהָ־ עָ֔
народа

ישׁ אִ֖
каждый

עַל
о

־

בָּנָי֣
сыновьях

ו
своих

וְ
и

עַל
о

בְּנֹתָ֑י־
дочерях

ו
своих

וַ
но

יִּתְחַזֵּק֣
укрепился

דָּוִ֔ד
Давид

בַּ
в

יהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהָֽ
Боге

ו
своём

ס׃ 
7

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֗ד
Давид

אֶל
к

אֶבְיָתָ֤ר־
Авиафару

כֹּהֵן֙הַ
священнику

בֶּן
сыну

לֶךְ־ אֲחִימֶ֔
Ахимелеха

ישָׁ הַגִּֽ
принеси

נָּא֥־ה
же

ילִ֖
мне

דהָ אֵפֹ֑
ефод

וַ
и

יַּגֵּשׁ֧
принёс

אֶבְיָתָ֛ר
Авиафар

אֶת
-

דהָ־ אֵפֹ֖
ефод

אֶל
к

ד־ דָּוִֽ
Давиду

׃
8

וַ
И

ל יִּשְׁאַ֨
вопросил

דָּוִד֤
Давид

בַּֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

ף אֶרְדֹּ֛
погонюсь [ли]

י אַחֲרֵ֥
за

גְּדוּדהַ
полчищем

זֶּה֖הַ־
этим

הַֽ
ли

֑ אַשִּׂגֶ
догоню

נּוּ
его

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

ף רְדֹ֔
гонись

י כִּֽ
ибо

ג־ הַשֵּׂ֥
непременно

יג תַּשִּׂ֖
догонишь

וְ
и

הַצֵּ֥ל
непременно

יל תַּצִּֽ
отнимешь

׃
9

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

דָּוִ֗ד
Давид

ה֚וּא
сам

וְ
и

שֵׁשׁ
шесть

־

מֵא֥וֹת
сот

אִישׁ֙
муж‹ей›

אֲשֶׁר֣
которые

אִתּ֔
с

וֹ
ним

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

עַד
до

נַחַ֣ל־
потока

בְּשׂ֑וֹרהַ
Восор

וְ
а

יםהַ נּֽוֹתָרִ֖
оставшиеся

דוּ עָמָֽ
остановились

׃
10

וַ
И

ף יִּרְדֹּ֣
погнался

דָּוִ֔ד
Давид

ה֖וּא
сам

וְ
и

אַרְבַּע
четыре

מֵא֣וֹת־
ста

אִ֑ישׁ
муж‹ей›

וַ
а

֙ יַּֽעַמְדוּ
остановились

מָאתַ֣יִם
двести

www.bible.in.ua  09.08.2026 1-я Царств (еврейский текст, 1 Самуила) гл.30 72



ישׁ אִ֔
муж‹ей›

אֲשֶׁר֣
которые

פִּגְּר֔וּ
обессилели

רמֵ עֲבֹ֖
перейти

אֶת
-

נַחַ֥ל־
поток

בְּשֽׂוֹרהַ
Восор

׃
11

וַֽ
И

יִּמְצְא֤וּ
нашли

אִישׁ
человека

־

מִצְרִי֙
Египтянина

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

וַ
и

יִּקְח֥וּ
взяли

אֹת֖
-

וֹ
его

אֶל
к

דָּוִד֑־
Давиду

וַ
и

יִּתְּנוּ
да́ли

וֹל֥־
ему

לֶחֶ֙ם֙
хле́ба

וַ
и

אכַל ֹ֔ יּ
ел

וַ
и

יַּשְׁקֻ֖
напоили

הוּ
его

יִם מָֽ
водою

׃
12

וַ
и

יִּתְּנוּ
да́ли

֩ל־ וֹ
ему

לַח פֶ֨
пласт

ה דְּבֵלָ֜
смокв

וּ
и

שְׁנֵי֤
дв‹е›

צִמֻּקִים֙
связки изюма

וַ
и

אכַל ֹ֔ יּ
ел

וַ
и

שָׁב תָּ֥
возвратил‹ся›

רוּח֖
дух

וֹ
его

אֵלָי֑
к

ו
нему

י כִּ֠
ибо

א ֹֽ ל
не

אָ֤כַל־
ел

לֶחֶ֙ם֙
хле́ба

וְ
и

לאֹ
не

שָׁתָ֣ה־
пил

יִם מַ֔
во́ды

שְׁלֹשָׁ֥ה
три

ים יָמִ֖
дня

וּ
и

שְׁלֹשָׁ֥ה
три

לֵילֽוֹת
но́чи

ס׃ 
13

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

וֹל֤
ему

דָוִד֙
Давид

מִילְֽ
чей

תָּה־ אַ֔
ты

וְ
и

י אֵ֥
где

מִ
из

זֶּה֖
[ме́ста] этого

אָתָּ֑ה
ты

וַ
И

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

נַעַ֧ר
отрок

י מִצְרִ֣
Египтянин

כִי אָנֹ֗
я

עֶבֶ֚ד
раб

לְ
у

אִ֣ישׁ
мужа

י לֵקִ֔ עֲמָֽ
Амаликитянина

וַ
и

יַּעַזְבֵ֧
оставил

נִי
меня

אֲדֹנִ֛
господин

י
мой

י כִּ֥
ибо

יתִי חָלִ֖
заболел я

יּ֥וֹםהַ
сегодня

ה שְׁלֹשָֽׁ
три [дня]

׃
14

חְנוּ אֲנַ֡
Мы

טְנוּ פָּשַׁ֜
напали

נֶגֶ֧ב
[на] юг

יהַ כְּרֵתִ֛
Керете‹ев›

וְ
и

עַל
на

ר־ אֲשֶׁ֥
[то,] что

לִֽ
у

ה יהוּדָ֖
Иуды

וְ
и

עַל
на

נֶגֶ֣ב־
юг

כָּלֵב֑
Халева

וְ
а

אֶת
-

צִקְלַ֖ג־
Секелаг

פְנוּ שָׂרַ֥
сожгли мы

בָ
в

שׁ אֵֽ
огне

׃
15

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

דָּוִ֔ד
Давид

הֲ
ли

תוֹרִדֵ֖
сведёшь

נִי
меня

אֶל
к

גְּד֣וּדהַ־
полчищу

זֶּה֑הַ
этому

וַ
И

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

הִשָּׁבְעָ
поклянись

ה֩

ילִּ֨
мне

יםבֵֽ אלֹהִ֜
Богом

אִם
[что] не

תְּמִיתֵ֗־
умертвишь

נִי
меня

וְ
и

אִם
не

תַּסְגִּרֵ֙־
предашь

֙ נִי
меня

בְּ
в

יַד
руку

אֲדֹנִ֔־
господина

י
моего

וְ
и

דְ אוֹרִֽ
сведу

ךָ֖
тебя

אֶל
к

גְּד֥וּדהַ־
полчищу

זֶּֽההַ
этому

׃
16

וַ
И

רִדֵ֔ יֹּ֣
свёл

הוּ
его

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ים נְטֻשִׁ֖
рассеяны

עַל
по

פְּנֵי֣־
лицу

כָל
всей

־

אָרֶ֑ץהָ
земли́

אֹכְלִ֤ים
едящие

וְ
и

שֹׁתִים֙
пьющие

וְ
и

ים גְגִ֔ חֹ֣
празднующие

בְּ
о

֙ כֹל
всей

שָּׁלָל֣הַ
добыче

גָּד֔וֹלהַ
великой

אֲשֶׁ֥ר
которую

לָקְח֛וּ
взяли

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

וּ
и

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
17

וַ
И

יַּכֵּ֥
поражал

ם
их

דָּוִד֛
Давид

מֵ
от

נֶּשֶׁ֥ףהַ
сумерек

וְ
и

עַד
до

־

עֶ֖רֶבהָ
ве́чера

חֳרָתָ֑לְ מָֽ
следующего дня

ם
их

וְ
и

א ֹֽ ל
не

נִמְלַט֤־
спасся

מֵ
из

הֶם֙
них

ישׁ אִ֔
никто

֩ כִּי
но

אִם
только

ע־ אַרְבַּ֨
четыре

מֵא֧וֹת
ста

ישׁ אִֽ
муж‹ей›

נַעַ֛ר־
отрок‹ов›

אֲשֶׁר
которые

רָכְב֥וּ־
сели верхом

עַל
на

יםהַ־ גְּמַלִּ֖
верблюдов

וַ
и

יָּנֻֽסוּ
убежали

׃
18

וַ
И

יַּצֵּל֣
отнял

דָּוִ֔ד
Давид

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

לָקְח֖וּ
взяли

עֲמָלֵק֑
Амалик

וְ
и

אֶת
-

י־ שְׁתֵּ֥
двух

י נָשָׁ֖
жён

ו
своих

יל הִצִּ֥
отнял

ד דָּוִֽ
Давид

׃
19

וְ
И

א ֹ֣ ל
не

נֶעְדַּר
пропало

לָ֠־
у

הֶם
них

מִן
от

ןהַ־ קָּטֹ֨
малого

וְ
и

עַד
до

גָּד֜וֹלהַ־
большого

וְ
и

עַד
до

בָּנִי֤ם־
сыновей

וּ
и

בָנוֹת֙
дочерей

וּ
и

מִ
от

ל שָּׁלָ֔
добычи

וְ
и

עַד֛
до

כָּל
всего

ר־ אֲשֶׁ֥
что

לָקְח֖וּ
взяли

לָ
для

הֶם֑
себя

להַ כֹּ֖
всё

יב הֵשִׁ֥
возвратил

ד דָּוִֽ
Давид

׃
20

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

דָּוִ֔ד
Давид

אֶת
-

־

כָּל
весь

אןהַ־ ֹ֖ צּ
мелкий скот

וְ
и

רהַ בָּקָ֑
крупный скот

נָהֲג֗וּ
гнали

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

מִּקְנֶה֣הַ
скота

ה֔וּאהַ
того

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
говорили

זֶה֖
это

שְׁלַ֥ל
добыча

ד דָּוִֽ
Давида

׃
21

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

דָוִ֗ד
Давид

אֶל
к

יִם־ מָאתַ֨
двумстам

יםהָ אֲנָשִׁ֜
мужам

ר אֲשֶֽׁ
которые

פִּגְּר֣וּ־
обессилели

׀

לֶּכֶ֣תמִ
идти

י׀ אַחֲרֵ֣
за

דָוִ֗ד
Давидом

וַ
и

שִׁיבֻ יֹּֽ
оставили

ם֙
их

בְּ
у

נַחַ֣ל
потока

בְּשׂ֔וֹרהַ
Восор

וַ
и

֙ יֵּֽצְאוּ
вышли

קְרַ֣אתלִ
навстречу

דָּוִ֔ד
Давиду
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וְ
и

אתלִ קְרַ֖
навстречу

עָם֣הָ
народу

אֲשֶׁר
который

אִתּ֑־
с

וֹ
ним

וַ
И

יִּגַּשׁ֤
подошёл

דָּוִד֙
Давид

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народу

וַ
и

יִּשְׁאַ֥ל
спросил

םלָ הֶ֖
их

לְ
о

שָׁלֽוֹם
мире

ס׃ 
22

וַ
И

עַן יַּ֜
отвечал

כָּל
всякий

ישׁ־ אִֽ
муж

רָ֣ע־
злой

וּ
и

עַל בְלִיַּ֗
негодности

מֵֽ
из

֮הָ אֲנָשִׁים
мужей

אֲשֶׁר֣
которые

הָלְכ֣וּ
ходили

עִם
с

דָּוִד֒־
Давидом

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

יַעַ֚ן
за то

אֲשֶׁר֣
что

א ֹֽ ל
не

הָלְכ֣וּ־
ходили

עִמִּ֔
со

י
мной

א ֹֽ ל
не

נִתֵּ֣ן־
дадим

םלָ הֶ֔
им

מֵ
из

שָּׁלָ֖להַ
добычи

אֲשֶׁר֣
которую

הִצַּלְ֑נוּ
отняли мы

י כִּֽ
но

אִם־
только

ישׁ־ אִ֤
каждый

אֶת
-

אִשְׁתּ־
жену

וֹ֙
свою

וְ
и

אֶת
-

־

י בָּנָ֔
сыновей

ו
своих

וְ
и

יִנְהֲג֖וּ
пусть уведут

וְ
и

כוּ יֵלֵֽ
пусть идут

ס׃ 
23

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֔ד
Давид

א ֹֽ ל
не

תַעֲשׂ֥וּ־
делайте

כֵ֖ן
так

אֶחָ֑
братья

י
мои

ת אֵ֠
-

אֲשֶׁר
что

ן־ נָתַ֨
дал

יְהוָה֥
ЙХВХ

֙ ֙לָ נוּ
нам

וַ
и

ר יִּשְׁמֹ֣
сохранил

אֹתָ֔
-

נוּ
нас

וַ
и

ן יִּתֵּ֗
дал

ת אֶֽ
-

גְּד֛וּדהַ־
полчище

אהַ בָּ֥
пришедшее

עָלֵ֖י
на

נוּ
нас

בְּ
в

יָדֵֽ
руку

נוּ
нашу

׃
24

וּ
И

֙ מִי
кто

יִשְׁמַע֣
послушает

םלָ כֶ֔
вас

לַ
в

דָּבָ֖ר
деле

זֶּה֑הַ
этом

י כִּ֞
ибо

כְּ
как

חֵלֶ֣ק
часть

יֹּרֵ֣דהַ׀
сходящего

בַּ
в

ה מִּלְחָמָ֗
войну

וּֽ
и

כְ
как

חֵ֛לֶק
часть

בהַ יֹּשֵׁ֥
сидящего

עַל
при

יםהַ־ כֵּלִ֖
вещах

ו יַחְדָּ֥
вместе

יַחֲלֹֽקוּ
разделят

ס׃ 
25

וַ
И

י יְהִ֕
было

מֵֽ
от

יּ֥וֹםהַ
дня

ה֖וּאהַ
того

וָ
и

מָעְ֑לָ
далее

וַה
и

יְשִׂמֶ֜
поставил

הָ
это

לְ
в

ק חֹ֤
устав

וּ
и

לְ
в

מִשְׁפָּט֙
постановление

לְ
для

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

פ׃ 
26

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

דָוִד֙
Давид

אֶל
в

ג־ קְלַ֔ צִ֣
Секелаг

וַ
и

יְשַׁלַּח֧
послал

מֵֽ
из

שָּׁלָל֛הַ
добычи

לְ
к

זִקְנֵי֥
старейшинам

ה יְהוּדָ֖
Иуды

לְ
к

֣ רֵעֵ
друзьям

הוּ
его

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִנֵּה֤
вот

כֶם֙לָ
вам

ה בְּרָכָ֔
благословение

מִ
из

שְּׁלַ֖ל
добычи

י אֹיְבֵ֥
врагов

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
27

לַ
тем

אֲשֶׁ֧ר
кто

בְּ
в

ית בֵֽ
Веф-

אֵ֛ל־
-иле

וְ
и

לַ
тем

אֲשֶׁ֥ר
кто

בְּ
в

רָמֽוֹת
Рамоф-

־

נֶגֶ֖ב
-негеве

וְ
и

לַ
тем

אֲשֶׁ֥ר
кто

בְּ
в

ר יַתִּֽ
Иаттире

׃
28

וְ
и

לַ
тем

אֲשֶׁ֧ר
кто

בַּ
в

עֲרֹעֵר֛
Ароере

וְ
и

לַ
тем

אֲשֶׁ֥ר
кто

בְּ
в

פְמ֖וֹת שִֽׂ
Шифмофе

וְ
и

לַ
тем

אֲשֶׁ֥ר
кто

בְּ
в

עַ אֶשְׁתְּמֹֽ
Естемоа

ס׃ 
29

וְ
и

לַ
тем

אֲשֶׁר֣
кто

בְּ
в

ל רָכָ֗
Рахале

וְ
и

לַֽ
тем

אֲשֶׁר֙
кто

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

יהַ יְּרַחְמְאֵלִ֔
Иерахмеельских

וְ
и

לַ
тем

אֲשֶׁ֖ר
кто

בְּ
в

י עָרֵ֥
городах

יהַ קֵּינִֽ
Кенейских

׃
30

וְ
и

לַ
тем

אֲשֶׁ֧ר
кто

בְּ
в

חָרְמָ֛ה
Хорме

וְ
и

לַ
тем

אֲשֶׁ֥ר
кто

בְּ
в

בוֹר
Хор-

ן־ עָשָׁ֖
-ашане

וְ
и

לַ
тем

אֲשֶׁ֥ר
кто

בַּ
в

ךְ עֲתָֽ
Атахе

׃
31

וְ
и

לַ
тем

אֲשֶׁ֖ר
кто

בְּ
в

חֶבְר֑וֹן
Хевроне

וּֽ
и

כָללְ
всем

מְּקֹמ֛וֹתהַ־
местам

ר אֲשֶֽׁ
где

הִתְהַלֶּךְ־
ходил

־

ם שָׁ֥
там

דָּוִ֖ד
Давид

ה֥וּא
он

וַ
и

י אֲנָשָֽׁ
люди

ו
его

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] 2Цар 2:2; [9] 1Цар 27:2;

311
וּ
И

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

ים נִלְחָמִ֣
воевали

בְּ
с

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

וַ
и

סוּ יָּנֻ֜
побежали

אַנְשֵׁ֤י
мужи

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́
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ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וַ
и

יִּפְּל֥וּ
пали

ים חֲלָלִ֖
убитые

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

עַהַ גִּלְבֹּֽ
Гелвуя

׃
2

וַ
И

יַּדְבְּק֣וּ
настигли

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

אֶת
-

שָׁא֖וּל־
Саула

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֑־
сыновей

ו
его

וַ
и

יַּכּ֣וּ
поразили

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимляне

אֶת
-

יְהוֹנָתָ֧ן־
Ионафана

וְ
и

אֶת
-

ב־ אֲבִינָדָ֛
Авинадава

וְ
и

אֶת
-

־

מַלְכִּי
Мелхи-

שׁ֖וּעַ־
-суа

בְּנֵי֥
сыновей

שָׁאֽוּל
Саула

׃
3

וַ
И

תִּכְבַּ֤ד
отяготела

מִּלְחָמָה֙הַ
битва

אֶל
против

שָׁא֔וּל־
Саула

וַ
и

יִּמְצָאֻ֥
нашли

הוּ
его

יםהַ מּוֹרִ֖
стрелки

אֲנָשִׁ֣ים
мужи

בַּ
с

שֶׁת קָּ֑
луком

וַ
и

יָּחֶ֥ל
затрепетал

ד מְאֹ֖
очень

מֵ
от

יםהַ מּוֹרִֽ
стрелков

׃
4

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

֩ שָׁאוּל
Саул

אלְ נֹשֵׂ֨
носящему

י כֵלָ֜
оружие

ו
его

שְׁלֹ֥ף
обнажи

חַרְבְּ
меч

ךָ֣
твой

וְ׀
и

דָקְרֵ֣
пронзи

נִי
меня

הּבָ֗
им

פֶּן
чтобы не

בוֹאוּ־ יָ֠
пришли

יםהָ עֲרֵלִ֨
необрезанные

אֵ֤לֶּההָ
эти

וּ
и

֙ דְקָרֻ
пронзили

֙ נִי
меня

וְ
и

הִתְעַלְּלוּ
надругались

בִ֔־
надо

י
мной

וְ
Но

א ֹ֤ ל
не

אָבָה֙
захотел

נֹשֵׂא֣
носящий

י כֵלָ֔
оружие

ו
его

י כִּ֥
ибо

א יָרֵ֖
боялся

ד מְאֹ֑
очень

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶת
-

רֶבהַ־ חֶ֔
меч

וַ
и

ל יִּפֹּ֖
пал

י עָלֶֽ
на

הָ
него

׃
5

וַ
И

יַּרְ֥א
увидел

א נֹשֵֽׂ
носящий

כֵלָ֖י־
оружие

ו
его

י כִּ֣
что

מֵת֣
умер

שָׁא֑וּל
Саул

וַ
и

ל יִּפֹּ֥
пал

גַּם
также

ה֛וּא־
он

עַל
на

חַרְבּ֖־
меч

וֹ
свой

וַ
и

יָּמָ֥ת
умер

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
6

וַ
И

יָּמָ֣ת
умер

שָׁא֡וּל
Саул

וּ
и

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

בָּנָי
сына

֩ ו
его

וְ
и

א נֹשֵׂ֨
носящий

י כֵלָ֜
оружие

ו
его

גַּם֧
также

כָּל
все

אֲנָשָׁ֛י־
мужи

ו
его

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
7

וַ
И

יִּרְא֣וּ
увидели

י אַנְשֵֽׁ
мужи

שְׂרָאֵל־ יִ֠
Израиля

אֲשֶׁר
которые

בְּ־
на

בֶר עֵ֨
стороне

מֶקהָ עֵ֜
долины

וַ
и

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ׀
на

עֵבֶ֣ר
стороне

ןהַ יַּרְדֵּ֗
Иордана

י כִּֽ
что

נָס֙וּ֙־
побежали

אַנְשֵׁי֣
мужи

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

כִי
что

תוּ־ מֵ֖
умерли

שָׁא֣וּל
Саул

וּ
и

בָנָי֑
сыновья́

ו
его

וַ
и

יַּעַזְב֤וּ
оставили

אֶת
-

עָרִים֙הֶֽ־
города́

וַ
и

סוּ יָּנֻ֔
побежали

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

וַ
и

יֵּֽשְׁב֖וּ
поселились

בָּ
в

ן הֶֽ
них

ס׃ 
8

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֔
другой день

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

טלְ פַשֵּׁ֖
обирать

אֶת
-

חֲלָלִ֑יםהַ־
убитых

ַ וֽ
и

יִּמְצְא֤וּ
нашли

אֶת
-

֙־ שָׁאוּל
Саула

וְ
и

אֶת
-

שְׁלֹ֣שֶׁת־
трёх

י בָּנָ֔
сыновей

ו
его

ים נֹפְלִ֖
павших

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

עַהַ גִּלְבֹּֽ
Гелвуя

׃
9

וַֽ
И

֙ יִּכְרְתוּ
отсекли

אֶת
-

ראֹשׁ֔־
голову

וֹ
его

וַ
и

יטוּ יַּפְשִׁ֖
сняли

אֶת
-

כֵּלָי֑־
оружие

ו
его

וַ
и

יְשַׁלְּח֨וּ
послали

בְ
в

רֶץ אֶֽ
землю

ים־ פְּלִשְׁתִּ֜
Филистимлян

יב סָבִ֗
вокруг

בַשֵּׂ֛רלְ
благовестить

ית בֵּ֥
[в] доме

עֲצַבֵּי
идолов

הֶ֖ם
их

וְ
и

אֶת
-

םהָ־ עָֽ
народу

׃
10

וַ
И

֙ יָּשִׂמ֙וּ
положили

אֶת
-

י־ כֵּלָ֔
оружие

ו
его

ית בֵּ֖
[в] доме

עַשְׁתָּר֑וֹת
Астарт

וְ
а

אֶת
-

גְּוִיָּת־
тело

וֹ֙
его

תָּקְע֔וּ
пригвоздили

בְּ
на

חוֹמַ֖ת
стене

ית בֵּ֥
Беф-

ן שָֽׁ
-Сана

׃
11

וַ
И

יִּשְׁמְע֣וּ
услышали

י אֵלָ֔
о

ו
нём

י יֹשְׁבֵ֖
жители

יָבֵי֣שׁ
Иависа

גִּלְעָד֑
Галаада

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
что

עָשׂ֥וּ־
сделали

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

לְ
с

שָׁאֽוּל
Саулом

׃
12

וַ
и

יָּק֜וּמוּ
поднялись

כָּל
все

ישׁ־ אִ֣
муж‹и›

֮ חַיִל
силы

וַ
и

יֵּלְכ֣וּ
шли

כָל
всю

לַּיְלָה֒הַ־
ночь

וַ
и

יִּקְח֞וּ
взяли

אֶת
-

גְּוִיַּת֣־
тело

שָׁא֗וּל
Саула

וְ
и

אֵת֙
-

גְּוִיֹּ֣ת
тела́

י בָּנָ֔
сыновей

ו
его

מֵ
со

חוֹמַ֖ת
стены́

בֵּי֣ת
Беф-

שָׁן֑
-Сана

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

שָׁ יָבֵ֔
в Иавис

וַה
и

יִּשְׂרְפ֥וּ
сожгли

אֹתָ֖
-

ם
их

ם שָֽׁ
там

׃
13

וַ
и

֙ יִּקְחוּ
взяли

אֶת
-

תֵי־ עַצְמֹ֣
кости

ם הֶ֔
их

וַ
и

יִּקְבְּר֥וּ
погребли

חַת תַֽ
под

שֶׁלהָ־ אֶ֖
тамариском

בְּ
в

יָבֵשָׁ֑
Иависе

וַה
и

מוּ יָּצֻ֖
постились
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שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Пар 10:1; [2] 1Пар 10:2; [4] 1Пар 10:4; [5] 1Пар 10:5; [7] 1Пар 10:7; [8] 1Пар 10:8; [9] 1Пар 10:9;
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